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F o r o r cL

Under de sednaste sju äreu hafva ej mindre iin fem
större och mindre läroböcker i Finska spräket sett dagen: af Hrr
Renvall, Finelius, Stenbäck, Corander och Euren. Da ttnder
sanima tid den Finska språkforskningen, isynnerhet genom Lönn-
rot s och Castrens detalj-undersökningar, gått raed stora steg
främät, eller rättare blifvit s tilki på en alldeles ny grundval, der-
igenom att först dessa språkforskare gifvit bokstafsläran dess
behöriga vigt och ahtydt dess bringande tili systera, skulite det
synas, att äfven de allmänt fillgängliga läroböckerna bort tillegna
sig dessa undersökningars resultater. Delta gäller emellertid —om
det tillätes lemua Hr Coranders försök i samraa viig utom atl be-
räkning blott om Hr Eurens sednast ntkomna Finska Formlära,
hvars redau hätutiunan stora förtjenst sä mycket högre bör upp-
skattas, sora Författaren deruti med både skarpsinnighet ocli kon-
seqvens genomfört det nya systemet. Men samalla arbete lider af
den väsendtliga Uristen, att vara affattadt i en så sainmanträngd
och i vissa delar rent af knapphändig form, att det å ena sidan
blir för nybörjaren eu gäta, men å den andra ock ingalunda ger
en tillfredsstiillande handledning för ett grondligare studium af sprä-
ket. Henna brist torde här kumia öppet och utan fara för raiss-
tydning äberopas, dä redan sakkunniga granskare af Hr E:s ar-
bete ofientligen derom vittnat. De bristfäHigheter i detaljen, sora
Hr E;s talrika recensenter uppdagat, eller trott sig uppdaga, mä
sä mycket hellre lemnas derhän, sora här aUramiiist kan bli fräga
om en ny granskning, att ej säga nedsättning af en förtjenstfull
föregängares arbete, och det i vissa jiunkter dessutom kan bli tu
tai om, huruvida Hr E. sjelf, eller Hrr recensenter träffat det rät-
ta. Nyssnämnda sakförhällanden mä emellertid i nägon män
tjena tili förklaring, hvarföre nu äter ett försök i Finska Spräklii-
ran lemnas i Allmänhetens händer.

Säsom icke ex professo språkforskare, torde undertecknad böra
vidröra ännu en annan omständighet tili sin enskilda ursäkt, för den up-
penbara djerfheten att vaga ett försök i denna väg. Handhafvande under-
visningen i Finska spräket vid härvarande Gymnasium sedän dess in-
stiftelse, hade förf., i likhet med mängen annan lärare, mer än
nog fatt kanna bristen af en fjenlig handbok i Grammatiken. Von
Becker s, ännu alltid bäde den fullständigaste och pälitligaste
om ock i fuljd af sakens natur redan föräldrad, sä vidt det angär
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uppställningen, systeraet, —var redan länge ur Bokhandeln utgängen;
Renvall, som i sin Formlära onekligen ger den mest rationela
behandling af spräklagarna före Hr Euren, var bäde svårläst, i
detaljen diffus, ooh alltför ensidigt fasthällande sin ” rena Vest-
Finska”. Emellertid var hela Formläran, efter mer vetens'kapliga
och med sprakets egendomliga art öfverensstämmande äsigter, re-
dan in nuce utredd i D;r Lönnrots förträffliga afhandlingar i
Suomi 1841, 1842. Det gällde i hufvudsaken blott en jemförel-
sevis underordnad raöda: att uppstiilla och ordna spräkinaterialet
efter de lagar, hvilkas grunddrag sälunda voro antydda Da ingen
inan af facket egnat sig härät, och da särskildt D;r L:s tid värit,
säsom den ännu länge torde blifva, upptagen af andra maktpälig-
gande arbeten, företog jag mig att utföra Formläran pä dengrund,
som redan var lagd. D:r iL:s enskilda vänskap öppnade för mig
vidare tillgäng äfven tili hans egna handskrifna materialier för den-
na lärogren, hvarjemte ock tacksamt bör erkännas, att i afseende
å Bokstafslärans uppställning flere vigtiga vinkar och belysningar
kömmit delta arbete tili godo, hemtade ur anteckningar efter D;r
Castrens föreläsningar ufver Finska språket i Helsingfors om hö-
sten 1845; delta sednare gäller i vissa punkter ock om Hr Mag.
Kellgrens hithörande afhanclling i andra häftet af ”Fosterländskt Al-
bum”.*) Med tillfälle att rådföra sådana hjelpkällor borde utar-
betandet af en lärobok i denna gren förefalla äfven en icke-filolog
mindre vägadt, än det annars onekligen värit; och har det vägats
närraast i deft mening, i det hopp, att dermed kunna i någonmän
afhjelpa en väsendtlig brist inom Skolan.

Dä denna del, eller Formläran, var hardt närä färdig och
godhetsfullt blifvit tili granskning öfvertagen af D:r L., utkora Hr
E:s oftanämnde lärobok. Det är lätt förklarligt, attjemförelsen med
en föregångares arbete alltid mäste bli lärorik, helst da det är det
första at sitt hali och dä äfven dess möjliga fel bli såsom varnan-
de prickar för andra seglare i samma farvatten. Med upprigtigt
erkännande häraf, bör icke heller förtigas, att de olTentliga gransk-
ningarna af samma arbete yttermera lemnat värderika bidrag för
Grammatikens detaljer. Särskildt har ock Hr Lektor Jkiandera
i sä manga afseenden förtjenstfulla Ljudbildningslära (i Suomi för
är 1845), hvilken utkom ungefär liktidigt med Hr E.-s Formlära,

’) Sednast, och då fiirevaranda arbete redan var lardigt att läggas under
pressen, erliiill fiirf. tillgång tili Hr K:s nyligen i Berlin utgifiia afhand-
ling: "Die Grundzuge der Finn. Sprachc, mit Rileksicht auf den
Ural-Alt aischcn Sprachstamm” , en skrift, som, utan att i afseende
å Finska Formläran iimeliålla något egeiitligen nyft hvilket icke ens
ligger i dess pian, dock är att anse sasom.ett ytterligare och välta-

,ligt votum tili förmån för demia disciplins rationela behandling.
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i viss mån tjenat förf. af demia lärobok (ill en välkoramen led-
ning, särdeles i hvad soin angär Ordbildningen, belst Hr A. är
den förste, soin for utredningen af de onoraatopojetiska orden lem-
uat rikhaltigare materialier. Att äter i andra och äfven ganska
vigtiga delar, säväl i Bokstafs- ocb Stafvelseläran, soin ock sär-
deles i den öin Ordens Böjuing, de af Hr A. framställda nyaäsig-
ter blifvit i delta arbete leranade ä sido, bar icke skett ulan, rao-
gen öfverläggning, elraru en läroboks pian och utryrarae icke 4111-
lätit upptaga hithörande frägor (il! särskild och forralig diskussion,
utoin hvad i en och annan amnärkning kunnat tili reglors raotive-
rande inrymmas (jfr- §. 31: 12. Aran. 2; 43 Aliin. 1; 48 Aran.).
De äsigter, soin i tvistiga punkter här blifvit föl.jda, i grund-
dragen och med fä undantag följande den ledning, Hrr Lönnrot
och Castreq gifvit*), —■ ma derföre, likäsoin sättet burn de blif-
vit för Gfamraatiken tillämpade, gälla hvad och så länge de inför
en vetenskaplig granskning kuuna gälla.

I ätskilliga delar har förf. eraellertid icke nägon godkänd auk-
toritet att trygga sig vid, antingen sadan ej funnits att tillgä, ellen
icke kunnat med godt saravete följas; och anser haa sig i afse-
ende å dem böra redogöra för sitt förfarande.

Öfverhufvud borde väl säsom bögsta lag for Grammatiken
gälla allmänt spräkbruk; itien det är nogsamf bekant,. Att ett
sädant ännu på längt när icke kunnat göra sig rädande i Finsk
skrift, ja att dessutom flere af de vigtigaste grannnatikaliska frä-
gor soin bäst aro beroende af skriftställares skiljaktiga ineningar,

att icke tala ora rena dialekt-skillnader. Svärigheten att i en
lärobok reda sig genom denna labyrintti af pästäendcn, projekter
eller rena hypolheser har förf. efter fönnägan sökt lösa genom att
Silja den ledning, spräkets egen inre analogi tyckts ge vid han-
den, och att icke pätvinga språkläran nägon nyhet, soin ej af
denna analogi päyrkas och rättfärdigas. Da tvenne eller flera språk-
bruk vunnit mera allmän burskap, t. ex. bland Vest-Finnar ä ena
och Ost-Finnar å andra sidan, har likaledes analogien frärast blif-
vit rädfrägad vid alfattandet af regeln, dock sä att äfven afvi-
kande gängse bruk nedanföre erhallit sin plats, Dernäst har
förf. i vissa fall trott sig böra fästa mer afseende pä Syntaxen,
än förut blifvit gjordt, helst formläran just uti denna fär sin egenl-
liga tillämpning och alltsä ingalunda bör, eller ens utan olägenhet
kan säsom en alldeles abstrakt diseiplin för sig behandlas. En
sadan princip är t. ex. följd vid uppställniugen at Kasus (§. 56),

*) D:r L:s liithörande afliandlingar återfinnas i tidskrifterna Mehiläinen,
Suomi, Saima och Kallavesi sarat i fiiretalet tilL Kalevala; D;r C:s
i hans Oissert. de Affinitate Ueclinationam in Lingua Fennica,
Esthonica et Lapponica samt i Suomi 1841, 1844.
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hvilka i den bar antagna ordning äfven torde bli lättare aft behälla
i minnet; vidare i fråga om Verbers Genera, Former, Modi och
Tempora {§§. 79—87), i utförandet af betydelsen jemte Paradig-
mema, o. s. v.

Att fuljdrigtigt genomföra nyssnänmda allmänna grundsatser
bar i mänga fall likval ej värit sä lätt, dels da af flere stridande
åsigter hvar ocli en tyckes medföra sinä fördelar, raen äfven olä-
genheter, dels åter i de fall, hvilka ännu ej blifvit behörigen dis-
kuterade, dels ock der sjelfva analogien och konseqvensen vid sin
tillämpning förete materiem olägenheler, större än de skenbara för-
delarna. I afseende hara kräfva isynnerhet nedannämnda punkter
nännare forklaring.

1. Slutaspiration. Att den hörbara slutaspirationen i vissa
ordformer bör genom tecken äfven i skrift antydas, såvidt man i
skriftspräket älskar reda och konseqvens, torde numera af ingen
raed spräket nägorlunda förtrogen bestridas. Mera skiljaktiga hafva
meningarna värit i fräga säväl om det behöfliga tecknets heskaf-
fenhet, som utsträckningen af dess hruk. Nägra nyare förfat-
tare hafva velat begagna en omvänd apostrof, snarlik den grekiskft
spiritus asper ('). Att kuuna undvika nya tecken är allfid en för-
del, helst om de äro af den natur, att såsora det förevarande bäde
i skrift och tryck lätt kuuna förvexlas med ett annat (apostrofen)
och derigenom medföra blott oreda, i stället for raotsatsen. 1 sjelfva
verket torde ock apostroftecknet (’) fullt ut lika väl kuuna tjena
tili beteckniug af slutaspiration, da derigenom ingen förblandning
med samma tecken såsom märke for elision uppstår (se §. 12: 3). —•

Vidare har en och annan skribent i nyare tider velat utsträcka slut-
aspirationens bruk vida utöfver hvad behofvet pakallar och hvad
ens, utan olägenhet och skriftspräkets verkliga vanställande, kan
göras. Att således skrifva t. ex. talolle , talotse . talonsa’, tu-
lee’, tänne’, asti, ympäri (eller talolle’ o. s. v.) länder spräket
tili föga bätnad, raen deremot alla skrifvände och läsande tili myc-
ken vedermöda. Slutaspirationen är nemligen i dylika kasus- och
suflix-former, i 3:e pers. af verbum sarat i partiklar numera inga-
lunda allraänf bruklig, helst i vissa dialekter ej blott aspirationen,
utan äfven (emot vanlighefen med aspirerade vokaler) nästföregående
vokal kan elideras. Jfr haroin §. 37 Aran. 2. För vissa No-
roina åter med förkortad stam (§. 60) visar analogien tydligen,
huru de böra skrifvas i Noroin. Sing., der aspiration uppkommit af
ett ursprungligt h i stammen.. Da nemligen hardt närä allraäut sä-
ges och skrifves t. ex. tullut, vienyt (icke tulluh , tulla o. s. v.),
tyckes man med allt skäl kunna följa det motsvarande, äfven 1
talspräk temligen allmänna bruket och skrifva t. ex. kevät, orit,
olut, lyhyt , såsom ock mänga de bästa författare göra. Finska
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spraket, soin öfverbufvud utmärker sig genom klara och bestärada
bokstafsljud, röjer äfven i hitliörande fall ett tydligt sträfvande att
utbilda slutaspirationen tili det artikulerade konsonantljudet t, liksom
en del andra ord (t. ex. vieras, kirves o. d.) af sanana orsak
fått s i slutet. *} Endast de npminalstammar pä ehe, hvilka ej sä-
som t. ex. kirves bestämdt erhållit s, ej heller såsoin Modi Adjek-
tivi på ut, yt förstärkt sjelfva den lätta vokalen före h tili u (tul-
lut, af tullehe) för att kuuna bära det härda slutljudet t, tyckes
spraket ännu vara liksoin oense med sig sjelft, antingen aspiratio-
nen i analogi med nyssnämnda fall skall öfvergå tili s eller t, el-
ler ock möjligen försvinna. Jfr §. 29: 2 b. Anni. Förvandlingen
tili t är h'är icke ovanlig, och har af mänga goda förff. äfven i
skrift antagits; men just i anseende tili svagheten af det vokalljud
(e), soin här föregär aspirationen, har spraket endast motsträfvigt
och derföre ofullkomligt i hitliörande fall lätit analogien råda. Att
skrifva ord, soin genom förkortning blifvit tvåstafviga, med t i
slutet, t. ex. venet, tervet, kunde • efter l:a stafvelsens skarpa
accent ännu anses med ett godt spräkbruk öfverensstämjnande;
men i trestafviga ord, t. ex. askaret, taivalet, blir ett sä hårdt
slut verkligen slötande. Härtill kommer ännu den i hitliörande tal-
rika ord, vida mer än i de fäfaliga pä ät, it, ut, yt, kännbara
olägenheten, att Noin. Sing. lätt och särdeles af nybegynnaren kan
med Noin. Plur. förblandas. Af dessa skäl har förf. härutinnan
hyllat det skrifsätt, soin, eraedan det är det enklaste (jfr §. 12:1),
icke gär bruket i förväg, utan lemnar vägen öppen för hvad detta
framdeles kan stadga; och detta sä mycket mer, soin Samina skrif-
sätt i nyare bättre skrifter (t. ex. Hr Kajans Suomen Historia)
börjat bli det rädande. Återstär alltså att utsätta särskildt tec-
ken för slutaspiration endast i de fall, soin upptagas i §. 12 Anrn.

2. Förmildring af k. Emedan språkbruket äfven härutin-
nan icke kömmit tili nägon stadga, har furf. ansett bäst och äfven
försigtigast, åtminstone tills möjligen nägot eget tecken vinner bur-
skap, att såsom allmänt förmildringstecken för k, der det ej
tili g förmilclras, antaga aspirationen, dock med anförande äf-
ven af de öfriga allmännare beteckningssätten (se §. 31: 4). I
sjelfva verket är det förmiklrade k ännu ett lika outredt ljud, soin
slutaspirationen och snarlikt denna; och om det å ena sidan i de
Östra dialekternas talspråk, särdeles efter konsonanter, såsom i
hakon af halko

,
knappast kan af ett ovant öra förnimmas, sä är

det dock för tydlighetens skidi, helst ora nybegynnare och ut-
ländningar tagas i beräkning, högst behöfligt att i skrift utsättas,

') Då ett fullständkare lexikon erhålles, bör en särskild forteckning ufver
båda slagen af ifrägavarande ord uppgöras för Gramnmtiken.
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medan samma tydlighet å andra sidan väsendtligen lider, om j och;
v delvis, efter en eller annan diaJekt, antagas såsora ersättning för
k (jfr §. 31; 4 Anni. 1).

3. Qvantitet, Aceent. Reglorna haroin torde i ätskilligt
förefalla nya och freminande, särdeles §§. 47, 48. Förf. har vid
deras affattande ikväl följt endast den ledning språket sjelft, rent
uttaladt, tyckes ge vid handen. I afseende å säväl qvantitet sora
accent kan emellertid språkbruket pä olika orter variera; de fakti-
ska observationer, soin blifvit lagda tili grund för hitliörande region
torde dock åtininstone i de inre delarna af landet bebnnas grundade
på verkligt språkbruk. Hvad beträffar den korta antydning ora
Finska Versbyggnaden, sora i denna lärobok kunnat fä mm,
hänvisas Läsaren tili D;r L;s utförligare framställning af änmet i
tidn. Kallavesi för d. 30 Okt. 1845 (jfr föret. tili Kalevala),
hvilken såsom den bäst grundade här blifvit följd, säyidt den nera-
ligen grundar sig på runornas egen versbyggnad. Att för öfrigt en
Finsk verslära i vidsträcktare mening ännu liör framtiden tili, är en
känd sak; och torde frägan härom först da kumia lösas, när en
rikare, inera omvexlande och äfven mera värdad inliemsk poesi, än
hittills, utöfver runornas versslag hunnit komina upp.

4. Ordens stam och rot. Sainina vigt, soin rötterna
(radices) ega för liiran ora ordens härledning, hafva ordens s tam-
ma r för flexionsläran. Af ganska lärda män bar väl ännu nyligen
dels skillnadeu mellan bäda blifvit törbisedd, eller bortblandad, *)

dels ock hela tbeorien om en etymologisk grundform eller stam för-
kastad. **) Förf. vågar dock arlse de i sådant afseende gjorda
päståenden icke vara bindande. Genoni uppställandet af ordstam-
mar, de der under böjningen (i ai linan het tagen) äterkonuna och
bibehälla sig, vinner denna del af Fonnläran säväl uti rationel håll-
ning, enhet och konseqvens, soin ock i lättfattlighet för nybegyn-
naren, med förutsättning naturligtvis, att noga skillnad i läro-
bok göres . mellan sådana stammar (urspr. Nominativeij och im
brukliga ord i Noniin. Sing., en skillnad soin äfven är lätt att
göra, och skarpt begränsa. Och da man vidare, i dess tillämp-
ning för Fonnläran, särskildt upptager oförändrade och särskildt
de olika slagen af förändrade ordstammar for sig (§. 59 fl'.),
sarat fäster nödigt afseende på deras stafvelsebyggnad, så gifva
sig äfven de för svårast ansedda reglor, t. ex. Den för Infmitivus.
Kasus, snart sagdt af sig sjelfva (jfr §. 02), och jemte reglorna

*) Se Hr Akianders a. afhandl.” i Suomi 1845.s. 34ö, 347 Anni. 1, 2.
Jfr Rec. af Hr Eurens Formlära i H:fors Tidn. 1846 N:o 84 fl';

■•) Sadan! yrkar en af Hr E:s i öfrigt grundligaste Recensenter, i Åbo Un-
derr. 1847 N:0 30 If.
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äfven orsaken hvarföre de raaste vara sä, och ej annorhmda.
Renvalls ej säilän åberopade uppställning af tvä deklinationer
har, t. ex., visserligen sin goda grtind, sä vidt den i sjelfva ver-
ket stöder sig just pä nominalstammarnas olika natur; mensa
sora lian framställer deklinationsläran, nödgas lian ej blott taga en
s. k. "Blandad Dehlination" tili hjelp, utan ännu derutöfver tili
talrika anförda Paradigmer foga en Jäng rad ”Atanärkningar” ,

hvilka, ,svära-att behälla i minnet, medföra ännu sturre svärighet
för den, soin i en sadan mångfäld af fakta vill söka och linna ett
organiskt helt. *). Det sagda gäiler ock ora böjniug och bildning
af Verba och Partiklar. I stäliet att alltsä i ordstaminarna se
endast "stympade ord”, "embryoner” o. s. v., tjenande. blott att
förvilla, torde det tvärtom stäfast, att just i dem äskädliggöres den
ledande och förenande principen för Finska spräkets rika böjnings-
former. I andra, mera utbildade eller förbildade spräk, mä denna
process, såsom verkligen fallet är, ligga mer i bakgrunden och der-
före, helst i läroböcker, vara inindre iämplig att framhällas; Finska
språket ätminstone har ännu sä tili vida bibehällit sitt nativa skap-
lynne, att ali splittring och schematisering af denna sköna och hel-
gjutna organism blir ett väki, sora hvarken i Vetenskapens eller
Skolans intresse tör kumia försvaras.

5. Verhers Modi och Tempova. Vara Grammatici hafva
i denna del hyst ännu mera betänklighet, an i fräga ora nominal-
kasus, att emancipera Finska spräkjäran frän de hand, sora raan
hade pätvingat henne efter den Latinska Gramraatikens modell.
Renvall gaf väl ätminstone Optativus dess tillbörliga rätt; och lik-
väl förekommer samma modus ännu hos Hr Euren, ja märkvärdigt
nog äfven i Hr Kellgrens ofvanföre (s. vi. not.) citerade nya af-
handling, under den garala högst oegentliga benämningen af ett
Praeteritum Konjunktioin De Finska vilikorliga Modi förete öf-
verhufvud lika tina sora skarpt begränsade nyanser i-afseende å
sättet för den handling, sora säges ske. Skäligen böra äfven
Modus-namu e n sä närä soin möjligt redan i och for sig antyda,
hvad hvarje Modus innebär. Af sädan anledning har förf., enligt
tillstyrkan af D;r Lönnrot, för de vilikorliga Modi antagit benäm-
ningarna Koncessivus, Optativus och Rogativus, således tvenne
nya och en af Renvall förut införd. **) Svärligen torde mera be-
tecknande namu för hithörande Modi'kumia pähittas. Man anmär-
ker kanske, att ätminstone den garala häfdvunna benämningen

*) Se Renvalls F. Språklära, s. 53—69.
**) 1 Suomi 1841 hade D:r L. ännu för Opt. neli Rogat. föreslagittermerna

Subjunktivus och Optativus; men att i flirra afseendet återtaga Ren-
valls, i det sednare införa benämningen Rogativus, ger onekligen enmye-
ket bestäradare och rigtigare beteckning af Modi «eh deras betydelse.
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Konjunktima (eller Suhjunktims) bort bibeliällas. Denna be •

nämning blir dock omotsvarig vedan deiföre, att det förmenta Prae-
ter. Konj. nti Finskan, säsom sagdt är, bildar en egen modus
Optativus; ännu mera deiföre, att äfven en Praesens Konj. t. ex.
i Latinska grammatiken innehåller en mycket vidsträcktare betydelse,
än den Finska Koncessivus, d. ä. kan nyttjas såväl i medgif-
vande och enkelt villkorliga, sora ock i önsknings- och upp-
manings-satser, för hvilka sednare äter Finskan just bar sin egen
Optativus 'och Eogativus (jfr §. 81). •— Dereraot har Imperfektum
Indik. i denna lärobok bibehäilits vid sin garala plats och benära-
ning. Det är bekant, att D:r L. (a. st.) uppställt äfven denna böj-f
ningsform säsom en skild Modus, under namu af Revokativus.
I syntaktisia afseende vore en sadan uppfattning af saken icke utan
sinä fördelar; men da åtminstone lika goda skäl kuuna anföras för
bibehällandet af det garala (jfr §. 82 Aran. 1), har förf. i denna
del ansett orådligt antaga en nyliet, som, ehuru redan för 6 år se-
dän yrkad, visserligen i offentlig diskussion icke rönt nägon protest,
men ej heller nägon hyllning eller något bevis för sitt företräde;
och bar detta skett sä mycket hellre, som en lärobok ingalunda är
rätta fältet för anställande af så vägade experimenter.

För Nominal-raodi torde benämningarna Suhstantivus och
Adjektivus redan kuuna anses ha vunnit förtjent burskap. Der-
emot har förf. omöjligen kunnat öfvertyga sig, aft den af Hr Eu-
ren efter D.-r L;s auktoritet upptagna Subst. I pä h-n äfvensom
den apokoperade Translativus Subst. II (I) vore verkliga och
sjelfständiga böjningsformer, och säsom sädana kunde eller behöfde
upptagas; hvarora ses närmare i §. 86 Aran.

6. Rejlexiva Verbum har sedän nägon tid värit föremäl för
åtskilliga författares uppmärksamhet, utan att raan derom ännu köm-
mit tili nägot resultat, eller tili nägon öfverensstämmelse i dess
bruk. Hufvudorsaken ligger kanske deruti, att denna verbalfonn
nti sjelfva spräket ännu icke vunnit tillräcklig utbildning och stadga,
innan den väre sig i följd af fremraande intlytelse eller annan
orsak redan börjat komina ur bruk. Endast sä torde kuuna
förklaras, hvarföre den nästan helt och hället försvunnit ur landets
vestra dialekter, medan den i de Östra är underkastad sä mänga
variationer. Men ora det icke förty nuraera kan på aHvar bli fräga
ora att ur skriftspräket utdömma denna hugst karakteristiska och
uttrycksfulla ordform hvarora dock ännu 1840 sjelfva Renvall
helt kalit kunde yttra, att ”Vest-Finskan, som icke har ett sådant
Reflexiv-verb, saknar det ej,” sä bör å andra sidan just
skriftspräket här, ora någonsin, ega att bland vexlande språk-
bruk fritt väljä och främst hylla dem, sora i formelt afseende visa
sig lämpligast. Af sadan orsak har ock förf. l:o säsom normal-
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form för refl. verbiini uppställt den enklaste, eiler i det närmaste
densamma soin v. Becker adopterat; 2;o i utförandet af dess böj-
ningar så närä sora möjligt hallit sig tili dem, sora öfverensstämma
med bokstafslärans allraänna lagar. Sistnämnda grundsats mä alltså
förklara, sarat hvad den möjligen kan försvara de speciela
skiljaktigheter, sora i förevarande lärobok röja sig i förhållande så-
väl tili v. Beckers, soin Lönnrots *) reflexiva parädigmer.

7. Ordbildningen är hittills den Finska Formlärans raest
ouppröjda fält. Utöfver hvad Wikströms, Eurens och särdeles Reu-
valls spräkläror härutinnan praesterat, innehäller visserligen Hr Akian-
ders a. a. (s. 237—253) ätskilligt hithörande af vigf. Emellertid
återstär i denna disciplin raycket att göra. För afhjelpandet af en
brist, sora närmast gjort sig kännbar, d. ä. en tillräcklig samling
af material för härledningsläran, står förf. i raycken förbindelse hos
Hr Studeranden D. Europaeus, sora tili begagnande häri godhets-
fullt meddelat en temligen rik förteckning pii härledda verber. Ring-
heten af hvad härutöfver tili Ordbildningens utfedande och belysning
meddelas, torde firma nägon ursäkt dels i nyss äberopade brist pä
vetenskapliga förarbeten, dels i svärigheten, eiler rättare omöjlighe-
ten att i en lärobok inläta sig i vidlyftigare deduktioner af ännu
outredda frägor, äfven ora en förmäga bättre än förfis härvid
stätt tili buds.

8. Vtländska ord och namu ligga väl egentligen utora
sferen af ett spräk i och för sig, men kuuna likväl ej bli för det-
samma ■— följaktligen ej Heller för sprakläran alldeles freramande,
sävidt de ej bli det för nationen sjelf. Mycket radikala åsigter ora
deras totala fennicerande i skrift hafva af nägra nya skriftställare
förfaktats. En mindre förtviflad utväg att hjelpa sig härutinnan
tror furf. emellertid bäde kumia och böra fö)jas, af skäl; soin på annan
ort blifvit utförligare framställda. **) Naturligtvis hafva endast de
allmännaste principerna för hithörande ortografisiin fall kunnat i denna

") Nemligen de som anfuras i Hr Licent. L. J. Stenbäcks Positiones
Paedagogicae. Åbo» 1846. Jfr. nedan §. 100, Anm. I—3.

**) Se Saima 1843 Nro 30—32. Om nägot ytterligare skäl, nägon litli-
gare väckelse behöfts för att vidhalia samma åsigter, så linnas bäda de-
larna, så kraftiga de någonsin kumia önskas, i det nyligen utkomna för-
sta lörsiik i stö-re skala att genumföra den nämnda fenniceringen af namu,
ett arbete, tryckt på Finska Litteratur-Sällskapets bekostnad, itien hvad
som synes troligt icke gerna i den akt ocli mening, att Sällskapet nu
skulle säsom sitt adopterat detta sätt att återgifva utl. namu. Se Yh-
teinen Historia. Kansa-Koulujen tarpeeksi suoni. K. Aejmeleus.
Helsingissä 1847. Af de talrika, for Historien och jäpråkvetenskapen
lika hårdsmälta namnförbistrinsaina i denna skrift (niånga af dem stå,
oaktadt ali sträfvan tili Finskhet, i strid mot Bokstafslärans första ele-
menter), aro nägra nedanföre anförda i §. 5 Airin.
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lärobok upptagas (§. 5). För skriftspråkot öfverhufvud göres onek-
ligen behof af en utföriig deduktion i immet, ätföljcl af sä vidt möj-
ligt fullständiga ord- ocli namn-fiii teckningar.

Tili slut några ord om denna läroboks pian, method och an-
vändning.

Med afseende ä läroverkens beliof är den fördelad i tvenne
kurser. Den ena, beräkoad för Elementar-Skolor, innehäller de
ali manna språklagarna i numrerade paragrafer. Förfis högsta be-
mödande bar här värit att med möjligaste korthet förena enkelhet
och lättfattlighet, dock icke sä, att reglorna skulle stä säsoin blotta
erfarenhetssatser, ämnade för utanlftsning men utan afseende pä de-
ras ime förnuftiga grund och sammanhang. Tvärtom bar afsigten
tillika värit att göra spräket i dess lagbundna skiclr äfven för ung-
domen begripligt. *) Härtill tarfvas visserligen, äfven ide enkla-
ste reglor, nagon tankeansträngning. **) I alla tali torde undervis-
ningen, sävidt tilläinpning af denna lärobok komme i fräga, för de
första nybörjarne, d. ä. elever i Lägre Elementar-Skolor, lämpligast
kuuna inskränkas tili läran om Bokstäfvernas uttaL ooh bruk
samt indelning (§. 1— 12), med derpä genast vidtagen utanläsning
af paradigma/- samt härtill fogade öfningar 1.-o i innanläsning

*) Af, sadan orsak hafva ock i första rummet de nödigaste definitioner, sora
annars tillhora Allmänna Grammatiken, hvar på sitt sialle fatt plats; och
delta så mycket liellre, soin ingen särskild undervisning i denna disciplin
är föreskrifven, ellei- yid läruverken bruklig, special-grammatikerna ater
just jiäjutinnan liro bäde vaga neli bristlalliga, och förf. iinskat att eiter
förmågan åtminstone imun den Finska Grannuatiken lixera hvarje nution i
den betydetse, hvavunder lärjungen eger fatta den.

*’) Den åslgt, att lih-üböcker iilverbufvud böra ända tili liandgriplighet popu-
lariseras, utan afseende på bvad vetandets innehåll dervid lider, iir väl
lika öfverdrilven, soin den metsättä extremen: att talla (ifver elevens ännu
outvecklade fattningsgåfva med klyftiga deduktioner, abstrakta definitioner
och öfverfliidiga larda tenner. Den förra methoden Jiar länge tlorerat iSkolan t ex. med Strelings grammatika, Gud vete tili hvad bätnad
för verklig språkkunskap; ett försiik i sednare vägen gjprdes för ickelangesedan med en lärobok i Allmän Graramatik, rikeligen utrustad med
Kiesewetterska o. a. Fraser, men soin ock liirer stadnat vid blotta försö-
ket. Gnekligen är det en ju högre man, utan fara för obegrip-
ligliet, ka n sialla fordringarna pä elevers fattningsgåfva. En båge soraalldrig spännes, förrostar och förlorar sin spännkraft; muskler, bvilkasstyrka alldrig ellei- för sent pröfvas, anlitas sedän kanske förgäfves; såfordrar ju ock tanken gymnastik för sin utbildning. Att härutinnankumia en hofsam och förnuftig medelväg, är väl en af de stör-
sta svlrigheterna vid lärnböckers alfattande, en uppgift, för hvars lö-sande sannolikt äfven delta arbete skall lemua mycket öfrigt att önska.
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af nagon cluglig läsebok, 2:0 i rättskrifning efler diktamen, un-
tler lärareps rauntliga handledning. Härigenom viimer lärjungen både
för öga och ura en materiel sprakfond, livars grammatikaliska ut-
redning alltsä blefve bans smäningom mer ulbildade fattningsgäfva
förbeliallen i 4:de Klassen af Hugre Elementar-Skolor. Möjligen
kunde vidare ock hela Ordbildningsläran lemnas tili Gymnasial-
kursen. Detta nämnes förslagsvis, med hänskjutande tili Hrr
Lärares närmare pröfning. Tili Gyimiasial-kursen öfverhufvnd fö-
ras, i de med särskild stil tryckta Anrnärkningarna , alla närmare
förklaringar af reglors faktiska innehäll; vidare alla speeiali-
teter, sadoin varierande spräkbruk: *) dialekt-skillnader m. m.
Nägra färre reglor, hvilka för sammanlmngets skull icke kunnat fö-
ras tili Anmärkningama meu af yngre elever gerua kuuna förbigås,
hafva för sädant ändamål särskildt blifvit utraärkta med asterisker.

Hvad oinfänget för bäda lärokurserna beträllär, så bar den
åsigt blifvit följd, att nägot inera utfuriighet är bättre, än knapp-
händighet, der en tydlig och nägot när fullständig insigt af ämnet
skall vinnas, och att detta, om nägonkin, bör gälla i afseende ä
ett spräk, som väl framför andra förtjenär .att med liit och kärlek
af landets ungdoin studeras. Äfven de, med möjligaste sorgfällig-
het, genom hela andra kursen anförda vigtigare dialekt-skillnader
vägar förf. af sädant skäl anse icke vara öfverflödiga, helst de
särskildt för det praktiska lifvet hafva sitt eget gagn och intrcsse.
Da ä andra sidan iiriin förra kursen blifvit strängt afskildt allt, som
kan föras tili specialiteternas omräde, skulle den i och för sig kuuna
utgöra ett kompendium af de minst vidlyftiga i sitt slag. Derest
denna lärobok skulle befinnas för sitt ändamål nägorlunda tjenlig,
och sedän den undergätt den offentliga granskningens eld- ocli vatten-
prof, vore det ock fört-s önskan att föranstalta en särskild bearbet-
ning af första kursen, tili sädana elevers tjenst, hvilka ej utöfver
elementar-skolan fortsätta studierna.

hade värit att vidfoga detta arbete ett bihang, upp-
tagande: en kort sammanfattning-af Dialekt-skillnaderua, ett schema
öfver olika författares piika uppställning och benäraning af de Fin-
ska böjningsformema, samt en granunatikalisk Terminologi på Fin-
ska spräket. Fruktan att boken äfven derförutan skall af mängen
anses för vidlyftig, har icke tillätit en sadan förökning af volymen
■— ora ock biott med ett ark. •—• För öfrigt har förf. ogerna in-
skränkt detta försök tili biott Forraläran. En nägorlunda tillfreds-

’) Endast der sådana skiljaktigheter aro mycket allmänna i Finsk skrift och
sålunda kunde leda tili osäkerliet och missförstånd redau ifrån första un-
dervisningen, hafva de blifvit 1 sammanhang med sjelfva regeln observe-
rade. Se t. ex. §§. 22, 23, 31: 4.
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ställande bearbetning af Syntaxen, för hvilken i jemförelse med
Formläran ämiu så litet är undangjorclt, fordrar emellertid studier
ocli undersökningar, tili hvilkas afslutande tid och ledighet härintills
saknats. Ett dröjsmål med utgifvandet af lärobokens sednare del
torde dock å andra sidan kumia lända den blott tili gagn, under
afvaktan på det bedömraande och de rättelser af sakkunnige män,
som förra delen tili pian och utförande kan röna. Befinnes icke
denna väsendtligen förfelad, skall förf. med sä mycket gladare till-
fursigt våga försöket med den sednare.

Kuopio i Sept. 1847.
Fab. Collan.
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I. ISOKSTAFVERNA.

A. Bokstafvernas uttal och bruk.

Ä* CjTenoin de tre spräk-organerna: striipen, tungari
och läpparna frambringar rösten artikulerade Ijud*
af hvilk a de enklaste betecknas med bökstäfver. Pä
läran oin dessa, deras olika art och inbÖrdes forhällande
i orden samt deraf berbende förändringar grundar sig
väsendtligen Finska språkets Porini är a, d. ä. läran om
sjelfva ordens uttal, rättskrifning, böjningar oCh bildning.

St, De enkla språkljuden, och följaktligen bök-
stäfverna i Finskan aro tili antalet 21, nemligen
8 Vokaler eller sjelfljudande:

a, o, u; ä, ö, y; e, i
och 13 Konsonanter eller liiedlj udande:

h, j, k, l, m, n, p, r
, s, t, v; d, g.

Vokalerna beteckna' Ijud, soin frambrihgas under
alla tre språk-organernas samverkan, d. v. s* bero af det
olika läge, som tungan och läpparna fä tili det mindre
föränderliga organet strupen; konsonanterna dereiriot roja
företrädesvis ett enskildt organs inverkan. Så t. ex.
blir vid uttalet af vokalerna a och i tungans och läp-
parnas läge mjcket Olika; for könsonanten k anlitas
företrädesvis strupen, för t tungart, för p läpparna. Men
vid hvarje ljud rosten verkllgen frambringar, måste den
genomgä alla tre organerna, hvaraf följer, att endast
vokalerna kunna i och för sig uttalas, —* äro sjelf-
ljudande, men att konsonanterna, närmast bundna
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vid sinä enskildta organer, hurma horas endast i för-
ening med en vohal ,

—• aro medljudande. Öfver-
hufvud kan ock derföre sägas, att uttalet af en vokal
är jemförelsevis lättare än af en konsonant, eller fordrar
mindre ansträngning af organerna.

*3. Alla dessa bokstäfver hafva ett bestämdt och
i de flesta fall oföränderligt uttal, närmast likt de
motsvarande bokstäfvernas i Svenskan. Endast

1. o, ö uttalas soin det bredare Svenska o (a),
ö (i orden folk, mörk o. s. v.); t. ex. toveri kannat
(uttal: tuveri), taloon tili gården, höyliä fattig; blott
i diftongerna uo, yö ljuder det skarpare (såsom i Sv.
orden tok, rök); t. ex. Suomi Finland, työ arbete.

2. e har likaledes det Öppnare ljudet (såsom i Sv.
ordet sjelQ, t. ex. rehi släde, rekeen tili släden, och
far blott i dift. ie det skarpare ljudet (såsom i ordet
lek); t. ex. niemi udde.

3. längt u har ett ljud raidt emellan Sv. länga
o och u, snarlikt det Franska ou; t. ex. puu träd,
juuri rot.

4. ä uttalas betydligt bredare än i Svenskan; t. ex.
hätä nÖd, pää hufvud.

5. Konsonanten h har blott det härda ljudet och
kan derföre alldrig uttalas som det Svenska k i orden
k il, kifva; t. ex. i kova hård, kili killing och kiivas
ifrig, är /.-ljudet lika härdt.

6. Vid möte af två konsonanter inuti ord, t. ex.
i verka kläde, verta blod, velka skuld, kelta gul,
kilpi sköld, lanka garn, ranta Strand, rampa fotsvag,
uttalas den sednare konsonanten icke dubbel, såsom
t. ex. i de Sv. orden verka (värka), snärta, kälke,
kälta, stjelpa, tänka, trampa. Skall konsonanten
uttalas dubbel, skrifves den sä äfven; t. ex. verkka trög,
vilppi svek.

4. -ff konsonanterna kuuna d, g icke hÖrja
något Finskt ord, utan förekomma endast i böjningar
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säsom formildring af t och k; t. ex pata gryta, padan
grjtans ; lanko svåger, langon svågrens.

S. Vid återgifvandetaf utländska ord och namn,
hvilka icke af spruhet upptagits tili egna (assimi-
lerats), begagnas dessutom den för Finskan annars obe-
höfliga vokalen a äfvensom konsonanterna h, e, f, q,x,
z; t. ex. Åke , Skåne; lirutus

,
Cuto

,
Fabius

, Quiri-
nus, Xeres, Zenith; äfvensä d, g i början af ord:
Don (Donin virta), Ganges.

Anni. 1. I ord och namn åter, sora språket verkligea
assimilerat, begagnas äfven dess egna, närmast motsvarande
bokstafstecken. Så förbytas: ho å oftast tili aa, t. ex. paari
bar; Naantali Nådendal; 2:0 b tili p: puustani bokstaf, pispa
biskop; 3:o c tili k eller (framför vek I. lätt vokal) tili s; pukki
bock, sirkkeli cirkel; 4.-o f, särdeles i början af ord, tili v,
eller ock tili h, hv, p; vati fat, paasto fasta, uhra offer,
kahvi kaffe, upsieri officer; 5:0 qv ( qu ) tili ku 1. ko: kuitti
qvitto, korlieri qvarter, när ej q borlkastas, säsom i vasta
qvast (jfr §. 20); ö.o x tili ks; Saksa Saxare (Tysk, handels-
man, eller, i st. f. Saksan maa, Tyskland); 7:0 z tili ts eller
s: Sakari Zacharias; 8:0 d i början af ord tili t: tuomio dora;
9:0 g, särdeles i början af ord eller stafvelser, tili k, säsom
kahveli gaffel, kisälli gesäli, pakana (paganus) hedning;
eller tili h, säsom maha mage; eller tili i, u, säsom i leiri
Jäger, peili spegel, naula (Östr. Karel, nakki, Olonetska dial.
nagla) nagel, spik, siunaa signar (välsignar); eller ock bort-
kastas det (enl. §. 26), säsom i rihveli griffel. Hväsljud,
sädana sora det Svenska sj eller sk, det Tyska och Ryska sch,
det Franska ch, hafva förbytts tili s 1. Si; t. ex. sielu själ,
marsieraa marscherar, arsina arschin.

Anm. 2. Nägra hafva velat förfmska äfven rent frera-
mande namn, och skrifva t. ex. Kaapetti, Puonapartti, Osie-
roo, Pomarsää, Peironi, Kyötti, Liekeli (1. Isliekeli),
Vihti, för Capet, Bonaparte, Augereau, Beaumarchais, Byrou,
Göthe, Schlegel, Fichte (1. Swift); ja t. o. ra. har man sett
skrifvas; Iskotteja, Islaveja (Skottar, Slaver); Puljonilainen
Kotriitti, Lanterilainen Paltuini, Syöhveri, James Kookki
(Gottfried af Bouillon, Balduin af Flandern, Schöfler, James
Cook). Sädant bruk sknlle medföra mycken oreda, utan att
dermed något gagn hvarken för Finska språket eller för nara-
nens rigtiga uttal stode att vinnas.
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Anm. 3. För alla verkligt fremmande narans skrifniflg
kan såsoin allraän regel följas, att de i Finslc skrift möjligast
hibehållas, så sorti de hvarje pä sitt spräk skrifvas, blott
med förändring af dndelsen enligt Finska bokstafsla-
garna, der den icke annars medger ordets böjning, för
hvilket ändamål oftast den lätta vokalen i, tillagd slutet, är till-
räcklig. Så kuona de fle'sta namu, soin ändas pä vokal,
och hvarpå isynnerhet Grekiska, Latinska och de Romaniska
språken aro så rika, beqvämligen ätergifvas oförändrade; t. ex.
Aitolia, Akarnania, Boiotia, Kerkyra , Makedonia, Italia,
Rottia, Milano, Toscana, Napoli, Sicilia, Gastilia, Va-
lencia, Lisboa, Coimbra; Scaevola, Cicero, Catilina; Andro-
mache, Aspasia, Porein, Isabella; likasä Kyros, Kroisos,
(fjm.-ksen) , Moses ,

Themistokles, Perikles, Eukleides,
Cervantes, (G ,-een), Gracchus, Drusus, och, med
ringa förändring i bindstafvelsen: Attika, Athena, Theba ;

Hektori, Saloni, Plutoni; Portugali, Englandi, Skotllandi,
Parisi, Lyoni, Valaisi, Boulogni, Dunquerqui, London*,
Liverpooli; Hermanni, Odeni, Thori, Engelbrekti, Lud-
vigi, Alfredi, Roberti, Ruriki (kanske bättre: Robertti,
Rurikki) o. s. v. Huru äter dessa natnn böra rätt utsägas,
är (liksoin i hvarje annat språk) genom unefervisning och
öfning att inhemtas. Derföre borde oek uttalet, der det är för
en Finsk läsare tvetydigt, i läroböcker särskildt (inora paren-
thes) utsättas, hvarvid långa enkla vokalljud endast med qvan-
titetstecknet (§. 41) kunde skiljas från korta, utan att I skrift
for öfrigt hafva dubbelt vokaltecken, helst i alla fall längt o
(w), ö, e egentligen aro för Finska språket sjelft frem-
naande (§. 8 anm. 2), andra ‘ hithörande svårigheter och tvety-
digheter att furtiga. Exempelvis mä enligt dessa grunder beteck-
lias uttalet af: Aitölia, Boiotia, Kerkyra, Athena, Romu,
Parisi, Dynkerkki, Btdonji ; Moses, Perikles, Thori;
icke Aitoolia 1. -tuolia, Boiootia 1. -uotia, Rooma L Huo-
ma o. s. v., ej heller Moosees 1. Muoses, Periklees 1. -kleis
1. -klääs, Thoori 1. Thuori o. s. V,

B. Bokstafsljudens indelning.

I. Voi:alijud.

Enkla Vokaler, Efter den olika ljudstyrha,

som dessa vid uttalet kräfva, indelas de i



I. B. Boksiafsljudens indelning. §. C —B. 5

\

Hårda ( mojores) a , o, u,
Veka (minores) ä, ö, y.

De öfriga kurina uttalas bäde som härda och veka, ooh
benämnas derföre

Lätta (mediae) e, i.
Anm. I. Vokalernas Ijudstyrka beror närmast af tien

sförre eller mindre öppning i strupen (eller rättare svalgöppnin-
gen), som rösten för deras uttal kräfver. Men för ■ att gifva dem
deras besfämda (artikulerade) ijud, hvilket annars blefve cloft
och oförnirabart, mäste rösten äfven genomgä raunhatan och liip-
parna, beror följaktligen ock af tungans oliko ställning
mot svalget och af läpparnas oliko öppning. Ilärorn iir att
märkä, det de i afseende å ijudsfyrkan oiika vokalljuden äfven
bilda, hvardera klasseu för sig, en serie af sä tili sägandes
utätsträfvande Ijud,

o, o, u.
ä, ö, y,

e, i,
hvilka, ,ju mer de tränga framoin strupen, äfven tarfva tungans
nännande tili svalget och läpparnas starkare tillslutaude. Ytterst
i hvarje klass, vid uttalets gräns, sfä alltså u, y, i säsom
de skarpaste, hvaremot äfer «, ä, e kunde betecknas såsoin
de dofvaste i hvar sin klass.

Anm. 2. Att de s. k. lätta (eller mellan-) vokalerna
egentligen icke bilda någon skild klass, ulan bäda ha saval ett
hårdt soin ett vekt Ijud, ehuru sådant ej med skilda bokstäfver
betecknas. kan ett Finskt ora tydligen urskilja, t. ex. i orden
kelta gul, och keliä af Ilvein; silta bro, sillä af den.

f . De enkla vokalernas uttal i Finskan är liastigt,
d. v. s. de aro af naturen korta. Men dröjer nisien
längre tid vid uttalet af en vokal, kan den ock bli lång.
En lång vokal skrifves i Finska ord alltid med
duhhelt vokultecken; t. ex. i orden maa jord, puu ,

puu; pii ten (flinta). Skillnaden mellan lång och kort
vokal röjer sig tjdligt t. ex. i orden tuuli bläst, siipi
vinge, vaara fara, och tuli eld, sipi vipa, vara till-
gång (förräd). Fm sädan vokalernas stiirre eller mindre
tidslangd kallas deras qvantitet.

Diftonger Ovelj udiga) kallas tvenne oiika vo-
kaler, som sammansmultit tili ett dubbelt vokalljud.
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Med en liten förändring af vokalernas uppställning i §.
6, eller tili

1. a, ä,
2. o, ö, e,
3* m, y , i ,

visar sig tydligast, huru de, i följd af sin naturliga
inbordes frändskap, kunna med hvarandra tili dubbla
vokalljud förenas. Egentliga diftonger bilda endast
vokalerna af raden 3 framför de motsvarande af raden
2, säledes:

uo, yö, ie.
Uti dessa, som hvardera höra tili sin särskilda vokal-
klass, är den sednare voi:alen öfvervägande, den

förra mindre tydlig i uttalet; t. ex. i orden suo kärr,
yö natt, tie väg.

Anm. 1. Äfven vokalerna o, e af raden 2 framför de
motsvarande af raden 1 bilda egentliga diftonger,

oa, eä,
men dessa aro nuraera blott dialektvis brukliga, i Savolaks och
Karelen, sarat variera delvis ock med ua, id; t. ex. för maa,
■pää: moa, peä, eller äfven mua, piä.

Anm. 2. Ursprungligen tyckas egentliga diftonger hafva
uppstätt genom behofxet att uttala de etikla vokalljuden
länga, hvilket bevisas deraf, att o, ö, e (grundljuden i 3
förstnäranda diftonger) alldrig på annat sätt förekoraraa ursprung-
ligen långa, och att längt a, ä ännu delvis (aran. 1) utta-
las som diftong, d. ä. med tillhjelp af en annan va-
kat såsom förljud. Härvid tyckes språket hafva följt den
regel, att framför grundvokalen fogas dess närmaste yttre
granne af Sainina klass, i artikulations-serien eller ock dess
närmast heslägtade media (§. 6. Anm. 1), saledes: u frara-
för o, o för a; y för ö, e för o, * för e, så att alltsä raun-
organerna likasom utifrån studja ett svagare vokalljud raot ett
inre, starkare. De tre öfriga vokalerna u, y, »', såsom ytterst
i hvar sin klass, hafva följaktligen ej kunnat bilda grundljudet
för nägon egentlig diftong.

O. Af vokaler ur raden 1 eller 2 med nägon af de
i den 3:dje tili efterljud, och af den 3:dje radens vokaler
sinsemellan, bildas ännu 15 oegenfliga diftonger:
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ai, oi, ui, ui, öi, yi, ei;
au, ou, eu, iu; äy, öy, ey, iy,

uti hvUI;a förljudet är öfvervägande och efterljudet
(i, u, y) höres snarliktkonsonanternaj, v; t. ex. taivas
himmel, koivu björk, kuiva torr, päivä dag, öinen natt-
lig, kysyi hän frägade, seiväs stör; rauta jeni, jousibäge,
peura ren (hjort), kiuru lärka; väyläkungsädra, köyhä
fattig, tekeyn jag gör mig, repiytyy (vanligare dock re-
peytyy) hän rifver sig.

Anm. Dialektvis i Karelen och Savolaks förekomma ännu
flere diftonger, såsom ao, eo; ae, oe, ue, ye; t. ex. i orden
naola (för naida) spik; neola (f. neula) nai; paeta' fly ; koettaa'
försöka; luettaa’ lata läsa; kyetä mäkta, när dessa ord vid
hastigt uttal ljuda tvåstafvigt.

*lO. Hjelpvokai e r (Schevata) äger Finskan i
likhet med de österländska språken, ehuru de ej i skrift
betecknas. De tjena tili att lätta uttalet genom att lin-
drigt åtskilja vissa hopstötande konsonanter af olika
organer, nemligen: då nugot af strupljuden h ,

k el-
ler läppljuden m, p, v följer efter tungljudet l, el-
ler ock h efter tungljudet n, och aro liksoin ett
echo af nästfiiregående vokal; fbljaktligen aro de ock tili
antalet lika mänga, som de enkla vokalerna. T. ex
orden valhe lögn, velka skuld, kolkko bister, pölkky
stubbe; silmä öga, kylpy bad, tulva vårflod; vanha
gannnal, ljuda vid rent Finskt uttal nastan som valahe,
vehka , kolikko , pöhkky , silimä, kyhjpy , tutuva ,

vanuha. Bruket af Schevata förekoinmer numera huf-
vudsakligen blott i Savolaks och Karelen.

2. Kons on antijud.
11. Dessa imlelas:
1. Efter organerna, hvaraf de bero, uti Strup-

Ijud, Tungljud och Läppljud (pulatine, lingua-
les, lahiales).

2. Efter den olika lät the t, hvarmed de af orga-
nerna uttalas, i
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Latta (lätt ljuciande, Uquidae) och Stumma
(mutae).

3. Efter den olika ljud&tyrkan indelas särskildt
de Stumma uti

Hårda oeh Veka

Detta upplyses af följande tabell

Stumma.
Litta.

Härda. Veka.

Strupljud, k k. S, j-
s.

Tungljud. r. k d.t.
n.

Läppljud. m. P* v.

Anm. 1, Den, väsendtfiga skiHnaden mellan litta och
stumma konsonanter märkes derutinnan, att de seduare tydligast
bero af ett enda organ och hafva ett inom sig skitet,bestämdt ljud, soin
i tit lal et liksoin hindrar luften att utströrama genom muukanalen
och derföre tvärt afhrytes; de litta äter befordras mera äfven af
andra, au det här prevalerande organet, uttalas med ett öppet >

iitt utgäende ljud och kuuna sålunda uttänjas sä iäugt ett an-
dedrag räcker; f. ex, ordeu ah!, kosto vedergiflning, virsu tjåf'
Verako y kuuna vid häftigare uttal- ljuda som ahhh .

.

~ kosss-to ,

virrr-su. Relativt kuuna äter, bland de litta konsonanteilla,.
m och dernäst n, l sägas vara iner stumma, äu r, s, h.

Anm. 2. Kousonanternas olika ljudstyrka beror dels,
af luftens starkare eller svagare utandning i och för deras uttal,
dels af organernas starkare eller svagare verksamhet dervid.
Denna skillnad mirkes tydligast mellan k ooh ocli d, p
och v. De litta för sig kuuna hvarken sägas vara härda
eller veka.

Anm. 3, Veka konsouanterna j\ c benämnas äfven half-
vokaler eller vokalkonsonanter, i anseende tili deras närä

med i, (y ), u. För de litta hväsfjuden h, s
brukas likasä den skiltla beuämningeu spiranter.

Aspiration. Utora de&sa tili sinä organer
oeb egenskaper bestämda kousonanlljud äger Finska sprä-
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ket ännu ett 14:de, mindie bestäindt, fiom är närmast
beslägtadt med svagt h och k, dernäst med s, n, t (med
hvilka alla det ock ofta förvexlas), och kallas aspirä-
tion. Denna betecknas i skrift med apostrof (’), i fol-
jande fall:

1. I slutet af ord såsom ersällningför en för-
svagad konsonant, vanligast h, k, f, eller äfven
för en hei bortfulien stafvelse, soin horjut med kon-
soliani; t. ex. vene' ellei- vene bät (ursprungligen ve-
nehe, vcneh); sano’ säg! (urspr. sanok, af sanokaa);
sanoa

’ säga (urspr. sanoat, af sanoatu); en sano’ jag
säger icke, emme sano vi säga icke (af sanon jag sä-
ger, sanomme vi säga, och ei icke); olemina (for
alemmaksi) lägre ned. Härvid märkes, att ord och
ordformer pä kori e alltid hafva slutaspiration ,

hvarföre den du icke behÖfver särskildt utsättus , utan
kan e såsom slutvokal engång for alla gälla som ett e
aspiratum. Undantag härifrån gäller blott for de en-
stafviga pronoraina me vi, te j, he de, se den; itse
sjelf, kolme tre; samt l:a och 2:a person i verba, f.
ex. sanomme vi säga, sanotte j sägen, hvilka ej ha
slutaspiration.

2. Inuti ord susom förmildring för k; t. ex.
ha’an, reiän, af haka hake (hage), reikä hai; tuoos,
vie’ös (tuokos, viekös) måtte du hemta, tora.

3. Såsom slutaspiration står tecknet (’) alltid
näst efter vokal. Dock kan sammu tecken (apostrof)
i slutet af ord äfven följa en konsonant, men be-
tecknar da alltid uteslutning af en vokal (elision);
t. ex. Jumal’ antakoon Gud gifve.,

Anm. Enligt hvad f Bokstafsläran nedanfure utredes och
med förutsättning att för det aspirerade e intet vidare tecken är
af noden, kan l:o Slutaspirationens bruk i skrift utan men
inskränkas tili blott de slags ordformer, der den genam sin
dlerverkan pä stammen (medelst konsonantförmildring)
ännu röjer sin verkliga, allmänneliga och regeträtta tili-
varo i spräket, och härvid icke redan af hruket bardein-
nais, eller förvandlats tili s eller t (§. 29: 2. b; jfr §.
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37 Anni. 2). Sälunda reducerar sig bruket af slutaspiration tili
2:a pers. Sing. af alla Imperativi; Infinitivus kasus af
modus Subst. I; Praesentia af Negativa Konjugationen,
samt förkortade (adverbiala) Translativer. Jfr. nedan §. 62;
10 Anm. 3. 93: 3. 94. 106.

2:0 Ora aspirationens hruk inuti ord säsom förmild-
ring för k se nedan §. 31: 4. Aran.

C. Bokstafsljudens egenheter och för-
ändringar.

13. Bokstafsljuden, hvilka i och för sig icke ut-
trycka något förnuftigt, förenas uti spräket tili ord att
dermed uttrycka tankar. Om ordet kan utan hvila i
rösten helt och på en gäng uttalas, säges det vara en-
stafvigt; men längre ord afdelas i stafvelser, två
eller flere, hvilka uttalas den ena efter den andra. Vo-
kalerna säsom sjelfljudande utgöra stafvelsernas egentliga
röstbärare, och kan derföre äfven en ensam vokai
bilda en stafvelse.

14. Finska spräket hyllar dock i hög grad ett
enkelt och lätt uttal ej mindre än välljudet, och
iakttager för deras bevarande den mÖjligaste jemvigt
och harmoni (öfverensstämmelse) mellan bokstafsljuden
såväl i skilda stafvelser, som ock i hela ord. Nu åt-
skiljer man i orden tvenne beståndsdelar: stam och
and els e, och när, vid den sednares fogande tili den
förra, missljud skulle uppkomma genom den nämnda
jemvigtens och harmoniens störande, undvikes sädant
genom bokstafs-förändringar. Härvid gälla följande
allmänna reglor:

1. I stammen, som alltid ändas på vokal, kan
endast denna jemte nästforegående konsonanter för-
ändras. Stammens sista stafvelse benämnes bindstaf-
velse, emedan den pä hvarjehanda sätt förbinder än-
delse och stam; bokstäfver, som deruti ingå, kallas
bindkonsonant, bindvokal.

2. Andelsen kun i Jlere f ali förändras.
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15. I afseende å jemvigten i allinänhet for-
drar Finska spräkets Ijnne:

1. Att vokaler och honsonanter i summa staf-
velse i mojligaste mutta uppväga hvarandra eller
hafva lika ljudstyrka (§. 6; 11: 3). Jemnast aro
stafvelser med en vokal och en konsonant, säsom nti
ta-lo gård; och såvida vokalerna aro stafvelsens rÖst-
bärare (§. 13), ruttar sig konsonanternas ljudstyrha
hufvudsaldigen efter vohalernus.

2. Att ufven särskilda stafvelser i ett ord hi-
behålla jemvigten inhördes , så att en foregäende staf-
velse, och särdeles den forsta i ordet, icke öfverröstas
af Ijudstyrkan ien efterföljande. Så t. ex. Far det väi
heta mui-ta , men icke ta-loi-ta, utan ta-10-ja ,

af
maa, tulo.

I hvardera af dessa afseenden bibehålles jemvigten
genom bokstäfvers förvandling eller bortkastning.

I®. Spräkets fordran på harmoni nti Ijudfal-
len rojer sig:

1. derutinnan, att icke alla slags vokaler kuuna
stå i summa ord , hvarföre ock vokalerna i ändelse och
tillägg lida orabyten, för att harmoniera med dem
uti stammen.

2. Vid omedelbar hopstötning af vokaler, och
vid konsonantmöten.

a) Vokaler stöta icke gerna ihop, emedan de, så-
som sjelfständiga ljud eller hufvudsakligen beroende af
rösten och alla organernas samverkan (§. 2; 13), här-
vid förorsaka en hårdhet (ett gapande, hialus) i
uttalet, så snart de ej, såsom i diftongerna, hopsmultit
tili ett ljud (§. 8). Ju hårdare och följaktligen sjelf-
ständigare en vokal är, desto svårare hlir.dess omedelbara
mÖte med en annan. Sådan hiatus undvikes dels genom
sammandragning, dels genom förvandling och
bortkastning, hvarigenom af tvenne eller flere hop-
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stotande vokalljucl uppkomma clels länga, dels koria vo-
kaler, dels diftonger.

h) I afseende ä Öfverensstämmelsen mellan konso-
nanter märkes: alt merendels Samina honsonanter, och
dernäst de af summa ellet' närmast belägna orga-
ner (§. 11) lättast hunna motas; vidare, alt luita
honsonanter hellre mätäs inbördes eller med stummar
an dessa sig emellan. Der alltså olikstämmiga kon-
sonanter skulle sammanstota, undvikes missljudet genom
enderas forvandling tili ett med den ancira mera lik-
etäramigt ljud.

Af hvad nu blifvit näinndt foljer, alt sär-
skildta bokstafsljud sig emellan roja mer och mindre
frändskap, d. ä. med mer och mindre lätthet, eller
ock alldeles icke kuuna lida hvarandras grannskap. I
sjelfva verket bilda de sig emellan en siliten krets eller
serie, hvari de närmaste grannarna alltid aro nannasi
beslägtade, och hvilken äskädligast skönjes genom loi-
jande uppställning af samtliga bokstäfverna jemte aspi-
rationen (§ 12):

a o
f e .. .. u,l { a° y]

j v

I? p

h n
'

s 1
1 d r

Anm.
'

I denna (efter D;r Lönnrot uppgjorda) serie intaga
alltså tungljuden nertill den mellersfa, sfrup- och läpplju-
Ijuden de yttersta niminen bland konsonanler, alldeles s h sohi
deras motsvarande organer. Der konsonanteilla sluta, vidtagerä ena sidan * närmast den beslägtade halfvokalen J, pä den
andra u och y närmast deras anförvandt halfvokalen v. Den
dubbla raden af vökaler mellan a, ä och u, y visar åter dels
slägtskapen mellan härda vokaler sig emellan och de veka för
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sig, dels ock huruledes i hvardera vokalklassen hvarje vokal
harsin motsvarande i den andra.

IS, För en rigtig uppfattning af de bokstafsför-
ändringar, soin tili bibehällande af jemvigt och harmoni
äga luin, bör ännu pä förband anmärkas:

1. Att, oberäknadt de enkla bokstafsljudens egen
urspruHgliga ljudstyrka (§. 6), säväl vokalerna för
sig soin ock hela stafvelser dessutora kurina i förhål-
lande tili andra dylika hli starkare genom ökad
tidslungd (qvantitet , § 1); dernust ock genom
ökad tonhöjd (uccent).

2. Att en ursprungligen lung vokal alldrig stär
lungre fram i ordet , un i 1:a stafvelsen.

3. Att likaledes \:a stafvelsen alltid har den sfar-
kaste accenten , hvarefter uti två- och flerstafviga ord
fijljer en, stundom två stafvelser utan accent; och att
alltså stafvelsers antal och behöriga taktfÖljd (stafvelse-
rjthm) uti ordet är af stort inllytande på bokstafslju-
dens förändringar.

I. Vokal-för undrin gar.
a) Vokalers jemvigt.

19. Bortkastning och Förvandling. Uti
bindstafvelsen (rnen icke annars, §. 14: 1) äro

«, ä, e, i foränderliga , men
o, o, n , y ofÖränderliga.

Med de förra sker, såväl för jemvigts skull mellan
vokal-ljuden inbordes och för stafvelse-rjlhmen, soin ock
för att göra göra ordens uttal öfverhufvud lättare, bort-
kastning och förvandling i följande fall:

A, A.
1. I slutet af ord:
a) hafvu a, a förvandlats tili i uti komparativer;

t. ex. vanhempi äldre, sievempi nättare (af vanhempa,
sievtmpä) ;
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&) blifvit bortkastade i superlativer, haritlva ad-
jektiver och iflerstafviga ordstammar efter h; t. ex.
vanhin äldst, viaton felfri, vieras fremmande (af van-
kiinpa, vanhimp; viattoma, viatom; vieraha).

Anni. Koraparativer med-den urspr. ändelseu a, ä, så-
som vanhempa, sievempä, höras ännu uti Nyland.

2. Framför i, som ej följes af annat i

a) Tvåstafviga ordstammar:
l:o bortkasta ä alltid, och a, om fqregående

stafvelsen har o, u ensamt eller susom förljud af
två vokaler; likaså verbalia på ma, ja, va; t. ex.
kesä sommar, elän jag lefver, viejä den som för: kes-
inä, el in, viej-inä; af korva ora, suora rak, ostan
jag koper, puolan jag fäller, saaja, saava den som
far, saama det som erhålles: korv-ina, suor-ina, ost-in
o. s. v.; men

2;o forvandla a i ofrigaf ali tili o, som med
i bildar oegentlig diftong; t. ex. af sana ord, lau-
lan jag sjunger: sano-ina, lau-loin. • Deremot, då
annat i följer: elä-isi, osta-isi, puotta-isi.

h) Flerstafviga ordstammar bortkasta. a, ä
om de äro verba eller deriverade ord, såsom kom-
parativer, superlativer och härlednings-ord på sa,
ma, va (sä, mä, vä); t. ex. af perusta-n jag grun-
dar, herätä-n jag väcker, arvaan jag gissar: perust-
in, herätin, arvas-in; vanhemp-ina, vanhimpina;
af kuuluisa rjktbar, sanoma sägen, sanova som säger,
väkevä stark: kuuluis-ina , sanov-ina o. s. v. Ver-
balia på ja, jä kurnia både bortkasta bindvokalen, och
forvandla den tili o, ö; t. ex. af ostaja säljare, vetäjä
dragare: ostaj-ina, vetäj-inä, eller ostaja ina, vetäjö-
inä; dock om i går nästföre bindstafvelsen, brukas en-
dast förvandling; t. ex. af tekijä (1. tekin) som gor,
tekijä-inä (tekio-ina); kosija (kosia) friare, kosijo-
ina (kosia-ina); valehtelija (-ia) lögnare, valehtelija-
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ina (-io-ina). Deremot med i uti följande stafvelse,
efter det tiilkomna i: perustaisi, herättä-isi.

Anm. Förändringarna af a, ä framför * aro i verbal-
böjningar merä olikartade, än i nomen. I Passiva stammen bort-
kastas a, ä alltid framför Imperf. Ind. i, eburu detta följes af
annat i, säsom i saat-ihin, ostett-ihin; detsamma sker i den
allmilnnare antagna forraen för samma tempus af Retlexiva ver-
ber, der verbal-stammens a, ä framför reflexiv-tillägget »” bort-
faller. Jfr, §. 95; 100; 3.

c) Andra flerstafviga ordstammar, sorti följ-
aktligen hutina vara endast uomina,

l:o hortkasta a, ä, orn h eller någon vohal
utom i omedelbart föregur; t. ex. af (vapaita) va-
paa fri: vapah-ina , vapaina; eväs vägkost (stam:
evuhä) evuh-inu; ainoa 1. uinua ende, tanhua tåg,
sorea täck, kipeä sjuk: äino-ina 1. ainu-ina, tan-
hu-ina o. s. v.v.

2;o förvandla a, ä tili o, S, om i Jinnes i fo-
reguende stafvelse eller duhbel konsonant går näst-
före a, ä; t. ex. asia ärende, tarina saga, karitsa
lam, harakka skata, kustanta omkostnad, kynttilä Ijäs,
heiläntä lemning: asio-ina, tarino-ina, karitso-ina ,

o. s. r.
3:o Antaga bude förvandling och (mera säilän)

bortkastning, om annan enkel konsonant än hföregår
och i ej jinnes i föregående stafvelse; t. ex. pisara
droppe, sukkela snabb, omena äpple, valkama båt-
hamn: pisaro-ina och pisar-ina o. s. v.

3. Framför Komparativ-tillägget -mpi i tvåstaf-
viga ord ochframför Passiv-tillägget ta (tta) för-
vandlas a, ä tili e; t. ex. af vanha: vanhempi; af
ostan, herätän: Pass. oste taan, heräte-tään; men bort-
kastas i vissa flerstafviga verba ej blott framför i, utan
äfveu framför n, k, t; t. ex. arvannen, arvat-koon ,

arva-td (af st. arvua).
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E.
4. Voimien e har den egenhet, att i högst säll-

synta fali kuuna siula ett Finskt ord; den har der*
fore i slutet antingen aspiration (§. 12: 1), eller ock:

a) uti en del tvustafviga ordstammar for-
vandlats tili i ; t. ex. af kive, lohe, kante: kivi sten,
lohi lax, kansi lock.

h) i andra tvåstafviga och en del Jlerstafviga
stammar pä -se erhällit ett eufoniskt n i slutet,
hvarvid äfven bindkonsonanten öfvergatt tili n; t. ex.
af toise, hevose: toinen den andra, hevonen häst.

Anm. 1. Orden itse och kolme, sora ännu ändas pä
rent e (§. 12), uttalas dialektvis itseh (itsek, itse’), kolmeh
{kolmet, kolme’). I sammapsättningar äter fär kolme vanligen
andelsen i, 1. ex. kolmi-jalka trefot, kolmisoppi trekant,
kolmi- (]. kolmen-) kertainen trefaldig. Äfven 2:a pers.
Sing. i Verba fär dialektvis ett eufoniskt n i slutet; t. ex. sa~
notten (1. -tteh).

Anm. 2. Ord pä -nen förmodar J):r Lönnrot ursprung-
ligen hafva äpdats pä -nese. Sälunda skulle t. ex. af toinese,
Genit. toiuesen, blifvit toines, toine’, toinen, Genit. toinsen,
toiseti.

e) i Jlerstafviga ordstammar for ofrigt hort-
fallit; t. ex. af kirvehe , venphe , sisare, kyynele , pai-
mene, muurame , hyvyyte , kolmante: (kirveh) kirves
yxa, (veneh} vene båt, sisar sjster, kyynel tär, pai-
men herde, (rnuuram) muuran hjortron, ( hyvyyl)
hyvyys godhet, (koimant

,
kolmans) kolmas den tredje.

Anm. Ora slutasplrationen i stammar pä he se nedan §.
29: 2. b. I andra flerstafvlga ordstammar pä e ersättes detta
dialektvis af ett svagt i, sä att man t. ex. hör sbgas niistän
sisari, kyyneli; eller, med omkastad vokal fraraför n, s,
muurain, kolmais o, s. v. Särskildt öin de flerstafviga pä
te hafva Gjammatici uppställt säsom reg e 1, att e bar först, för»
vandlats tili i, framför hvilket t öfvergatt tili s, hvarefter äfven
* bortfallit. Denna omväg tyckes ej behufvas att förklara öfver-
gängen af t tili det lenare s i slutet af ord, analog med den
iflrän h ttil s i stammar sädana soin kirvehe.
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6. E framför i hortfaller, 4. ex. kivillä på ste-
narna, tois-illa hos de andra, sisar-illa hos gjstrarna;
iul-in jag kom, kysel-in Jag frågade (af tule, kysele).

Anm. Om kustdialektens afvikelser hämtinnan, se nedan
§. 61. Anm. 2; om e framför Reflex. tillägget f: §. 100: 3.
6. E framför n, k, t
a) hortfaller i 2:stafviga stammar vanligen ef-

ter en läti konsonant eller t, hvarvid, s, t äfven
kuuna föregås af en annan konsonant; t. ex. suur-
ta, suur-na 1. suurra; pien tä, pien-nä; (laps-ta)
lasta, (laps-na) läsnä; (laht-ta) luhta; vartta, af suuri
stor, pieni liten, lapsi barn, läksi (1. lahti) vik, varsi
(stam.: toise, suure, piene o. s. v.). Likaså i verba:
( tul-nen) tullen jag tör komma, tulkoon måtte hän
komina, (tut-td) tulla att komma; (juoks-nen)juosnelt
1. juossen jag tor springa, juos-koon måtte h. spr.,
juosta’ att spr. (st. tule, juokse).

Anm. Huruledes e framför Infmitiv-ändelsen ta ieke
hortfaller i en del nomina, der m, ht eller ks gå nästföre e,
och ej lieller framför Essivi ändelse na (framför hvilken e öfver-
hufvud odc kan hibehållas) , om m eller andra dubbla konso-
nanter än ps föregå e, ses nedan §. 62: 2. b. Anm., och ib. 6,

b) hortfaller i flerstafviga ordstammar alltid,
t. ex. hevos-ta, hevosna; sisar-ta, sisama; (lyhene-
nen) lyhen-nen jag tor förkortas, (lyhene-köön, lyhen-
köön) lyhet-köön måtte haa fbrkortas; (lyhene-tä, ly-
henin) lyhetä’ förkortas.

Anm. Jfr. §. 62: 6; 92; 5.
I.

T I uti slutet af flerstafviga stammar har
hortfallit efter h; t. ex. ruis räg, nauris rofva (af
rukihi, ruih; naurihi, naurih).

8. Iframför annat i
a) qvarstur, om en tredje vokal af oliko slag

följer på det sednare i, hvarvid detta forvandlas tili j,
tili förekommande af tre vokalers raote; dock pläga mänga
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äfven bortkasta det forra i, eller forvandla det tili e; t ex
(pappi-iaj pappija , men äfven pappia 1. pappejaf

prester.
b) bortkastas i andra full, men plägar af sömligä

ock fbrvandlas tili e; t. ex. (pappi-illa) papilla ochpape-
illa hos presterna; (kuorikin) kuorin och kuorein jag ska-
lade; (kuori-isin) kuorisin och kiioreisin jag skulle skala.

Anni, Förvandlingen tili e, bruklig i Kustdialekten ooh
Bibelfmskan, äf äfven af flere nyare författare antagen,- för att
dyraedelst undvika förblandning af nomina på i 1. iki uti Sing.
ochPlur., saint afPraesens och Imperf. Ind. Jfr. §. 61: Amn. 2; 92:6.

b) Vokal-harmonien.

20. Orabyte. Hårda och veka vokaler för-
likas -ej i ett enkeli ord; de lätta åter sämjas med
håda slagen, men föredraga de veka, Alltsä:

1. har stammen någon hurd vokal , kan ändelsen
ej /« någon vek, ä, ö, y, utan en af de motsvarande
härda a, o, u, och tvärtom; t. ex. talossa i gärden,
kylässä i bjn; sano-koon måtte hän eäga, elä-köön
måtte hän lefva.

2. har stammen endast lätta vokaler, får ändel-
sen af de två andra slagen blotl veka; 1. ex. nie-
melläpå udden; einettä frukost; men-köön måtte hän gä.

3. äfven härlednings-tillägg eamt anhangs-partik-
lar ombyta vokaler efter stammen; t. ex. tuol lainen
sådan der; täl.läinen sådan här; kotona-nsa i sitt hein;
isällä-nsä hos sin fader; jo-pa-han juvedan; eipä hän
ju icke; anta-un jag ger mig; repi-yn jag fifver mig-

Anm. De längre härleclnings-tilläggen lainen och moinen
(af nomina tai slag, muoto sätt) förändra dock ej vokal efter
de enstafviga pronomina se den, mi hvilken, som ha blott en
lätt vokal: sei- lainen, sem-moinen sadan; mil-lainen, mim-
moinen hurudan.

I Nominal- och Verbal-ändelserna he , hen
bytes vokalen efter h alltid tili likhet med den som går
nästfore h; t ex. tupa-han , talo-hon, suku-hun, kylä-



I. C. !• Fokalförändringar. §. SI, 22. 19

hän, lepistähän, In (tili) i stugan, gården, slägten, byn,
alskogen; koti-hin hein; och likasä i Verba: (ottajia,
sano-ho, riisu-hu, elä-hä) ottaa, sanoo, riisuu, elää,
hau tager, säger, afkläder, lefver; sanota-han detsäges,
sanotti-hin det sades, sanoko-hon måtte hän säga o. g. v.

Anm. Dialektvis (i Savolaks) orabytes i slutet af 3:e
pers. Sing. hela det långa vokalljudet ee tili 00, om nästföre-
gående stafvelse har härdt, och tili öö, om den har vekt eller
lätt vokalljud; t. ex. laskoo, koskoo, katkoo, kuoloa, kylpöö,
teköö, iskää, nielöö, för laskee släpper, koskee rör, kulkee
färdas, kuolee dör, kylpee badar, tekee gör, iskee slär, nie-
lee sväljer; likaså i l;a,2:a, 3;e p. Plur.: laskoomme, laskootte,
laskoovat, der den ombytta bindvokalen ännu dessutora förlän-
ges. Jfr. §. 22: 3. Anm. 2.

22. Sammandragning sker vid möte af tvenne
enkla vokaler, hvilka urgprungligen hört tili gkilda staf-
velser, i följande fall:

1. Om håda vohalerna äro liha, sammandras
de alltid tili långt vokalljud; t. ex. af tupahan , ta-
lohan, då h bortfaller: tupaan, taloon. När t bort-
fallit mellan e-e, och det förra e icke tillhör l:a staf-
velsen, sammandras vidare dessa vokaler gerna tili ei;
t. ex. (kaikke-ten, kaikke-en) kaikkein allas; (kulke-ten
kulke-en) kalkein, (kulke-tessa, kulke-essa) hui-
keissa, i 1. under vandrandet.

Men när k, hvilken af brist på antaget tecken icke
så lätt som t, p kan genom konsonantfÖrmildring ersät-
tas (nedan §. 31), bortfaller mellan tvenne likarlade
enkla vokaler, foras dessa tili skilda slafvelser, mel-
lan hvilka, säsom fbrmildring för k, den dermed besläg-
tade aspirationen (§. 12) tydligt förnimmes; mellan
u-u, y-y, i-i förekommer den delvis ock förstärkt tili
dessa vokalers närä anförvandter v, j. Aspirationen*
bruk nti skrift har i hithörande fall ännn icke stadgat
sig, men är äfven för tydlighetens skull nödigt, såsom
medel att undvika förvexling af särskilda ord; t. ex.
luun, luulla; suun, suulla; pu'un, puulla; kyyn.
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kyyllä; piin, piillä, (eller luvun, luvulla, o. s. v.; ky-
vyn, kyvyllä; pijin, pijillä), af luku läsning, suku slägt,
puku drägt, kyky förmåga, piki beck, hvilka böra skil-
jas från luun, luulla; suun, suulla o. s. v. af luu
ben, suu mun, puu träd, kyy orm, pii. Likaså skrif-
ves rätteligen ock ha7 an, koon, hä'än, ro on, af haka;
koko hop, häkä os, roko iapptäcke; maata’ ligga,
ko,ota' garala (för mokata', kokata ') o. b. v.

2. Är af tvenne olika vokaler den sednare e

eller i, förbytes e tili i, men i qvarstår oförändradt:
i håda fallen sker sammandragning tili oegentlig
diftong, eller ock tili lång vokal om förljudet är i (jfr
§. 19: 2. 5. 8. b); t. ex. sanoen, sanain ordens; tu-
loon, taloin gårdarnas; sukuen, sukuin slägtemas; värt-
tinäen, värttinäin eländornas; och likasa riikahilla,
rikkailla hos de rika; ihmisien, ihmisiin menniskornas;
muuttaessa, muutlaissa i (under) förändrandet. Ko-
mina på ut, yt (stam: -ue, ye) sammandraga dock ej
e efter u, y i Singularis, tili undvikande af likhet med
Plur.; t. ex. lyhyt kort, lyhyen, lyhyellä o. s. v.,
icke lyhyin, lyhyillä.

När k mellan vokalerna bortfallit, sker äfyen i
elettä fall ingen sammandragning, utan ersättes k af

aspirationen; t. ex. lain af laki (som bör skiljas fran
lain af lai glag, art, sätt); noen, mäen , af noki sot,
mäki backe; paeta fly, kyetä mäkta (stam: pakene,
kykene). I ganska få skrifter är dock ännu aspiratio-
nen utsatt i dylika ord, och inskjutes dialektvis äfven
j för k. (Jfr nedan §. 31: 4. Anni. 1.)

Anm. Det af koen, kokeä försöka, härledda verhot
ko'etan utsäges och skrifves dock temligen allmänt koitan,
koittaa'.

3. För äfrigt sammandras blott oa, dä, ea,
eä, hvarvid efterljudet a, ä assimileras at det föregå-
ende o, ö, e; t. ex. korea, koree vaeker; ylpeä, yl-
pec ofvermodig; kiroan, kiroon jag svärjer (förbannar);
näköä, näköä utseende; rupean, rupeen jag begynner;
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herkeän, herkeen jag upphör. När k bortfallit mol-
lan vokalerna, åtskiljas de af aspirationen, likasom i
mora. 1, 2; t. ex. se’assa ibland (af seia) läse» tre-
Btafvigt.

Amn. l. De i moni. 3 näranda sammandragningar, ehuru
i en del skrifter nog allmänna, tillhöra egentiigen de Savo-Karelska
dialekterna och tyckas ej böra föredragas de motsvarande längre
fonnerna, sävida det här gäller att låta ett starkare vokalljud
uppslukas af ett föregående svagare. 1 nyssnäranda di ai ek-
ter (äfven i Tavastland) delvis sammandras för öfrigt l:o
äfven ua, yä, ia Och iä tili uu, yy, ii; t. ex. huttua gröt,
pölyä darn: hutluu, pölyy; koria, ylpiä (dial. för korea,
ylpeä): korii, sorii, ylpii; 2:0 ao tili oo 1. uo, äö, eö
tili öö 1. yö, t. ex. antäos måtte du gifva: antoos 1. -uos;
pyytäös måtte du begära: pyytöös ]. -työs; 3:0 au, äy tili
aa, ää; t. ex. ilmaunnun, ilmaannun jag uppenbaras; lisäyn-
tyä’, lisääntyä' uppfyllas; 4:0 äe tili ää, t. ex. nä'en jag
ser, mäellä på backen: nään , määllä. 5:o Såsom full-
komliga idiotismer mäste de sammandragningar anses, der en
kousonant emellan tvenne vokaler bortkastas, otan att konsonant-
förmildring är af nöden; t. ex. för ajatus, (aatus) aatos tanke;
pitäjä, pitää (uttalas piitää) församling; olen, oon jag är;
tule', tuu' koni ; menen, mään jag går; panen, paari jagsätter.

Anm, 2. Upplösning af långa vokalljud; förläng-
nin g af korta. I ofvannämndä Östra dialekter, soin i vissa fali
älska diftonger, der spräket annars redan ur det öfvervägande
vokalljudet utbildat ren lång'vokal (§. 8. Anm. 2), förekomraa
derföre äfven ursprungligen länga vokalljud aa, ää upplösta
tili oa, ea; t. ex. moa, peä, soaha’ (qaadaj få, erhålla,
(§. 8. Aura. 1); likasä, der det långa vokalljudet nppkommit
genom sammandragning af tvenne korta; t. ex. Hioa, hyveä,
för iltaa afton, hyvää god; ottoa', heittoa! för ottaa' taga,
heittää' lemna. I inre Tavastland variera delvis ej blott aa,
ää med oa, eä, ulan höres vidare oa för 00, ua för oa, ie
för ee 0. S. v.; t. ex. ssisoaa, maitua, tulle, rnenie, tulliet,
rnenniet , för seisoo lian Star, maitoa mjölk, tulee kommer,
menee far, tulleet soin kömmit, menneet som farit, o. s. v.
Af dessa upplösta former bildas genom ny sammandragning: Sav.
iltoo, hyvee ; ottoa', heittee’ • Tav. maituu, tulli, menit;
likasä af sanokaatte, menkäätte: Tav. sanokaa, Sav. sanokoo 1.
-kee, Tav. menkeä, Sav. menkee 1. -köö. Äfven rena korta
vokaler förlängas dialektvis genom ett inskjutet i\ t. ex. he~
vonen, keväinen häst; viaton, viatoin felfri 0. s. v.
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Anm. 3. Omkastning. I stället att sammantlraga ie
tili H (mora. 2) brukas mycket ofta omkastning af dessa voka-
ier tili ei, emedan i är den lättaste af alla vokaler och alltså
äfven uttalet af dittongen ei blir lättare, än det af ie (eller «);
t. ex. etseissä, pyrkeissä för etsiessä, pyrkiessä i att söka,
äraaa. Likaså omkastas i dialektvis ock med följande koti-
sonant; t. ex. oil, tunnossais, luonnossais, maalima, för
oli hän var; tunnossasi, luonnossasi i ditt samvete, dia na-
tur; mailma (maa-ilma) verld.

23. Bortkastning och Förvandling. Tre
vokaler i hredd lider Finska språket icke gema i
sammu ord. En sadan hopstötning, soin i många fall
äfven skulle rubba stafvelsernas jemvigt, undvikes på
följande sätt:

1. Långa vokaler forkortas och egentliga dif-
tonger hortkasta sitt förljud, om olikartad vokal
omedelhart tillstoter, hvarefter sammandragning sker
enligt §. 22; t. ex. maa-ita, maita; suu-ita, suita;
hää-itu, häitä; pii-itä, piitä; taivau-isin, taivaisin;
suo-ita, soita; yo itä, öitä; tie-itä, teitä, af maa, suu,
pii, taivas (taivaha), suo, yö, tie; saa~in, sain; tuo-
in, toin, af saan, tuon, jag far, hemtar. Möter der-
emot likartad vokal, hortfaller denna; t. ex. saa,
tuo, haa Hr, hemtar, för saa-a, tuo-o (se nedan §. 90: 1),

Men om vokalmÖtet uppkommit genom uteslutning
af k, tillåtes denna förkortning och bortkastning
icke, utan ersättes konsonanten rätteligen af aspiratio-
nen, som upphäfver hiatus; t. ex. laa an, ruoian (ruu-
an), huo’un, piian, af laaka flack, ruoka mat, huoku
suck, piika flicka; saa’os, tuöos, lyoos, vie’ös (för
saakos, tuokos, lyökös, viekas) måtte du få, hemta,
slå, föra. Äfven i dessa fali har man ännu icke på
långt när allmänt begagnat aspirationen i skrift, ulan
hjelpt sig med att dels hopdraga diftong tili lång
vokal , genom efterljudets assimilation; t. ex. ruuan,
iuuos , lyyös, viiös, dels ock i allmänhet med att ef-
ter lång vokal eller diftong ersätta hortfollet k med
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y, om i går nästforut , och med v nästefter annan
vokal, t. ex. piijan, laavan, huovun; och (mindre
vanligt) med båcle diftongens gammandragniug och in-
gkjutet v, j; ruuvan (nivan), viijös, tuuvos, lyyvos.

Anm. l.i Att icke, säsoin da ren vokal följer, en läng
vokal förkorlas ocli diftong mister sitt fdrljud der k nästefter
bortfallit, tyckes vara en följd af språkets naturliga instinkt att,
äfven der *det gäiler sjelfva välljudet, dock icke tilläta ordstam-
marnas förändring ända tili oigenkännlighet, säsoin fallet skulle
bli, om t. ex. af Laaka, ruoka genora bortkastning och derpä
följd saramandragning (§. 22) bildades t. ex la'an, (ro’an) ru’an,
deraf taan, (roan) ruun , säsom dock nägongäng äfven finnes
skrifvet. Uti den provinciela förkortningen kaan, kaat, för kaa-
dan, kaadat, jag, du stjelper (stara kuuta) , finnes välettverk-
ligt motsvarande exempel, hvilket dock sä mycket miiidre bör
tjena tili efterföljd i skrift, sora i detta och dylika fall t enligt
allmänt bruk ej mindre än i stöd af bokstafslagarna harsin be-
stämda förmildringsbokstaf uti d.

Anm. 2. Likasom mellan vokaler uteslutet t utistam-
men ersättes af d, ersättes äfven p of v (§. 31); dessa kon-
sonanters uteslutning förorsakar derföre ej, säsom den af k,
hopstötning af llere vokaler. Talspräket i Savolaks och Karelen
lider dock ej nämnda förmildring af t tili d, utan hjelper sig
äfven här dels med att sajnmandraga egentlig diftongfram-
för mötande vokal, dels ock med att vidare efter läng vokal
eller qvarstäende diftong antingen låta 3.-e vokal omedelhart

följa, eller ock imkjuta j (efter närmast töregående i) eller
v (efter annan vokal); t. ex tuua' 1. tuuvalyyä’ 1. lyyva,
vita 1. vtijä’, för tuoda' heiniä, lyödä siä, viedä’ föra; likaså
riian 1. riijan, raaon 1. raavon, muin 1- ruuvin, sääyn
1. säävyn, kyyin 1. kyyvin, af riita tvjst, raato as, ruuti
krut, sääty ständ, kyyti skjuts; luoon J. luovan, hyöyn 1.
hyövyn , af luoto klippa, hyöty gagn. Aro alla tre voka-
hrna lika, inskjutes blott A (’), t. ex. soulia’; näähän af
näätä märd.

2. Oegentliga diftonger lida ingen bortkastning
vid möte med en 3:e vokal, mcn forvandla efter-
ljuden i, y tili j, v; t. ex. ujin jag sam; pujin jag
tröskade; kävin, kävelen af käyn jag gär.

När k efter diftongen bortfaller, uppstär rätteligen
intet möte af 3 vokaler, emedan aspirationen bör er-
sätta k-, 1. ex. uti taian, aion, reiän, hauin, touon,
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ledan, riuun, af taika förebud (tecken), aikoa' äim-
na, reikä hål, hauki gädda, touko vårsäde, leuka käk,
riuku gärdsel. Delvis bar man i dylika fall plägat
förmildra k tili j efter i och tili v efter u, eller ock
alldeles bortlemna det, och sålunda skrifva t. ex. fai-
jan, aijon (äfven och ännu vanligare aivon) , reijän,
hauvin (eller reiän

,
hauin) o. g. v. Af orden aika

tid, poika gon, gkrifves gemenligen, ehuru mindre re-
gelrätt, ajan, pojan, ajoilla , pojilla för ai’an, pot-
an, aloilla, potilla ( äijän , pojan, ajoilla, pojilla )

8. V.

S. Andra (icke diftongiska) duhbla vokaler kuuna
hlott mÖtas af i , som dd med den sednare vokalen
hildar oegentlig diftong; t. ex. sioissa, af siä plats.
Deremot, med aspiration för bortfallet h: hakoissa, te-
oissa, sioissa, af haka (eller ock hako ruska), teko
gorning, sika evin; tdöin af takoa smida.

Anm, Efter i såsom förljud inskjufes dialektvis ock i
detta fall j och efter annan vokal v för k: sijoissa, hanoissa,
levoissa.

*24. I saxnmansättningar och möten af gkilda
ord kunna flere vokaler obehindradt gtöta ihop; t. ex.
pää ajatus hufvudtanke, yS-aika nattetid. Men stundom,
särdeles i vers, begagnas uteslutning (elision) af ett
ords slutvokal a, ä, (e), 1, om den är kort och utan
aspiration samt vokal följer näst derpå; t. ex. kusi’
on koppa kanteleessa hvadan är harpans stom? Suo-
mess’ on soriat neidot i Finland finnas prydliga flickor;
tyhrri on aina tyytymätön dåren är alltid missnöjd; Hiis’
on meiltä hiukset vienyt den Onde har berofvat oss hå-
ret; kolm-yhteinen treenig. Längre fram än i andra
stafvelsen af ord pläga dylika uteslutningar högst spar-
samt af dugligare skalder begagnas.

Anm. Vida störro frjheter med ords afstympande liafva för-
faitare af andeliga sänger tillatit sig, hvarpå talrika exx. förek omina
nastan i hvilken hifhörande skrift sora helst. Ora dagligt tai giiller
detsamraa. Mycket brukliga talesätt äro t. ex. and (f. anna') olla'
lät vara; kost’ (f. kosta’) Jumala vedergälle Giuci, o. d.
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2. Konsonantförändringar.
a) Konsonanters jemvigt med vokaler,

ooh stafvelser emellan.

25. Emedan konsonanterna for att kanna ntta-
las behöfva stödet af en vokal säsom röstbärare i staf-
velsen (§. 2; 13), gäller säsom allinän lag:

1. Att ju starkare vokalljudet är, antingen tili
sin egen ursprungliga ljudstjrka, eller ock i följd af
stafvelsens qvantitet eller accent, desto mera ljudstyrka
kuuna äfven stafvelsens konsonanter ha

, ochtvärtora;
2. och emedan rösten lättare utgår på ett rokal-

Ijud eller hvilar pä detta, än på en konsonant, som är
mera bunden af sitt enskildta organ, så fbljer häraf, att
språket vid hildandet af stafvelser och ord helst
hörjar med konsonant och ändar med vokal, hvar-
före ock en enkel konsonant inuti ord alltidföres tili
nästföljande vokalen; t. ex. ta-lo gård, ta-10-hon in
tili gärden.

26. Likväl kuuna alldrigfiere än en konso-
nant hörja en stafvelse eller ett ord. Man stafvar
derföre t. ex. kas-ki sved, myrs-ky storm, ej kaski
myrsky; och i fremmande ord, som språket tillegnat
sig, bortkastas af två eller flere begynnelse-konsonanter
alla utom den sista; t. ex. maku smak, tuoli stol, raa-
mattu (youufic/.Tff) bibel, ranta Strand.

Anm, Endast af ett förskäindf eller tillgjordt uttal hör
man hos allmoge båda eller alla tre konsonanterna utsägas; t. ex.
luovasti för rovasti prost, präntätty för räntätty tryckt,
skraatari för räätäri skräddare; ja en del Finnar vilja gifva
sig anseende af en större förfming genom att framför 2 konso-
nanter ännu tillägga ett lent s och säga t. ex. sprovasti; sprou-
va 1. skrouva fru. 1Rustdial. är bibehällandet af två konso-
nanter framför lanta ord, i följd af Svenskans peti andra spräks
inflytelse, ganska allraänt; särdeles brukas kl, hr, pl, pr, tr.
Många hithörande ord äro dock rentaf nmbärliga och derföre

' förkastliga, säsom krani graf [hauta, kuoppa 1, kaivanto),
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Uin.fn kluliba (nuija), preivi bref (kirja, kirjoitus), o. S, v.;
andra soin i språket vunnit burskap, skrifvas efter regeln och
ett renare uttal: loutu plät, lyijy bly, ruukki bruk, lasi glas,
rumin krona, ruuti krut, renki dreng, rumpu tmmma, icke
ploutu, plyijy o. s, v.

2J, Äfven vokaler hunna dock borja, och
konsonanter sluta eller ock håde borja och sluta en
stafvelse; t. ex, ak ka gumma, a kan gummans. För-
eta stafvelsen kan tili och med sluta med två kon-
sonanter; t, ex. myrs-ky; palk ka lön, kont ti väska
(af näfver). En stafvelse som ändas på vokal kalias
öppen, en som glutar med konsonant kalias sluten
stafvelse.

Anm. Man bar uträknat, att ord, sora borja med vokal
nti Finskan, utgöra fßga jtier än en tiondedel af hela ord-
förrädet.

28. Alla hela ordfor sig hafva deremot ur-
sprungligen ändats på vokal. Nägra hafya dock nu-
mera förlorat ändelsevokalen och siulaa med konsonant,
likväl så att:

I. tvenne konsonanter alldrig knnna stä I slutet.
2. icke andra un de lätta tungljuden s, r, l, n

samt aspirationen och det härmed beslägtade tung-
Ijudet t kunna sluta ett Finskt ord.

29. Om derföre genom ändelsevokalens bortkast-
ning ett ord hade kömmit att sluta antingen på tvenne
konsonanter, eller på nägon annan än de njssnämnda,
så har den sålunda störda jemvigten på foljande sätt
biifvit återställd:

1. Af tvenne slutkonsonanter har den förra
bortlemnats; t. ex. af kynnykse , kynnyks; kynnys tro-
skel; af kolmante , kolmant (kolmans): kolmas; tu-
hantc, tuhant: tuhat tusen.

2, af enkla konsonanter:
a) m förvandlats tili n; t. ex. af kovasime , ko-
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vasim: kovasin brynsten; onnettoma, onnetom: onne-
ton olycklig.

h) h l:o dels forvandlats tili s i en delforkor-
tade ordstammar på ha, hä, he, hi; t. ex. af tai-
vaha, taivah : taivas himmel; seipähä, seiväh: seiväs
stör; kirves, ruis.

2:o dels forvandlats tili ett svagt ljudande t,
i (högst få) andra ordstammar pä hä, hi; i de på ue,
ye (uhe, yhe), samt i Modi Adjektivi (Participia) på
ut, yt (stam: -ehe); t. ex. kevät vår, orit hingst, olut
oi, lyhyt kort, tullut soin kömmit, vienyt soin fort, af
kevähä, orihi, (oluhe, kätkyhe) olue, kätkye, tullehe ,

vienehe.
3:o dels, efter den lätta vokalen e, formildrats

tili en slutaspiration, med svagare och mindre bestämdt
ljud, * alla ofriga nominal-stammar på he; t. ex.
vene (l, vene’, jfr §. 12); rae hagel, terve frisk,
kaste väta, af venehe, rakehe tervehe, kastehe.

Anm. I de under mom. 1:0, 2;o upptagna fall har redan
såväl tai- som skriftspråket teraligen allmänt bestämt sig för att
ersätta h i slutet af förkortade stammar med s, t; dock så att
bruket särdeles i de stammar på hä, hi, i hvilkas slut t redan
är det öfvervägande, ännu något varierar mellan h, (') eller
äfven e, hvarföre roan stundom ser skrifvas keväh I. hevä’-,
orih, ori’ 1. oris o. s. v. Deremot är bruket, hvad mom. 3;o
angår, sä vacklande, att man delvis bäde talar och skrifver
vene’, veneh, venes, venet eller venek, o. s. v.,utan bestäm-
dare utbildning tili något visst bokstafsljud i slutet. Det enklaste
och beqvämaste skrifsättet, med e aspiratum, tyckes i detta fall
åtminstone fills vidare vara det tjenligaste.

30. Likasom intet ord kan sluta med tvenne
konsonanter, så far icke heller en stafvelse gerna sä-
dant slut; endast forsta stqfvelsen kan, i följd aS
sin starka accent, efter de lätta r, l, n ännu upp-
bära ett s, k, t, p (dock p ej efter n, utan i stället
efter m); t. ex. hursti lakan, turkki pels, pirtti pörte,
kirppu loppa; polstari bolster, kelkka kälke, palttina
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linne, vilppi svek; hens li sipp, lonkka höft, kontti väska
(af näfver), simpsukka periä. Af tvenne undra kon-
sonanter, som skulle korama att sluta en stafVelse, hort-
kastas den forra; t. ex. lasta (icke laps-ta) af lapsi
barn.

ai. Orn åter en kort öppen stafvelse, som
ej är den första i ordet men tillhör s tammen, hSr-
jar rned k, t, p och vid ordets hÖjning, förkortning
eller härledning får konsonantljud äfven i slutet,
så bibehälles jemvigten mellan sjelfva stafvelserna
sälunda, att den hårda konsonanten antingenförmil-
dras tili någon af de motsvarande veka g, d, v
(§. 11. Tab.) eller tili aspiration (§. 12: 2), eller
ock hortkastas. Detta sker pä följande gätt:

K.
1. hortfaller efter annat k; t. ex. akka, akan;

turkki, turkin.
2. qvarstår efter s, t; t. ex. koski fors, kosken;

matka vög, matkan.
3. förmildras tili g efter n; t. ex. honka tali,

hongan.
4. förmildras tili aspiration i öfriga fali, d-

mellan vokaler och efter h, r, l.
Ofvanfore är nämndt, huruledes k likväl mellan

vokaler af många dels bortkastas, dels förmildras tili j, v,
hvaraf särdeles det forra ledt tili mycken ojemnhet ocholik-
Ibrraigbet i rättskrifningen. (§. 22: 1, 2; 23: 1, 2,3.)

Efter h, r, l har man ock plägat rentaf bortkasta
k och skrifVa t. ex. pahan, rahan, pihan, koron, jä-
len, jalan, jaloilla, sulan, kulun, sylin, i st. f. pah-
’an, raiian, pih’an, kor'on o. s. v. af pahka knöl,
rahka skum, pihka harts

,
korko förhöjning, jalka fot,

sulka fjäder, kulku vandring, sylki spott, hvarigenom
fÖrblandning kan uppstå med motsvarande bojningar af
paha ond, raha perming , piha gårdsplan, koro ihålighet,
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jaloforträfflig, sula bar, kulu nötning, sylifamn o. s. v.
Andra åter förmildra k efter h, r, l tili v am o, u foljer,
samt tili jnär vek eller lätt vokal fdljer; t. ex. Tahvon,
puhvun, af takho kani (rund brjnsten), puhkua’ fläsa;
korvon, halvan (af halko kastved), kuivun ; harjan,
järjen, järjissä,näljän, hyljyn, kyljen, kyljissä, pyhjin,
af härkä tjur, järki foljci (ordning), nälkä hunger, hylky
vrak, kylki sida, pyhkiä' (pyyhkiä j aftorka.

Anm. 1. När k dialektvis mellan vokaler ersättes af/,
v , rättar sig bruket af dessa konsonanter efter det föregående,
starkare vokalljudet, när detta är läug vokal eller diftong
(§. 23: 1. 2). Är ater föregående vokalen koit, rättar sig för-
inildringen af k vanligen efter den sednare vokalen , hvarraed
den förenas 1 samma stafvelse, sälunda att: 1.-o hframför lätt
vokal, e, i, kan mildras tili j; t. ex. hajen, nojen, pijin,
af hakea.' Suka, noki sot, piki ; men 2:0 i öfriga fali tili v,
helst efter härd vokal; t. ex. suvah, havon, luvun, nyvän,
nävön, ryvyn, af suka borste, hako, luku, nykä stump, näkö
syn, ryky brygga. Mellan tvenne a sker alldrig sadan furmild-
ring; af haka, taka bak, blir alldrig havun, tavan. Af sika
äter säges sijan, ej sivari (jfr. §. 23; 3. Anm.), o. s. v.

Anm. 2. Förmildringen af k efter h, r, l tili j, v tillhör de
vestra dialekterna; 1 de Östra borlfaller k, dock icke utan att
aspiration höres.

Anm. 3. Ursprungligen tyckes k alltid hafva fönnildrats
tili ett aspireradt g, säsom det ock tinnes skrifvet 1 fle äldsta
Finska skrifter. Sä t. ex. i Itken. Agricolas Wsi Testam. (tr.
1548): härgän, jälgen, teghe, coghotko (af ko'ota’ församla).
Denna förmildring förekommer ännu hos Wepserna (Finnar i
trakten af fl. Svir), hvilka säga t. ex. sugun, lagin, liigan,
poigan, aigan, järgen, jalgan, nägedä’ (nähdä), tili och
med vargastada' (varastaa , af varas, G. varkaan tjuf);
endast efter s, t fär g ett iiårdare ljud, snarlikt k.

T.
5. borlfaller endast efter ett annat t; t. ex.

huttu grot, hutun; (onnettoma, onnetom) onneton.
6. assimileras afföregående r, l, n; t. ex. parta

skägg, parran; kulta guld, kullan; rinta Frost, rinnan.
7. qvarstär efter s; t. ex. musta svart, mustan;

hursti lakan, hurstin.



30
I. C. 2. Konsonantförändringar. §. 31.

f

8. mildras för öfrigt tili d; t. ex. pata gryta,
padan; maito mjölk, maidon; kohta plats, kohdan;
(kutehe , kuteh, kude’) kude inslag.

Anm. 1. AU Savo-Karelska dialekterna icke antaga för-
mildring af t tili d är ofVanföre (§. 23; 1. Anm. 2) anraärkt.
De ersätta i hithörande fall (raom. 8), d. ä. efter h och mellan
vokaler, t alldeles icke, säsom efter h, t. ex. kokan, kokalla ,

eller ock, ehuru ej alltid, mellan vokaler med j, v, alldeles
easom om k nyss blifvit sagdt (ofvan 4. Anm. 1); t. ex. sije
]. sie, för side band, ryjin 1. ryin, kojin, 1. koin, af ryti säf,
koti hein; ruvan, mavon, uvun, kyvyn, 1. ruan, maon,
uun, kyyn, af ruta kärr, mato mask, utu dirama, kyty svå*
ger; men alldrig t. ex. pavun, savun af pata, sata hundrade.

Anm. 2. En del Tavastländska dialekter (såsom i Län-
gelmäki, Padasjoki, Hauho, Hollola) förrnildra t tili lent l,
eller ock (söder och vesterut frän Hollola) tili r; t. ex. mai-
lan, mairqn, tehlä, tahra’ , för maidon, tehdä 1 o. s. v. I
Satakunta öfvergär det förmildrade t tili ett vekt, treraulerande
ljud, snarlikt drl.

Anm. S. Ursprungligen tyckes t i ännu flere fall, än
nu brukas, hafva förmildrats tili d eller ett derraed besliigtadt
aspireradt ljud (dh, th). De ofvan (4 Anm. 3) nämnda Wep-
serna hafva alltid denna förmildring af enkeli i, äfven efter
r, l, n, t. ex. pardan, kaidan, riudun.

P.
9. bortfaller endast efter ett annat p; t. ex-

tuppi slida, tupen; sirppi skära, sirpin,
10. assimileras afföregående m; t. ex. lampi

insjö, lammin; (vempele , vempel) vemmel loka.
11. qvarstår efter s; t. ex. pispa bSskop, pispan.
12. förmildras i öfriga fall tili v; t. ex. tapa

sed, tavan; salpa bom, salvan; arpa blott, arvan;
(kupehe, kuvehj kuve sida (veka lifvet).

Anm. 1. När af dubbelt£, t eller p det sednare bort-
faller framför kort sluten stafvelse, raaste det förra, soin qvar-
stär, (enl. §. 25: 2) likväl tili denna stafvelse öfverföras, så att
med dess konsonantljud i sjelfva verket ingen förmildring sker;
t. ex ak-ka, harak-ka skata, västäräk-ki sädesärla, Genit.
a kan, hara-kan, västärä-kin. Men härvid bör märkas, att
acceuten pä l:a ooh 3,-e stafvelserna i akan odi västäräkin ,
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sedän förmildring enligt regel engäng skett, gör öfverförandet af
k för stafvelserythmen oskadlig, medan åter de tvä accentlösa
stafvelserna i harakan , i förliållande tili den första, liksoin
kollektivt bli tili sin ljudstyrka försvagade. Äfven delta visar,
liuru lagen om jemvigten mellan vokal- och konsonantljud i
saroina stafvelse harsin utsträckning tili stafvelserna inbördes,
eller hela deras förräd af bäda Jjudslagen.

Änm. 2. Samina fordran pä jemvigt mellan stafvelserna
föranleder i uttalet en förstärkning af andra stafvelsens
hegynnelse-konsonant, nästefter vokal, så snart 1;a staf-
velsen är kort och den 2:a i böjningar får long vokal.
Sä t. ex. af haka, tapa, pata Ijuder i en del dialekter lilat.
Sing. (hakaan o. s. v.) nastan soin hukkaan, paltaan, top-
paan, ehuru dylik fördubbling icke säsoin raotsvarande för-
mildring tili häan, tavan m. ra. i skrift betecknas. Likasä
i ord med veka och lätta konsonanter, t. ex. paja, hyvä,
aho, osa, tora, kylä, sana, lumi, Ijuder Illat, nastan soin
pajjaan, ahhoon, o. s. v. Genom denna förstärkning, sora kora-
iner den l:a korta stafvelsen tili godo, söker uttalet rädda jera-
vigten mellan denna och den 2;a, hvars starka qvantitet annars
nog mycket afsticker raot det skarpa, hastiga tonfallet på näst-
föregäende korta stafvelse. Fräga bar blifvit väckt, att äfven
denna konsonant-förstärkning borde i skrift uttryckas; men
härtill tyckes vara föga skal, da densamma egentligen uppstått
säsom en accent-nyansering, pä längt när icke allmänt höres
sarat dessutom icke, säsom förmildringen af hårdt konsonant-
ljud, pä nägot sätt förändrar delta tili dess natur.

Anm. 3. I onomatopojetiska ord (se Ordbildningsläran
§. 121) är rotstafvelsen tili sinä konsonantljud sä karakteri-
stisk och bestämd, att derutinnan ingen förmildring af härda konso-
nanter sker; t. ex. vikistä qvida, jemra; vilistä gnissla (säsom
snön under fötterna): vapista’ darra, afvikisen, vilisen , vapisen.

33» 1. Framfor en kort sluten stafvelse, som
tillhör ändelsen, kan dock k, t qvarstå, om kon-
sonant går nästforut; t. ex. arvat-kos måtte du gissa;
venet-ten, nienten (af niemi udde); dock assimileraa
k, t gerna af föregäende r, l, n; t. ex. piirron, piir-
ros; tallon, tullos; sanellen, sanellos; pannan, pan-
nos (för pur-kon, -kos o. s. v.), mätte jag, du hila,
komina, säga (ofta), sätta ; purra’, tulla’, sanella’, pan-
na’ (för pur-td o. s. v.). Efter vokal åter, om den
är lång eller ock blott en accentuerad diftong på
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i, formildras t tili d och bortkastas i andraf ali, men
kan efter läng, ellei' och blott accentuerad stafvelse
äfven fordubhlas; hvaremot h endast formildras
tili aspiration; t. ex. saaos , syoös , sanoos, måtte du
få, äta, säga; maiden och maitten

, (vapaa-iden) va-
paiden och vapaitten, jumaloiden och jumaloitten,

jumalien och jumalitten , vierokien och vieruhitten , af
maa, vapaa , jumala, vieras; och (sano-iten , sa-
noien) sanojen, men icke sanoitlen , emedan den korta
2:a stafvelsen i detta ord icke, såsom l:a och 3:e i de
ofvanstående, har accent(jfr §. 18: 1,3; nedan §. 45 ff.). —

P forekommer ej framfor siuten ändelse i hithörande fall.

2. Men nti ändelscn hän ufven en hort öppen
stafvelse iche börja med enkeli h, t, p om hort vo-
hal går nästförut, helst om ingendera stafvel-
sen, före eller efter h, t, p, har accent, utan måste
då t bdrthastas och k, pformildras tili (’), v. Så t. ex.
kan det väl heta tuo-kohon, otta-kohon, otetta-hohon ,

mätte hän hemta, taga, tagas (ehuru äfven ottaohon,

otettuahan, emedan den svagare acCenten, på 3:e och
4:e stafvelserna, här icke så väl skyddar den hårda
konsonanten, som l:a stafvelsens skarpa accent i tuo-
kohon); jota någon, maa-ta jord, jumala-ta (ehuru
äfven jumalaa), valehtelia-ta ljugare; tuo-pi hän hem-
tar, ottaa-pi h. tager, arveleepi (äfven arvelevi); men
deremot icke talo-ta, ilta-ta, suku-ta, hyvä-tä, ej hel-
ler otta-pi, sano-pi, emedan sista stafvelsen är kort,
och hvarken har eller föregäs af accent, utan: taloa,
iltaa, sukua, hyvää, ottavi, sanovi.

Anm. Denna vigtiga regel, sä vidt den rörer öppna
stafvelser, har vanligen blifvit så framställd, att enkelt k, t, p
icke kan std 'Tuellan tva korta vokaler längre fram i ordet,
än mollan 1:a och 2:a stafvelsen, om ingen stafvelse vi-
dare följer. Regeln blefve säianda ganska enkel, men tilkka
ori gti g, såsom vedan ätskilliga af ofvan anförda exx. visa, ej
helle:- framlyser demr den verkliga, af spräklagarna beroende
orsaken tili förändringarna med k, t, p. Blir det åter fräga
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hioit om stammen, så innehäller näranda regel visserligen en
rigtig observation, men som för ordens böjning bar ingen tili*
lämpning, u(om i hvad, som rörer stammen i verba aspirata
(jfr. §. 92; 3. Anni).

33. Då t, efter vokal eller h, r, l, n, ge-
nom vokal-hortkastning eller forvandling hommer
att siula ett ord eller stå framför ett iche ursprung-
ligt i (§. 19: 2. a, b; 4. a, c), forvandlas det tili s;
t. ex. totuus sanning, hyvyys godhet (af Muute, hy-
vyyte)> vesi vatien, läksi vik, pursi fartjg, jälsi saf-
va, kansi (af vete, lahte, purte , jälte, kante); pyysi
begärde; vihersi hvisslade; puhalsi blåste; kustansi
bekostade (af pyytä, vihertä, puhalla , kustanta).

Amfi. Vokalen i bar bäde ett vekt och hårdt ljud,
och häraf är en följd, att t- Ijudet framför densamma delvis
kan bäde qyarstå och forvandlas tili s; dock är det sednare mera
vanligt. Sälunda heter det alltid vesi, kansi; kynsi nagel,
orsi sparre, virsi vers, kaksi (för kakit), men ätcr blott veti
hän drog, kynti hän plöjde; deremot bäde lahti och taksi,
och i verbaiformer, der ej tvetydighet kan uppstä, vanligen iikasä:
pyysi och pyyti, puhalsi och puhutti

, o. s. v. Jfr. §.
19: 4. c. Anm.

34. Det svagaste och ohesfämdaste af alla
honsonaniljud är strupljudet h, hvarföre det mellan
tvenne enkla vokaler, blott ej den fbrra hör tili l:a
stafvelsen, alltid kan hortfalla och föranleda sam-
mandragning (§. 22); t. ex. tupahan , tupaan; värt-
tinähän, värttinään (in) tili sländan; rukihin, trukiin;
venehesen , veneesen ; luvuinhan, luvataan, luvatiiliin,
luvattiin, af luvata' lofva. Denna sammandragning skef
alltid i nägra urspr. trestafviga ord, hvilka haft h tili
bindkonsonant och ej förkortat stammen genom ändelse-
vokalens bortkastning (§. 29); t. ex. ehtoo aftou, har-
maa grå, vakaa ståndaktig, vapaa fri (urspr. ehtoko,
harmaha o. s. y.j — Deremot kuuna t. e\. johon,maa-
han, rahalla, af jo(ka) någon, maa, raha rajnt,
icke sammandragas, emedan ordets st am sålunda sluslle
alldoles hopfljta raed ändelsen.

3
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/

b) Konsonanters öfverensstämmelse.
35. När tvenne konsonanter mÖtas uti ord, kan

for harmoniens bevaraiuie (§. 16):
1. endera konsonanten af den andra assimileras;
2. Den föregående på något annat suit för-

vandlas tili öfverensstämmelse med den efterföljande.

36. De lätta konsonanterna utom h hafva egen-
ekapen att assimilera vissa både föregående och ef-
terföljande konsonanter, nemligen;

1. n, hvilken framför m
,

både fore och efter
l, samt efter r, s assimileras tili endera af dessa;
t. ex. en mä, cmrnä icke jag; sen lainen, sellainen
sådan; tulnut , tullut soin kömmit; purnut , purrut som
bitit; pesnyl eller pessyt som tvättat. Äfven af före-
gäende eller påfoljande k, t assimileras n i vissa böj-
ningar, när det ej tillhör I:a stafvelsen (jfr §. 30); t. ex.
(tullut-nu) tullunna; (paran-kos) parakkos, vanl.
dock paratkos måtte du förbättras; (muuan-ta) muu-
atla någon; (paran-ta , paratta) parata ’ förbättras.
Deremot: kantta af ( kante) kansi.

2. t och p i stammen, då de för jemvigtens
skull böra undergå förmildring, assimileras detförra
af ett föregående tungljud r, l, n, det sednare
af läppljudet m (se §. 31: 6, 10). Det samma är
fallet med slutna ändelsers k, t efter r, l, n (§. 32:
1), dock att n, när det ej tillhör lista stafvelsen,
tvärtom assimileras af k, t (se oivan moni. 1.).

Anni, Dialektvis varierar ts imit! ord på raängahanda
sätt, sä att dels t assimileras af s, dels tvärtom s af t, dels
det dubbla konsonantljudet höres förstärkt säsom ht (hvilket tör-
häada är det ursprungliga bruket i detta fall) o. s., v. Sä t. ex.
uti metsä skog, katsoo hän ser, tarvitsee hau behöfver, säsom
dessa och dylika ord uttalas i Östra Karelen och (med lehare
1 jud af ts, nastan sora ths) äfven i Satakunta, hvilket bruk
äfven i skriftspråket blifvit det'allmännast rädande; Savol. och
vestra Karel. dial. mehtä (Gen. vietän, raera säilän mehän),
kahloo, tarvihtee

,
lavasti, ooh N. Österb. eller-Rajana dial.
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mettä, kattoa, tarvittee; härmed varierar ännu uttalet i södra
Savolaks och vestra Nyland sarat kring Wiberg, der det har ss,
i Abo-trakten, der det veknar tili ett blutt, läspande ss, sarat
i Karelen öster ora Sordavala och i Olon. dial., der det ijuder
sora tsch. Jfr. §. 92; o, c.

Sf. Slutaspirationen äfvensom ett deraf upp-
kommet t (§. 12; 29: 2. b. 2;o, 3:o) uti ord,
hvartiil en ändelse eller ett anhangsord fogas, assimi-
leras af ett mÖtande k

, t, p, n, sorti bdrjar ny staf-
velse; dock plär aspirationsljudet framfor k helst
öfvergä tili t; t. ex. (vene-kö) venet-kÖ eller venek-ko
månne bäten; arvat-koon 1. arvak-koon; venet-tä; (otot-
pa) otappa tag då! kevän-nä, venen-nä (vanligare
dock keväänä, veneenä , med begagnande af s tam-
men), tullunna , vienynnä. Deremot: muutat-n ,

muutuin jag forändrar mig; emedan n efter aspiratio-
nen icke bdrjar ny stafvelse.

Anm. 1. Strängt taget assimileras slutaspirationen af
hvarje mötande kansanani , äfven vid sammansättningar med
ord, ehum raan i skrift plägar utsätta sadan fördubbling blott
för vidfogade ändelser och enklitiska ord. Så uttalas t. ex.
orden •päre-sarka pärtskifva, eine-ruoka frukostmat, kude-lanka
inslagsgarn, nastan sora päressorko, einerruoka, kudellanka.

Anm. 2. Utom de fall, der slutaspiration uppkoramit af
iortjallet h eller annan kansanani i stam eller ändelse vid
ords förkortning och sora nämnas i §§. 12, 29, har den såsom
ett svagt h, k eller a-ljud funnits och höres delvis ännu; l:o
i slutet af några kasusändelser (hvarom se §. 62: 10 Anm. .3);
2:o efter 3:e pers. pronominal-suffix •nsa, -nsä; 3:0 efter en
mängd partiklar pä e, i , såsom minne hvart, tänne hit, tuon-
ne dit, asti ända tili, peräti i grund, ympäti omkring o. s.
v. Men' i alla dessa former har den redan börjat alltmer för-
svinna och tyekes derföre, väre sig att ordet stär ensarat eller
får sig ett anhangsord vidfogadt, med allt skäl kunna äfven i
skrift bortleranas, helst den i hithörande fall icke utöfvar någon
inflytelse på stammen fillbaka (utom dialektvis i Abess. och Prolat.
kasus, se §. G 2 a. st.). Alltså torde vara bättre att skrifva t.
ex. minulle, minulleko, jollekulle, talonsakin, minnekä,
perätikö, ympärikö, än minullen, -llenko 1. -llekko, jollenkul-
len I. -llekkullen, talonsakkin, ympärikkö, ehuru äfven det
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seclnare skrifsättel icke är origtigt. Blott partt. tai {tahi), vai
(vain), och några dylika hafva raed enkl. ka sammanvuxit tili
egna ord: taikka (tahikka), vaikka, livilka äfven böra så skrifvas.

38. Öfriga konsonantförändringar aro följande:
1. hframfor s hårdnar tili h; t. ex. lahti (lahsi,

jfr. §. 33J blir lahsi.
2. k framför t, d, n mildras deremot tili h;

t. ex. tehty gjord, tehdä’ göra, tehnyt soin gjort (st.
tehe).

3. m framför t mildras tili n; t. ex. lunta (för
lume-ta, lum-ta) af lumi snö; tuonta 1. tuomea (för
tuome-ta) af tuomi hägg.

Anm. 1. i afseende ä konsonanternas öfverensstämmelse
märkes slutligen, att

1:0 af konsonanter endast h kan föregä d; {, ex. vih-
doin omsider.

2:0 endast n kan föregä g; t. ex. langon.
3;o j och v alldrig omedelbart föregä en annan konsonant;

det heter derföre poika, rauta , ej pojka, ravia.
Aim. 2. Omkastning sker dialektvis, ej blott raed

konsonant näst efter * (§. 22: 3. Amn. 3), utan äfven raed kon-
sonanter i skilda stafvelser; t. ex. olekselen 1. oleskelen jag
vistas; viitakö 1. viikate’ lie;, rihma, rimha tråd; linja,
nilja linje.

11. STAFVELSE&NA.
3®. Liksom spräket fordrar jemvigt och har-

moni meilan de enkla bokstafsljuden (§. 14 ff.), så iakt-
tages meilan stafvelserna inbordes en viss taktmessig-
het eller rythm (§. 18), soin beror:

1. af Qvanliteten eller den olika tidslängd (jfr
§. 7), som fordras att uttala en stafvelse;

2. af Accenten , hvanned forstäs röstens olika hoj-
ning och sänkning (tonhöjd) på olika stafvelser.
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En stafvelse med mera tidslängd i uttalet säges
vara läng i jemförelse tili en annan med mindre tids-
längd, som kallas kort; en stafvelse med högre ton
säges hafva accent, hvaremot andra, lägt betonade,
nämnas ton- eller accentlÖaa.

Anm. Om alla stafvelser i orden skulle uttalas på lika
långt tid ooh med saarnia tonhöjd, sä blefve talet enformigt och
spräkit skulle ej heller kuuna ikläda sig inetrisk drägt. Qvan-
titet och accent tjena således ati gifva uttalet omvexling, smi-
dighet och behag, d. v. s. aro ett nödvändigt villkor för vällju-
det. Accenten har dock äfven eu annan logisk bestämmelse,
hvarom se nedan §. 48 Anm.

40. I Finska ordens stafVelse-byggnad röjer sig
den allmänna lag, att forsia stafvelsen är den enda,
som hän vara ursprungligen läng , sarat alltid har
accent, och att derefter ursprungligen alltid följt en
kortare, accentlös stafvelse. Och liksom den jemnaste
stafvelse bildas af en konsonant och en vokal (§. 15},
så äro ock de ursprungliga (rot-)orden i Finshan
allmännast tvastafviga. Genom böjning, härledning
och sammansättning hafva sedermera äfven flerstafviga
ord uppkommit; t. ex. af sana ord, sanon jag säger:
sanonen jag för säga, sanomalla med att säga; sanal-
linen ordrik; sanalashu ordspräk; genom bortkastning
åter af konsonanter och enkla vokalers sammandrag-
ning hafva vidare ock länga vokalljud uppkommit
längre in i orden än dess forsta stafvelse; t. ex. sano-
maan tili att säga, af sanomahan; vastaan jag svarar,
urspr. vasta’an; totuus sanning, för toteus (af tote, tosi)
o. s. v. När alltså stafvelser äro länga, och hvilka af dem
äga tonhöjd, måste genom reglor närmare bestämmas.

,

Anm. Enstafviga ord äro jemförelsevis ganska fä uti
Finskan, och de tiestä sf dem hafva långt vokalljud. Undantag
härifrån göra hufvudsakligen blott några pronomina och parliklar;
mä, sä (sdr. för minä, sinä) jag, du; hän hän; me, te o.
S. v. (§. 12: l); jo, ku, mi (staramar tili joka, kuha, mikä),
ken hvilken, hvera, hvad; jo rcdan, jos om, nyt nu; ah! no!
se! o. s. v.



11. A. Qvantiteten. §. 41—43.38

A. Qvantiteten.
41. En stafvelse är lång antingen af natu-

ren eller af sitt lage (position), d. v. s. antingen
i foljd af det röstbärande vokalljudets egen, eller ock
dessutom af de densamma åtföljande konsonanternas Ijud-
stjrka (§. 15: 2). Såsom särskildt tecken för stafvel-
sens qvantitet brukas ( ) för lång, (

w
) for kort stafvelse;

t. ex. då man vill beteckna uttalet af Kuopio•

42*. -df naturen långa aro:
1. Stafvelser med lång voiai, som i Finskan

alltitl igenkännes af dess dubbla vokaltecken (§. 7).
2. Stafvelser, hvari diftong förekommer, blott

att denna ej vid bÖjning eller härledning uppstätt af en
kort vokals möte med ett påföljande enkelt i; t. ex. uti
puola lingon, syötti bete, liemi soppa, rauha fred,
joutava ledig, oiva god, höyliä fattig, likasom i maita ,

suita, häitä, soita, öitä, teitä (sdr. af maa-ita, suu-ita,
hää-itä, suo-ita o. s. v.; jfr. §. 23: 1), är l:a staf-
velsen lång; likasi den 2:a i vieraita, lupaisin (sdr. af
vieraa-ita, lupaa-isiny, den 3:e i kuninhaita konungar,
laupiaita barnihertiga (sdr. af -aaitd); men i jaloilla
med fÖtterna, nukuin jag somnade, är 2:a och i asi-
oita ärender, är 3:e stafvelsen icke af naturen lång.

43. -4f sitt läge (position) lång kallas en staf-
velse med kort vokal, som närmast följes af ett vid
höjning eller härledning uppkommet i, der ej i fö-
regår, eller ock af tvenne konsonanter; t. ex. l:a
stafvelsen uti joita, kuita (af jo, ku) hvilka, hursti
lakan, virka embete, selkä r jgg, vanha gammal,
tukka här, pölkky stubbe; den 2:a uti vetäisi hän skulle
draga; jaloina; väestö folkhop (manskap), kurikka
klappträ, navetta fähus, olento väsende; den 3:e i ve-
täväinen dragande, opetella ’ lära (olta), tapaelma hän-
delse; likaså om efter en sluten stafvelse nasta ord
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börjar med konsonant, t. ex. jos tulet om du kommer,
olin minä jag var

Anm. 1. Stafvelsers längd af position i Finskan hav
blifvit bestridcl (jfr. Suomi 1845 s. 357 Anm. 2 och s. 427), huf-
vudsakligen af det anförda skäl, att tvenne efter hvarandra
följande konsonantljud skulle gora den föregående vok alen
kortare i uttalet, än da blott en konsonant följer,
t. ex. i tulli och tuli, tuppi och tupa o. s. v. Detta skäl,
äfven om det vore grundadt, hevisar dock i sjelfva saken ingen-
ting, da bar icke är fräga blott om vokalens utan om hela
stafvelsens qvantitet. Och onekligen mäste t. ex. stafvel-
serna tul, tup, turk o. s. v. i tulli, tuppi, turkki fordra
större tidslängd for sitt uttal, d. ä. vara längre, än tn i tuli, tupa,
just emedan de förra kräfvaen större ansträngning af ljudorganema,
d. ä. säväl före som efter stafvelsens korta vokal. Detta kunde
vid upprepadt utsägande af sädana sfafvelser, flere af hvardera
slaget efter hvarandra, med ett sekund-ur faktiskt bevisas.
Ocksä röjer redan den oraständighet, alt 1.-a stafvelsen, ora den
är kort och följes af en med läng vokal, i uttalet (åtminstone
dialektvis) förstarkes med konsonant (§. 31: 12 Anm. 2) för att
kunna med den sednare behålla jemvigten, att språket äf-
ven genom konsonanters anlitande inverkar på stafvelsers
qvantitet.

Anm. 2. I vers kan en af läget läng stafvelse äfven
begagnas som kort, om den saknar accent och följer näst
efter en läng stafvelse; så t. ex. kan det heta soitolla h
soitolla med spel; sörräntä 1. sörräntä nedtryckande; värä-
vämm&illa 1. varavammalla hos den förmögnare. Men om
stafvelsen har accent, t. ex. ihmisellä hos menniskan, sdllit-
iavdinen som kan unnas, ellei- ock är otan accent men följer näst
efter en kort, t. ex. emäntä värdinna, sä förblir den läng.

44. Alla öfriga stafvelser aro korta; så t. ex.
2:a stafvelsen i ilta afton, l;a och 3:e i makaava sof-
vande; ock uti kala fisk, matala lag, hevostani minä
hästar, vetelemiäsi dina dragningar, aro alla stafvel-
serna korta.

Anm. Likasom de af position länga stafvelserna uti vers
aro tvetydiga (ancipites), så att de äfven kunna gälla som
korta, sä är fallet detsamma med alla egenlligen koria stafvelser,
hvilka i vers äfven kunna begagnas som länga, derest
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de icke ha tonisk accent; sä t. ex. s:e och 7;e stafvelserna
i versen r Kenpä saattaisi sanoman. Orsaken tili qvantite-
ten s tvetydighet i båda dessa fall är den skarpa accenten, som
gör dels de blott af position länga stafvelsernas qvantitet mera
bestämd, dels äter tydligare markerar kortheten i korta stafvelser,
medan accentlösa stafvelser i hithörande fall gifvit versen mera
tillfålle tili frihet. Med andra ord vill detta säga, att sängtonen,
för att bibehålla versens trocheiska gäng, höjes och sänkes
(bar arsis eller thesis) • i en helt annan taktföljd, än tal-
accenten. Så t. ex. skulle nyssauförda vers sjungas i följau-
de takt:

Kenpä ] säattäi\sz sä\nömän,
men uttalas:

Kenpä ) selattaisi ] sanoman.

B. Accenten.
45* Stafvelsernas tonhojd är i Finskan särde-

les regelbunden. I hvarje ord faller nemligen ac-
centen starkast pii \:a stafvelsen , och sedermera,
ehuru nägot lindrigare, antingen ■på hvarje udda
stafvelse, den 3;e, s:e, Tre o. s. v., eller ock en staf-
velse längre fram , på den 4:e, 6:e o. s. v. Accen-
ten på Ira stafvelsen kallas tonisk (tonicus) och be-
tecknas med acutus, den på de öfriga eufonisk
(euphonicus) och betecknas med ('), gravis.

4®. Eufonisk accent faller på udda stafvel-
ser i alla jemnstafviga enkla ord; t. ex. vasaralla
med hammare; drvelemisella med begrundning; arvoit-
telemaila medelst alt läta gissa; ärvoittelemåttomålla
hos den s. icke låter gissa; ajattelemattomuudellansa ge-
nom sin obetänksamhet.

4fS. Men slutstafvelsen får alldrig ha accent;
derfore betonas trestafviga enkla ord blott med for-
sia stafvelsens toniska accent , och längre uddstaf-
viga enkla ord ha eufon. accenten på 4;e, 6:eo.s.v.
stafvelsen, likasom skulle den fdrstas skarpa accent
uppsluka tonen i den 2:a och 3:e, for att sedän åter
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kunna regeirätt falla pä hvarannan stafvelse och
likväl icke träffa den sista; t. ex. arveleminen, arve-
lemia; totuudellansa med sin sanning, ehuru: totuu-
della; drvelemuttomälla hos den oforståndige.

|En del härleddaord, hvilkas rotord (se ne-
dan §. 52) är två- eller flerstafvigt, bli dock för länga
for att kunna i en taktföljd utsägas. De sonderfalla
derfure, med skenbar afvikelse frän §§. 46, 47, i tuenne
rythmiska delar, hvarvid härledningstillägget får
på sin första stafvelse så skarp accent, att den hän an-
ses jemngod med rotordets egen tonisha accent , ock
att sålunda rot och tillägg oberoende af hvarandra
ha sin särshilda dock regelrätta betoning, liksoin
vore de sjelfständiga ord. Hit hör en stor mängd mest
sådana ord, hvilkas härlednings-tillägg har första staf-
velsen lång, hviiket ock bevisar, att accenten icke är
alldeles oberoende af qvantiteten; t. ex. egenskaps-sub-
stantiva på -uus, -yys; adjektiva pä lainen, loinen ,

mainen , moinen
, nainen, vainen, voinen (jfr. §. 87

Anm.), sarat karitiva adjektiver på (mattoma ) maton ,

(eller läinen , loinen, mainen o. s. v.}. Följande exx.
V f 7

“
J

uppljsa detta:

Isömaisuus nätthet. f oppivainen lärande.
sömaisuudella. < dppi-vdisella.
somaisuudellansa. ( dppi-vdisellånsa.

imiehuullisuus manlighet. fdrvele-vdinen begrundande.
miehuullisuudella. (drvele-vdisella.
miehuullisuudellansa. Kdrvele-vdiscllånsa.

På Ilta af.#, anrfinfnpraa i Kina hÅivnnn»»* ♦På lika sätt accentueras i sinä böjningar t. ex.
Ruotsalainen Svensk; Helsinkiläinen Helsinge-bo (I.
Helsingforsare); ensimäinen den förste; Jouhkamoinen,

kaksinainen dubbel; oppimaton olärd (öppi-mdttoman,

dppi-mdttomålla); arvelematon obetänkt (drvele-mdtto-
man, arvele- mättämällä) o. s. v. Hit hor ock en
mSflgd dimtnutiver, t. ex. lapsukainen litet barn,
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pirulainen liten djefvul, pisaruinen liten droppe, pik-
kuruinen helt liten, m. fl.

Armi. Öfverhufvud sträfvar spräket genom accenten att
åtskilja det i ordens rot innehällna grundbegrepp, soin ock a 11-
tid genom l:a stafvelsens skarpa accent utmärkes, frän de ge-
nom härledningstillägg uttryckta begreppsmodifikationer,
vidare ock stammen säsom begreppsfonn öfverhufvud, frän
ändelserna säsom uttryck för begreppsförhällauden (jfr. nedan
§. 52j, såvidt detla för välljudets skull Inter sig göra.
Naturligtvis är fallet ej sådant, da rot eller stam, tillägg eller
ändelse är enstafvig, eller hela ordet blott trestafvigt (§. 47),
t. ex. tut-uus, tot-uuden, töt-uude-lla (rot: tote, tot’-, stam;
totuute); sda-malla , sad-ma-ton, sda-ma-ttbman, s da~
ma-ttornå-llu (rot: saa; stam: saama , saamattoma). Men
hafva rot eller stam, och tillägg eller ändelse, 2 eller flfere staf-
velser, så får först och främst tilläggets l;a stafvelse alltid
accent, den mä da vara antingen den 3:e eller 4;e i or-
det, så framt icke en annan med starkare qvantitet följer,
sorti hellre får accent; och dernäst gäller detsamrna om
ändelserna. Sä t. ex. fäs at kdsva-tettu : kdsva-tettuja ,

men dcremot kdsva-tetuita ; af drve-Le-ma (arvaan; arve-len):
droelemållansa, men deremot arvelemiansa; af ösotte-le-ma
(iosotan, osoitelen): asettelemallansa, men osottelemiänsa.

Äfven kan genom accenten betecknas det olika förhållande,
hvari tanken sätter ett ord tili ett eller flere andra, allt efter
som det ena eller andra starkare betonas; t. ex. tuolla on mi-
nun ystäväni der (icke annorsiädes) är min van; tuolla on
minun y., der är min vän, o. s. v. —För fifrtgtutgör accen-
ten språklifvets tinaste och sä att säga mest andliga element,
öch eufon. accenten är derföre äfven inom sainma ord icke sä strängt
bunden vid regel, att den icke kan delvis höras ohka i olika tale-sätt,
allt efter som större vigt ges at stafvelserythmen, eller ock at
ordens härledning och böjning; så t. ex. kan man ock höra
sägas både arvelemallansa och arvelemallansa , bäde drve-
lemiånsa och arvelemiansa.

49. TJti sammansatta ord betonas de deruti
ingående enkla hvartdera för sig enligt regel; t. ex.
mdan-tie landsväg, puu jalka träben; puu-lusikka tra-

skecl; keski-yö midnatten; keski-dika raedeltid, keski-
aikana; kapalo vyö lindeband; kippura nenä uppnäsa,
kippura-nenällä.
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Anm. Utländningen och särskildt Svensken, som vanligen
drager eller släpar nägot på uttalet, säger i följd af det skarpa
accentfallet i Finskan, att det låter likasoui ett huggande imel-
län stafvelserna i orden. För ett Finskt ora later å andra sidan
det Svenska uttalet snarlikt ett sjungande eller nastan gnäl-
lande.

C. Yers-byggnaden.
*5O. FinsTta verdshyggnaden grundar

sig, liksom den i de gamla spräken, på stafvelsernas
qvantiiet, dock med iakttagande af den beljdligare in-
verkan, som accenten utöfvar på stafvelser, hvilka aro
länga af sitt läge, eller korta (§. 43, 44. Anmm.). Sä-
dan är lagen för den gamla urspr. folkpoesien, hvilken
endast äger en metrisk form, den s. k. Runo-versen.
Onekligt bör dock denna i metriskt afseende tjena tili
ledning vid utbildningen af ali njare Finsk poesi, äfven
med andra versmått, ehuruväl få nyare poeter anna
gifvit behörig akt på språkljnnets fordringar härutinnan,
och någon tillfredsställande Finsk Metrik ej heller seit
dagen. Om den Finska rimoversen är hufvudsakligen
att märkä följande:

1. Den består af 4 versleder (pedes), vanligast
trocheer (~ den första tilläter dock en större fri-
het, så att trocheen här kan omvexla med en pyrri-
chius ( jamh (

w—
) eller sponde ( ); stundom

kan den första äfven vara trestafvig, en tribrachys (^ w w
),

dahtyl w
) eller amphimacer ~ hvarigenom

versen emot vanligheten blir niostafvig.
2. Hufvudsakliga villkor för versens skönhet äro

dernäst caesur och allitteration. Verser ulan caesur,

d. v. s. der hvarje ord utgor en hei versiot för sig,
anses jemförelsevis sämre (ehuru äfven sädana tillåtas),
än de, i hvilka verstakten afskär orden; detsamma gäl-
ler om allitterationen. Denna består vanligast deruti,
att första stafvelserna af särskilda ord i en vers eller ock
en stafvelse inuti ett ord och nästpäfÖljaude första i ett an-
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nat aro så lika hvarandra som möjligt; fullständigast är
allitterationen, om hela stafvelserna aro lika.

3. En tredje egenhet, soin gåtller för en prydnad
i Finsk poesi, åir den s. k. parallelismen, eller att
uti en eller flere följande verser med andra ord upp-
repas och om möjligt närmare beskrifves eller krafti-
gare uttiyckes, hvad i en föregäende blifvit sagdt.
Följande exempel (ur Kalevala VIII. 146 ff.) skall i
någon mån upplysa dessa korta antydningar om Finska
versläran;

Oi päi\vyt ju\malan | luoma.
Luoma | luojan | vålkt\ämme!
Oletko | nähnyt | pöihd\äm r

Kullais\ta ö\menö\ant,
Hopi\äistä | suuo\ani?

111. ORDEN.
51- Orden aro sävå'l i anseende tili sin bety-

delse som sin böjlighet af tre hufvudslag:
1. Nomina, som benämna eller beteckna fö-

remäl (personer, djur, ting, begrepp).
2. Verba, hvilka om foremålen utsäga en hand*

ling (verksamhet eller tillständ).
3. Partiklar, alla Öfriga ord.

52. I anseende tili sin bildning aro dessa ord
antingen:

1. Urspiuingliga (primitiva) , äfven Bot-ord
kallade, som icke erhållit någon tillsatts, men hvil-
kas stam vå’l kan hafva undergätt förändring; t. ex.
talo, mies; eller Harbedba (derivata), bildade genom
ett tili roten (d. å’. rotordets stam) fogadt tillägg.
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soin väl ändrar betydelsen, men icke uppkommit genom
bojning, ej heller är ett ord; t. ex. talo-llinen tili
gärden hörande.

2. Enkla (simplicia), hvartill intet annat ord
fogats, och hvilka säledes kunna vara både ursprungliga
och härledda ord; eller Sammaksatta (composita) af
tvenne elier flere enkla ord, t. ex. talonpoika (gårds-
son) bonde.

Anm. 1, Eoten fradix) är i primitiva ord densamma
som stararaen; t. ex. miehe är äfven rot tili de härledda mie-
huus mandom, miehuullinen manlig, miehuullisuus manlig-
het, hvilka deremot hafva sinä särskilda stammar miehuute,
miehuullise, miehuullisuute.

Anm. 2. Man bur noga skil.ja mellan härlednings-
tillägg och böjnings-ändelser. De förra ultrycka hegrepp,
soin ifrän andra hegrepp■ blifva härledda; de sednare beteckna
begrepps förhällanden; sä t. ex. (i nominal-kasus) förhällandet
af subjekt eller objekt med dithörande relationer, sarat(iverba)
olika sätt, tid, personer o. s. v. för handling eller lidande,
m. m. Nyssanförda exempel '(Aran. 1) visa för öfrigt, att äfven
tvenne eller flere härledningstillägg efter hvarandra kunna bifo-
gas samma rot. (Jfr. OrdbildningsläranJ.

A. Ordens Bojning.
1. Nomen.

53. Tili sin betjdelse airo TVomina af fyra slag:
1) Nomes Soestantivum, betecknaude(hvem eUer)

hvad fdremälet är; t. ex. talo.
2) N. Abjektivum, betecknande hurudant före-

mälet är, en dess egenskap, t. ex. kaunis, vacker.
3) N. Nomerale eller Rukneord, betecknande

en räkning af föremäl, tili antal, ordningsföljd, o. s. v.;
t, ex. yksi en; toinen den andre.

4) Pronomen, som brukas i stället för ett annat
nomen tili undvikande af dess upprepning, och hvilket
aUtsa icke benämner utan blott antjder fbremäl (per-
soner); t. ex. sinä, du (i stäUet for att säga den tiil-
talades namu), se den, det.
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Alla dessa nomina följa samma böjningssätt,
Bom kallas DeHination. Dock halva Adjektiva ännu
dessutom en särskild böjning genom Komparation; Räk-
neord åter och Pronomina böjas icke fullständigt, och
alla ej heller alldeles regelrätt, hvarlöre dessa två slags
nomina äfvensom Komparationen måste särskildt afhandlas.

54. Substantivum kallas Pröprium ,
om det be-

tecknar hvem eller hvad ett enskildt föremål är; t. ex.
Pekka Pehr, Vappu Valborg, Suomi Finland, Karjala
Katelen; Appellativum , ora det betecknar hvad flere
föremål af samma slag aro; t. ex. mies man, vai-
mo (nainen) qvinna, koiras hane, naaras hona.

Anm. Äfven Appellativa indelas i äfskilliga arler efler
deras olika betydelse; såsora Kollektiva, som beteckna ett in-
begrepp af llere enskilda föremål. t. ex. kansa folk, väestö
folkhop, menighet; Diminutiva, som antyda en minskning,
t. ex. tyttölöinen liten tlicka o. s. v. Dessa o. dyl. sär-
skilda ordklasser aro för det mesta härledda ord och afhandlas
i Ordbildningsläran.

55. Genus eller kön betecknas ej i Finskan
genom skilda ändelser. For lifägande väsenden
bestämmes det antingen genom skilda ord för hvardera
kÖnet, t. ex. mies 1. uros, vaimo 1. nainen; härkä,

oxe, lehmä ko; kukko tupp, kana hona; metsäs tjä-
derhane, koppelo tjäderhona; eller ock genom samman-
sättningar med mies och vaimo 1. nainen, sarat (för
djur) med koiras 1. uros och naaras 1. imisä

, (kukko,
kana); t. ex. miesihminen mansperson, naisihminen
qvinnsperson, naisruhtina drotlning; koiras-susi varg-
hane, uros-koira hund, naarasteuri orrhÖna, imisä
kissa katthona.

Anm. 1. Äfven för vexfer betecknas könet genom
tillägg af koiras eller naaras; t. ex. k. humala humle afman-
ligt kön, n. hamppu harapa af qvinniigt kön.

Anm. 2. En härlednings-ändelse, tar, tär qvarfinnes
ännu i landets Östra dialekter för att uttrycka förhållandet af
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dotter; t. ex. Leinotar dotter tili en Leinonen; Remeksetär
dolter tili Remes (Remekse(n ty ) tär); syöjätär fräterska (af
syöjä) o. s. v. Hit höra ock de i Kalevala och andra runor
förekommande mythiska vasen: Luonnottaret, Päivättäret,
Sinettäret, Kukattaret, Kivuttaret, o. s. v.

a) Deldination.
56. Nomina böjas genom tvenne Numeri: Sin-

gularis för ental och Pluralis för flertal.
I hvardera Numerus äger Nomen uti Finskan 15

särskilda böjningsformer eller Kasus , för att ut-
tryeka ordets olika förliållanden tili andra ord. Dessa
Kasus ha följande betydelse:

1. Nominativus nämner subjektet 1. det s ty-
rän de ordet (i en sats); i Piur. äfven det stjrda ordet
såsom bestämdt 1. total-objekt. Talo gård, gär-
den; hävitti talot hän förstorde gärdarna (helt och hället).

2. Genitivus. Egande kasus; äfven bestämdt
1. total-objekt i Sing. Talon tytär husets dotter;
hävitti talon förstörde gärden.

3. Inftnitivus. Betecknar i båda Numeri o be-
stämdt 1. partioit objekt. Taloa en gård, taloja
gårdar; hävitti taloa höll på att förstora en gård.

4. Essivus. Betecknar föremålet såsom varan de
(i viss egenskap, visst förhällande). Kuoli lapsena
dog såsom barn; nai lesken ä gifte sig såsom enkä.

5. Adessivus. Betecknar varande hos eller ver-
kande med föremålet. Talolla hos gärden (i gärdens
ego); hakkusi kirveellä högg med yxan.

6. Inessivus: varande uti. Talossa i gärden
(i huset).

T. Abessivus: varande utan, saknad, brist (nem-
ligen af. det soin i Abess. står). Talotta utan gård.

8. Allativus: rörelse (eller skickande, gif-
vande) åt, tili. Meni talolle (päin) gick åt gärden
(tili); antoi talolle gaf åt gärden.
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9. Illativus: rörelse tili, in nti. Meni ta-
lohan (sdr. taloon) gick (in) tili gärden.

10. Ablativus: rörelse (ut-) ifrän, af. Ta-
lolta ifrån, af gården (t. ex. togs, erhölls något); otti
veljeltä venehen tog bäten af (sin) broder.

11. Elativus: rörelse inifrån, blifvande utur.
Talosta inifrån g. (t. ex. kom, togs, erholls något) el-
let ur, utaf g. (blef nägonting); otti arkusta omenan
tog applet ifrän kistan; kasvoi varsasta hevonen af
folet vexte (blef) en häst.

12. Translativus: blifvande (förvandling) tili
(annat). Kasvoi mieheksi vexte tili man.

13. Prolativus: rörelse långsrned, invid.
Kulki talolse, rannatse, hän fardades långsrned, förbi
gården, stranden.

11. Komitafivus: åtföljande. Mies talone
(-nsa) mannen med (sin) gård; Möi maansa metsine ,

vesine , valkamane , sålde sin jord med skogar, h-
skevatten och båthamn.

15. Instruktivus/: medel, tillgång, sätt, af-
seende. Kävi jätän gick tili fots; selvin sanoin
puhua’ alt tala med rena ord; hyvin (tavoin) väl (p&
godt sätt); pahoin (tavoin ) illa.

Anm. Dessa aro Finska spräkets verkliga kasus, hvar-
före, da t. ex. ett Adj. fogas tili ett Subst., bäda stå i samma
kasus. Detta, som dock redan svärligen läter sig göra med
Prolat. och Komit., hvilka kasus likasora Instr. kumia auses
stå pä gränsen mellan kasusböjning och bildning af adverbier,
kan alldeles icke ske med en mängd andra (adverbiala) ändelser
eller tillägg, ehuru de äfven uttrycka ett förhållande; t. ex.
rinnakkain 1. -kkaa, rinnatusten 1. -taksin (af rinta bröst)
bredvid 1. jemte hvarann. o. s., v. För öfrigt läres af Syn-
taxen, att i vissa fal! äfven Nomin. Sing. (med Imperativ.] kan
uttrycka objektet, t. ex. tuo’ tänne hevonen hemta hit
hästen!, äfvensom Genit. (med Modus Subst.) säsora subjektets
kasus begagnas, t. ex. anna' miesten yiitänsä levätä’ lät kar-
lama hvila sin natt, o. s. v. Dessa och dylika egna talesätt
upphäfva icke, hvad om allmänna karakteren af kasus
oivan blifvit sagdt.



111. A. 1. a. Deklination . §. 57, 98. 49

5?. Kasus-ändelserna ees af foljande tabell

Singularis. Pluralis.

1. Nominativus.
2. Genitivus.
3. Infinitivus.
4. Essivus.
5. Ad essivus.
6. Inessivus.
7. Abessivus.
8. Allativus.
9. Iliativus.

10. Ablativus.
11. Elativus.
12. Translativus.
13. Prolativus.
14. Komitativus.
15. Instruktivus.

n.
ta (tä).
na (nä).
11a (Uit),
ssa (ssii).
tta (ttä).
He.
h-n.
Itä (Itä),
sta (stä).
ksi.
tse.
ne.
n.

t.
i-ten, -ten.
i-ta (itä),
i-na (i-nä).
i-lla (i-llä).
i-ssa (i-ssä).
i-tta (i-ttä).
i-lle.
i-h-n.
i-lta (i-Ilä).
i-sta (i-stä).
i-ksi.
i-tse.
i-ne.
i-iu

För Öfrigt ses af tabellen, att ändelserna i Sing.,
med undantag af Nomin. och Genit., undergå ingen an-
nan förändring i Plur., an att i deras början tillfogas
vokalen i, hvilken ock derföre här plägar kallas Plura-
lis’ karahters-bohstof.

58. Vessa ändelser fogas tili ordets stam,
(§. 14), med iakttagande af nödiga hokstafsfor-
an dr ingar (§.l9 —38) i hvarje särskildt fali. S tam-
men bar ursprungligen alltid värit densamma soin Nomi-
nativue Sing.; men icke alla nomina hafva bibehällit siä
ursprungliga Nominativus, utan dels förkortat den ge-
nom bindvokalens bortkastning med deraf beroende kon-
sonantförändringar, dels ock annorledes föråndrat dess
bindstafvelse (§. 21: 1, 4, 7). I sädana fali mäste
stammen uppsökas med tillhjelp af Genitivus Sing.,

hvilken ock derföre jemte Nominativus upptages i Lexika.
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Staramen.
59. Nominativus är:
1. Oförändrad och oförkortad i alla ord på

vokal, hvilhen i Genit. bihehålles; t. ex. maa, suo,
vakaa, korea, talo, vasara, Genit. maan, suo-n,
vakaa-n, horea-n, talo-n, vasara-n; och iikaså, då
nästföregående konsonanter i Genit. undergå for mi 1-
dring ellet assimilation; t. ex. hako, lukko, pata,
pirtti, tapa, tuppi, hanko, halko, kulta, sompa,
harakka, olento, Genit. hao-n, luko-n, pada-n, pir-
ti-n, halo-n, kulla-n, somma-n, haraka-n, olenno-n.
(§. 31. Jfr. §. 36.).

2. Förändrad, men ej förkortad, i
a) alla återstående ord på vokal, hvartill en-

dast höra de på ett af a, ä ellet e «ppkommet i (§. 19);
t. ex. vanhempi, Gan. vanhemma n; kivi, G. kive-n.

b) ord uppå -nen, hviikas bindstafvelse är se (§. 19:
4. b), t. ex. toinen, G. toise n.

8. Förkortad i öfriga ord, hvilka alla sluta
på kansanani (ellet aspiration, jfr. §. 29: 2. b).

@9, För alla i Wominat. förändrade och för-
kortade ord återjinnes stammen ur Genitivus Sing.

då dennas sluthokstaf n bortlemnas, hvarvid stam-
men återstår ren, dock sålunda, att konsonanterna
nästföre bindvokalen, om de i Genit. enligt §§. 31—38
undergått förmildring, assimilation ellet annan forvand-
ling, nti stammen ega sin ursprungliga form. Mecl
noga aktgifvande på njss äberopade regiot för könso-
nantförvandlingarna blir stammens återfinnande helst
med någon öfning ■— äfven i hithörande ord icke svårt.
Tili lättnad for nybegynnaren bifogas nedanstående ta-
bell öfver ändelser för alla förändrade stammar, jemte
de öfvergångsformer, hvarigenom ur dessa de nu bruk-
liga Nominativerna bildat sig. Ide bifogade exemplen
utsättes stammen särskildt, derest den i foijd af konso-
nantförändringar ej återfinnes hei i Genitivus.
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Förändrade Stammar.

Urspr. Nominat.

Oförkoriade.

H e .... i
oo <

| K
gl ,e <« Sl

oq'
05 l hte hsi ksi la

Il |{ rapä) ra ? mP j

se s, n, ne nen

Flerstafviga. Förkortade.

kse ks . k'
nte nt, ns j ke
te t to
ha \. .

. \ s ta
hä f ... f se
hi f. . . j ru
he ) h / ki
he l. . .

’

({) ve
hi I ... \ . or
hä /. . , ) ke

II I ffi 1 - * - <■
f S l(jhe) IS* y* «

(uhe) ue uh ut oli
(yhe) ye yh yt ly

re r r ty
le 1 1 ve
ne n \

. » , pa
w me •••j. . . mi

(ma m f on
•F 1 mä ~ .

/ " syllg3| “P? Un, m ** • va
? ? 1 \ nipa j / . . . sit

Exempel.

kuusi G. kuuse-n; kivi G. kive-n.
kurki „ kur’e-n; jälki „

jäl’e-n.
tosi „ tode-n; varsi

„ varre-n;
jälsi

„ jälJe-n; kansi „ kanne-n.
Stam: tote, varte, jälte, kante.

läksi (lahti)G. lahde-n. Stam; lahfe.
(vanhempi

„ vanhemma-n. „ vanhempa.
(sievempi „ sievemmä-n. „ sievempä.
i toinen „ toise-n.
hevonen „ hevose-n.

kynnys Gen.kynnykse-n.
kolmas

„ ko!manne-n. Sf.kolmante.
totuus „ totuude-n. „ totuute.
taivas „ taivaha-n.
seiväs „ seipähä-n.
ru’is

„ rukihi-n.
kirves „ kirvehe-n.
vene (venet) „ venehe-n.

„ orihi-n.
kevät „ kevähä-n.
tullut „ tullehe-n.
vienyt „ vienehe-n.
olut „ olue-n.
lyhyt „ lyhye-n.
tytär „ tyttäre-n.
vemmel „ verapele-n.
paimen

„ paimene-n.
morsian „ morsiarae-n.
onneton

~ onnettoma-n.
syytön

„ syyttörnä-n.
vanhin „ vanhimma-n. St -impa.
sievin „ sievirnmä-n. „ -impä.
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Anm. 1, Tuhat tusen, har den enda stam (tuhante)
pS -nte, soin efter ändelse-vokaleus bortkastning får i Noinina-
tivi slut t, icke s.

Anm. 2. I kolummen för ursprungliga Nominativer är
ofvanföre gjordt det undautag med Modi Adjeklivi staminar på
•ehe och Nominal-stainmar på -ua, -ye, att ej blott {säsom i
Ofriga fall) upptagits biudstafvelsen, ulan för mera tydligbets
skull äfven nästföregående vokal. Deuna varierar nemligen
i förra fallet mehän u, y (i Nomin.) och e (i öfriga kasus), lik-
soin skulle dessa ord ha tvenne skilda stammar; Nomiua äter
på ut, yt hafva i (Jenit, och följande kasus alldeles föriorat den
lätta biudkousonant h Q, soin sannolikt värit upphofvet tili No-
minativi t i slutet.

Bilduing af Kasus.

61. For att ur stammen (d. v. s. med känne-
dom af Nominat. och Genit. Sing., §. 58, 59) bilda
öfriga noininalformer, iakttages:

1. Att hindvohalen (§. 14: 1), som ock alitit!
forekommer i Genit. Sing., hihehålles genom hela Sin-
•gularis, elmru den i Infinitivus och Essivus ock kan
bortfalla (se nedan §. 62: 2, 3, 6), sumt i Nomin. Plur.,
tnen undergur framför plurala hurahtersbohstafven
i alla de fdrändringar, som enligt hohstafsläran
träjffa deföränderliga vokalerna a, ä, e, i (§. 19);

2. Att af ändelsens vohaler a , ä , äfven-
som efter h hvilken vokal som heisi ombytes enligt
§§.2o, 21;

3. nödiga konsonantfÖrändringar såväl i stam
som i ändelse (§. 25—38), hvarvid märkes, att h,
när den i bindstafvelse eller ändelse förekominer mellan
vokaler, kan både bortfalla och föranleda sammandrag-
ning, eller qvarstå, dock att detförra ur hrukligast ,

utom i vers, der den längre eller kortare formen kan
brukas efter behag. En särskild förändring sker med
stammar pä -te och föregäende lång vokal, hvilka
ifrån och med Genit. PI. antaga en egen pluralstam på
kse; t. ex. af totuus sanning (Muute) , Gen. Pk totuuks-
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ien, Inf. totuuks-ia o. s. t., for det mindre vanliga
totuus-ien o. s. v.

Antn. 1. Emot regeln §. 19 (2.a) blir a framför det
plurala i förvandladt tili o i orden puola lingon, suola sait;
puoloja, suoloja o. s. v., hvarigenom förvexlin ff undvikes med
motsvarande former af puoli hälft, suoli tarm; likaså dialektvis
(emot 2. c. l;o) i flerstafviga ord efter u, t. ex. i tanhuoina
ahmoina. Harava räfsa, har (emot 2. b) i PJ. vanligare
förvandling an bortkastning af a: haravoita o. s. v. hellre än
harovia. Ifran 2. c. 2:0 afvika isäntä värd, emäntä vär-

som framför det plurala i allticl bortkasta bindvokalen;
äfvenså molemmat bäda (af obr. molempi, stam molempa)
hvilket härutinnan böjes analogt med komparativerna (2. b.)
Vidare fä de dialektvis brukliga soria , hipiä (för sorea , kipeä)
0. dyl.-i Pk regelrätt sorio-ina, kipiö-inä, o. s. v. (2. c. 2:o),
men kuuna, liksoin motsvarande former på ea, eä, dialektvis
äfven bortkasta a, ä: sori-ina, kipi-inä, 0. S. v. Mokoma
synnerlig, har (emot 2. c. 3;o) i Pl. endast mokom-ina o. s.
v., alldrig förvandling af a tili o; flerstaf. ord deremot med u.
y ooh paföljande konsonant före o, ä, förvandla bindvokalen
vanligast tili o, ö: t. ex. peruna polät, kukkula knöl. kyk-
kyrä kuut (nystan) o. s. v. Dessa och dylika afvikelser
frän de allmänna jemvigtsreglorna i §. 19 aro äfven af vällju-
def förestafvade, i det spräket sträfvar att gifva bindstafvelsen
sådant vokalljud, som bäst uppväges af den föregående Ijudmas-
san i stammen.

Anm. 2. När e säsom bindvokal bortkastas framför i,
bibehåller gemenligen Kustdial. e; t. ex. liiveillä (stam: kive).
Äfven för i, da det vanligen bortkastas, antar denna dial. e uti
stammen, hvilket sker t. o. m. för längt«; t. ex. (valmii-illa) val-
miilla med de färdiga, Kustd. vaimeilla. Jfr. §. 19; 5, 8 Anm.

Förändringarna i stam och ändelse medfora
dock särskilda svårigheter uti Inflnitivus , Essivus och
Illativus i båda Numeri, samt i Genitivus Plur., hvar-
fdre dessa kas us mäste särskildt afhandlas.

Inflnitivus.
I. Infin. Sin g. ändas på ta, ta, så snart

ordets stam tillåter denna ändelses vidfogande, Delta
är alitit! fallet med enstafviga slammar, hvilka ock
i Plur aiis framför i blott undergå vanlig borfkasl
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ning (§. 23) i sitt långa vokalljud; t. ex. maa-ta,
puu-ta, suo-ta, yö-tä , Plur. ma-ita,pu-ita, so itä, ö itä.

2. Men tvåstafviga stammar skulle genom
tillägg af ändelsen ta fä enkelt t efter en kort accent-
lös vokal (emot §. 32; 2). Detta förekommes sä,
att antingen ändelsens t eller ock bindvokalen bort-
kastas.

a) Alla tvåstafviga oförändrade stammar bort-
kasta ändelsens t; t. ex. sana ord, kukko tupp, leipä
hriid,pappi prest: Inf. sana a, kukko-a, leipä ä,pappi-a.

b) Ord med urspr. Nom. på e (nu på i ellet
nen) bortkasta denna vokal om nästföregående kon-
sonanter kunna lida motet med ändelsen -ta, hvilket
alltid (med iakttagande af nödig konsonantförvandling,
§. 36—38) är failet, sä frarat ej fdre e går enkelt k,
p, v, ellet ock tvenne konsonanter af hvilka den sed-
nare är nägon annan än s ellet t, iy då bibehålles e
och t bortkastas; t. ex. lohi lax, kuusi (Gr. kuusen)
gran, kuusi (G. kuuden) sex, suuri, kieli tunga, pieni,
lumi, niemi, tosi sanning, varsi, jäisi safva, kansi
lock, lapsi, kaksi två, toinen den andra (siani: lohe,
kuuse, kuute, suure, . . . tote, väite, jälte, kanto,
lapse, kahle, toise), Infin. loh-ta, kuus-ta, kuut-ta,
suur-ta, kiel-tä, pien-tä, (lum-ta, niemiä) lun-ta,
nien-tä, tot-ta, vartta, jält-tä, kant-ta, (laps ia) lasta,
(kaht-ta) kah-ta, tois-ta (jfr. §. 19: 6. a). Deremot af
joki elf, korpi ödemark, kivi, vaski koppar: Inf.
joke-a, korpe-a, kive-ä, vaske-a.

Anm. En del ord med stam på me variera i Inf. med
ändelsen mea ocli -nta, {. ex. tuomea och tuonta hägg, nie-
meä och nientä, liemeä och lientä soppa. Suomi har endast
Suomea, nimi namn endast nimeä. 1 olikhet med läksi och
kaksi (-hte) har lehti löf' lehteä, tähti sfjerna tähteä. I några
dia!, hafva dessa ord ock tili stam icke lehte, tähte, utan lehti,
tähti, Gen. -in (Tav. Nyl.) Suksi skida, sääksi mygga,
viiksi knäfvelborr, ripsi ögonbryn ha i Inf. suksea, sääkseä
o. s. v.

3. Tre- och flerstafviga ordstammar aro i Inf.
mera tbränderliga, emedan eufoniska accenten här kan
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föranleda bibehåliande af ändelsens t äfven mellan koria
vokaler (§. 32; 2).

a) Oforkortade stammar på a, ä, o, ö he-
halla stammen hei, rnen antaga dubbel ändelse, med
och ulan t; 1. ex. tavara vara (egendom), hämärä
gryning (skymning), aurinko soi, heittiö slarf, Inf. ta-
vara-ta och tavara-a o. s. v.; likaså vanhempata och
rapaa ; dock om t omedelbart foregår bindvokalen,

får ändelsen för väljudets skull hellre blott a, ä, icke
ta, tä ; t. ex. kustanta a omkostnad, lopisto-ä löfskog.
Af lika skäl fä deremot sammandragna stammar, sådana
som vapaa, ehtoo (af vapaha o. s. v., §. 34) blott
ändelsen ta, tä: vapaa ta, ehtoo-ta; detsamma är ock
vanligast fallet med ord pä oa, ua samt de på ea, eä
(ia, iä), antingen de sammandras eller ej (§. 22: 3);
t. ex. ainoa-ta, korea-ta i. koree-ta.

b) Oförkortade stammar på u, y, i hort-
kasta t; t. ex. sanottu-a sagd, rakastettu-a älskad,
heitetty-ä lemnad, laiminki-a dyning; men de pä e
(se, med Nomin. pä nen) bortkasta bindvokalen: he-
vos-ta häst (hevonen).

c) Alla forkortade ordstammar antaga blott
ändelsen ta, tä, med bindvokalens hortkastande , hvar-
vid stammen blir lika med Nominativns; t. ex. vieras-ta,
seiväs-tä stör, kynnys-tä, kevät-tä, tytärtä, sievin-tä.
Blott stammar på nte eller te bibehålla framför ändel-
sen sitt t, icke Nominativi s; t. ex. af kolmas, totuus:
(kolmant-ta, jfr. §. 36: 1) kolmat-ta, totuut-ta.

Anm. I Östra Karelen höres ännu stamraens h i st. för
s, t framför ändelsen, t. ex. i venehtä, o. s. v.

4. Infinitivus Pluralis i tvåstafviga prd-
stammar förändrar bindvokalerna a, ä, e, i framför i
pä vanligt sätt (§. 19: 2. a), men förlorar alltid än-
delscns t, d. v. s. ändas pä ia, iä, hvarvid i mellan
två vokaler förvandlas tili j (ib. 8. a); t. ex. (talo-ita)
talo ja, sanoja, leip-iä, pappi-ja (pappia). Förän-
drade ordstammar pä e fä härvid lika bindkonsonanter
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som Nominat. Sing.; t. ex. niem iä, tos-ia, vars-ia,
jäls-iä, kans-ia, laks-ia (laht ia); blott ord pä nen
behålla stammens s: tois-ia.

5. Flerstafviga ordstammar variera med och
utan t i ändelsen, dels i följd af accenten (likasom i
Inf. Sing.), dels ock i följd af bindvokalens förändrin-
gar framför det plurala i, pä följande sätt:

a) Oförkortade stammar pii a, a, o, o, u, y
ha duhhel undelse, itä, itä, och ia, iä, af hvilka
dock de förra aro brukligare; t. ex. tavaro-ita, hä-
murö-itä, lepistö-itä, rakastetu-ita, heitety-itä, och ta-
var-ia, hämär-iä, lepistö-ju, rakestettu-ja, heitetty-jä.
Endast i de ord, der a framför i bortkastas och h
eller vokal ej föregär (d. ä. i komparativer, superla-
tiver och vissa derivata, §. 19: 2. b, jfr. c. l:o), blir ändelsen
blott ia, iä; t. ex. vanhemp-ia, sanom-ia; om äter h
eller vokal föregär a, ä som hortfaller (ib. c. l:o),
lär ändelsen endast itä, itä; t. ex. vapa-ita (vapaa-ita),
ehto-ita (ehtoo-ita), aino ita, soreita.

Anm. Märkas bör, att af hithörande ord de som fram-
för bindvokalen hafva dubbel härd konsonant, eller ock nk
rt, It, nt, undergä konsonantförmildring framför den med det
plurala i bildade diftong, oi, öi, ui, yi, likasom vore staf-
velsen sluten, emedan dessa diftonger i sjelfva verket ut-
talas säsom oy, öj, uj, yi (jfr. §. 9). Det heter alltsä t.
ex. haravoita, auringolta, kustannoita. ostetuita, rakaste-
tuin, af harakka skata, kustanta kostnad, ostettu köpt,
rakastettu älskad, ehuru det äfven (med ändelsen ia, iä] kan
beta harakkoja, aurinkoja, kustantaja o. s. v.

b) Oförkortade på iha blott ia, iä; t. ex.
laiminki-ja (-kia) djningar.

c) Förkortade stammar ha dubbel ändelse, om
h är hindkonsonant, i anseende tili dennas lätthet att
qvarstå eller bortfalla inellan vokaler; t. ex. vierah-ia,
seipuh-iä, rukih-ia, tulleh-ia och viera-ita, seipä-itä,
ruki-ita, tulle-ita; men de öfriga ha alla ia, Ui, undan-
tagande stammar pä ue, ye, som ha itä, itä; t. ex.
kynnyks-iä, kolmans-ia, tyttär-iä, sievimp-iä, men olu-
ita, kätky-itä.
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Essivus.
6. Essivu3 fogar ändelsen na, -ina regelrätt tili

stammen, t. ex. talo na, Pi. talo-ina; venehe-nä, sdr.
veneenä, Pl. veneh-inä, sdr. veneinä. Men en del ord
äga derjemte for Essiv. Sing. en annan, ehuru mindre
bruklig bojningsform, nemligen:

a) af de förändrade ordstammar på e, hvilka
uti Inf. Sing. med bindvokalens bortkastning antaga än-
delsen ta (ofvan 2. b), alla de med förra stafvelsen
läng och enkelt s, r, n, t framför e.

b) alla förhortade stammar. För Essivus Sing.
bildas i dessa ord en kortare fonn sälunda, att ändel-
sen na (alldeles säsom ta uti Intin.) fogas tili deför-
ändrade stammarna på e med horlkastande af hind-
vokalen, och tili de förkortude, sådana de äro i
Nominativus, dock med iakttagande af nödiga kon-
sonantit)rändringar ; t. ex. kuuse-na, suure-na, piene nä,
lapse-na, men äfven (kuus-na ) kuussa, (suur-na) suurra,
piennä, (kuut-na , af kuusi sex) kuunna; och likasi:
taivaa-na, seipää-nä, tervee-nä, kynnykse-nä, kevää-
nä, menne-nä, olue-na, tyttäre-nä, sievimpä-nä, men
ätven taivasna, toivossa; seiväs-nä, selvässä; (ter-
vet-nä) tervennä; kynnys-nä, kynnyssä; (kevät-hä)
kevännä; (tullut-na) tullun-na; (olut-na) olunna;
tytär-nä 1. rä, sievin-nä (jfr. §. 36: 1). Deremot heter
det blott: lumena , kahtena, vartena , jältenä, kan-
tena, suksena.

Anm. Ehuru säilän, furekommer den kortare Essiven äf-
ven i tvåstafv. stammar pä -te, med förra stafvelsen kori,
sasom suuna (Kalev. Vili. 96), mennä, venn,ä, af susi
varg, mesi honing, vesi; deremot af meri haf, veri blod, en-
dast rnerenä, verenä. För Öfrigl har äfven lajisi bade lap-
sena och (lapsna) läsnä 1. lassa-, kypsi mogen, kypsenä och
kysnä-, men hapsi hufvudhår, ripsi o. s. v., blott den längre formen.

Illativus.
7. Emedan konsonanten h gerna bortfaller mellan

enkla vokaler (§. 34), kunna (de med hvarandra alltid
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lika) vokalerna före och efter Illativ. ändelsens h
21) sammandras tili lång vokal; t. ex. talohan,

taloon; kotikin, kotiin; dock ej i enstafviga ordstam-
mar, samt då lång vokal eller diftong föregår h,
eäsom \ johon, kuhun; maahan; maihin, kotiihin (i Pl.)

8. i ord med h nästfore bindvokalen skulle miss-
Ijud nti Illativ. tippkomma af ett annat straxt päfbljande
h i andelsen. I 2.' stafviga ordstammar bort-
faller derföre alifid ändelsens h, t. ex. saha såg,
maha mage, syyhy (syhy) klåde, mies ( miehe) maa,
111. sahaan, mahaan, o. s. v. Ifler stafviga
ordstammar förhyter andelsen sitt h tili s, och
hehäller dervid i Sing. ein ursprungliga vokal e;
t. ex. (vapaha-hen, ehtoho-hen) vapaa-sen, ehtoo-sen,
(taivaha-hen) taivaha-sen, taivaa-sen; (kirvehe-henj
hirveesen; tulleesen, oriisen; men iPlur. blir ändel-
sens vokal alllid i, eiier lika med den nästföregäende
pluraia karaktersbokstafven; t. ex. af vapaa-isin, ehtoo-
isin, taivoa-isin, o. s. v. (§. 23: I): napaisin, ehtoi-
sin, taivaisin, tulleisin, kirveisin, oriisin. — Stammar
på ue, ye bibehålla dock ändelserna hen, hin; t. ex.
kätkyehen sdr. kätkyeen; Pl. kätkyihin.

Anm. 1. Dialekfvis höres eh utdrågning af vokalen bäde
före och efter det af h uppkomna s, hvilket bruk äfven i skrift
är ganska allmänt, ehuru ingalunda följdrigtigt, i f;lll nagot
afseende annars bör fästas vid ordets stain, och derjeinte
på ändelsens uppkomst; så t. ex. skrifves taivaaseen, kir-
veeseen, och i Pl. taivaisiin, kirveisiin.

Anm. 2. Alt börja tvenne stafvelser efter hvarann med
h undviker Finska språket af samma skäl, som t. ex. Grekiskan und-
viker tvenne aspiratae i dylika fall, hvarföre det t. ex. heter
7C(<f ib]Ka , ej (p£(pib]xa.

Genitivus Pluralis.
9. Enstafviga ordstammar få i Genit. Plur.

ändelsen iten, hvarvid t (eniigt §. 32; 1). anfingen
formildras tili d eller ock fordubblas, och dessa ord ailt-
sä här få dubbel form; t. ex. maiden och maitten, pui-
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Den och puitten, öiden och öitten. Lika ändelse få.
äfven alla sammandragna stammar (på Lång vokal)
och de på oa, ua, ea, eä (jfr. ofvan 3. a; 5. a), t. ex.
(vapaa-iden) vapa-iden, ehto-iden, viera-iden, kore-
iden, och -itten.

10. Alla öfriga ord ha i Genil. Plur. två
ändelser: iten och ten, af hvilka den förra fogas
tili stammen sadan den är i Inf. Plur., den sednare
tili Inflnitivi Sing. stam och hvarvid ändelsens t bort-
kastas eller förmildras, eiler ock (efter accentuerad vo-
kal) fordubblas; t. ex. (sano-iten, sano-ien) sanojen,
och (”sana-ten) sanaen, sdr. sanain; (leip-ilen) leipien,
sdr. leipiin, och (leipä-ten) leipäen, leipäin; (lohe-iten,
loh-iten) lohien, lohiin, och lohten; niemien och nien-
ten (jfr. ofvan 2. b); tavaroiden och tavaroitten el-
ler tavarien, tavariin och tavaritten (ofvaa 5. a),
elier äfven tavaraen, tavarain; vierahien, vierahiin
och vierahitten, eller (vieraa-idenj vieraiden, vierait-
ten (ofvan 5: c), eller äfven vierasten, o. s, v.

Anm. I. Flerstafviga ord, soin antaga bäde bortkastning
och förvandling af a ä fraraför i, kunna följaktligen fä ända
tili T olika böjningar, säsom tavara ofvanföre. I förkortade
ordsiammar med h tili bindkonsonant bli dessa böjningar äfven
mängfaidigacle tili 6, genom möjligheten att bortkasta h och
sammandraga vokalerna. 1 öfriga ord bli de två hufvudböjningarna
för Gen. Pl. furökade tili 3, 4 eller 5, allt efter som endera
eller bäda kunna saminandras, o. s. v.

Anm. 2. Det uti Gen. Plur. bortfallna eller förraildrade
t ersättes i landets Östra dialekter delvis af h, om en diftong
föregår; t. es. för maiden, sanojen, tavaroiden, vieraiden
säges mailien, sanoihen, tavaroihen, vieraillen.

Anm. 3. Om Öfriga kasus raärkes fuljande;
a) Innessivi ändelse -ssa afstympas i Kustdial. och Bi-

belfinskan tili -sa; t. ex. Turusa i Åbo, Oulusa i Uleäborg,
taivahasa i lumien.

b) Ahessivi ändelse - tla , egentligen tilihörig Östra Kar.
och Nord-Österb. dialekteina, varierar på andra orter, t. ex. i
Savolaks, med te’ (tah, tak), så att t. ex. för maatta, sa-
noita, tavatta, tavaratta, taivaatta säges och delvis äfven
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skrifves maata’, sanota’, tavata' o. s. v. (eller maatah o. s.
v.) Den förstnämnda formen tyckes böra föredragas, da maa
derigenoin ej blott undgar att här begagna aspirations-tecknet,
utan äfven orsaken tili konsoiiaiit-förniildringariia i stammen lättare
faller i ögonen frainför ändelsens dubbla tt. Begagnas enkeli
t, så blir slutaspirationens bruk nödigt ännu i ett femte fall, utom
de i §. 12 Amn. nämnda.

c) Allativus bar ursprangligen ändats pä lie’ (Heh, llek),
säsom den ännn dialektvis uftalas i Östra landsörferna, men
hvari aspirationen sedermera dels öfvergått tili eutöniskt n, deis

och allmännast försvunnit (§. 37. Anm. 2). Mänga skrifva
älliin maalien, talollen o. s. V.

d) Translativi urspr. ändelse kse bar numera öfvergått
tili ksi, eliuru den ännn dialektvis höres i talspräket (Ö. Kare*
len), och frainför prononiiiial-suffixerna älltid äterkommer: maakse-
nsa, talokse-nsa , o. s. v. Translativer, brukade säsom partiklar,
förkortas delvis, sä att af ändelsen blott s eller aspiration qvar-
stär; t. ex. alas, ala’ (f. alaksi) under, ner; ulemma! lägre
ned, edernma frainät 0. s. v.

e) Prolativi ändelse tse skrifves och utsäges delvis äfven
te’ eller Un (af urspr. tteh, tte, livari t fönnildrats); t. ex.
rannaie', rannaton , längsnied stranden. Da hela denna kasus
numera allmännast förekoimner i de Karelska dialekterna, och
deras fonn pä tse (soin ock hela Kalevala igenom begagnas)
är bäde för öga och öra inest betecknande, har denna här blifvit
den Savolaksiska pä te’, ten föredragen, och detta sä mycket.
hellre, soin skriftspräket äfven i andra fall ifrän Kustdial. (soin
häri rned den Karelska öfverensstäinmer) antagit ts, der Savot,
och Tavastl. dialekter ha ht, tt, t; t. ex. i metsä för mehtä,
mettä; Genit. metsän, för vietän. (§. 30. Allin). Att åter skrifva
tte strider ej blott raot bruket, utan ock raot bokstafsläran. Lika-
sora Prolatious är för öfrigt äfven Instruktivus numera föga
allmänt bruklig; isynnerhet i Sing. är Instr. sällsynt, och blir
här, så vidt den ännu qvartinnes i spräket, lika raed Len. Sing.;
t. ex. jalan tili fots. Båda dessa kasus ätertinnas dereraot
äniiu i mänga adverbier.

f) Roraitativus brukas säilän utan vidfogadt personal-
suffix; t. ex. äiti lapsine-nsa modren med sinä barn, icke ger-
na äiti lapsine.
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@3. Paradigmer.
I. 11. Betydelse.

Stam. Lika med Noniin. Sing. I. Suo kärr. 11. Talo gärd.

♦ Singularis.
Noniin,
Genit.
Intin.
Essiv.
Adess.
Iness.
Abess.
Ailat.
Ulat.
Ablat.
Elät.
Transl.
Prolat.
Komit.
Instr.

Suo
suo»
suota
suoraa
suotta
suossa
suotta
suotte
suoAora
suotta
suosia
suoksi
suotte
suorae
(suora)

Talo
talo»
taloa
talo»»
talo//»
talossa
talotta
talotte
taloAora,-oo«
talotta
talossa
taloAsj
talotte
talorae
(taion)

Kärr, karret; Gärd, gärden.
karrets (karret); gärdeus (gärden),
kärr; gärd.
säsom kärr, gärd.
(hos) på k., (lios) i g.
uti k., g.
utan k., g.
at, tili k., g.
in tili, uti k., g.
(ut-) ifrän, af k., g.
(in-) ifrän, utaf k., g.
(blifva) tili k., g.
långsmed, iuvid k., g.
(tillsairimans) nied k., g.

Pluralis,

Nomin,

Genit.
Intin.
Essiv.
Adess.
Iness.
Abess.
Ailat.
Illat.
Ablat.
Elät.
Transl.
Prolat.
Komit.
Instr.

Suot
noiden
noitien

SO itä
soina
soilla
Soissa
soitta
soille
soihin
soilta
soista
soiksi
soitte
soine
soi'»

Talot
talo;'?»

) taloe», -in
talo;a
talo ina
taloitta
taloissa
taloitta
talo ille
taloiAira
taloitta
taloista
ta loiksi
(aloitte
taloine
talo in

Karren (kärr); Gärdarna (-r).
(kärrens, gärdarnas.
(1. kärrs, gärdars.
kärr, gärdar.
säsom kärr, gärdar.
(hos) pä k., hos (i) g.
uti k., g.
utan k., g.
ät, tili k., g.
in tili, uti k., g.
(ut-) ifrän, af k., g.
(in-) ifrän, af k., g.
(blifva) tili k., g.
längsmed, förbi k., g.
(tills.) med k., g.
medelst, i anseende tili k., g.
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111. IV. V. VI.

Sfam. Lika med Noitiin. Sing. Jälke. Kante.

Singularis.

Noniin.
Genit.
intin.

Tapa sed
tavara

Kukka blomma Jälki spår Kansi' läck
kannerakuka n jhV&n

tapaa kukkaa jälkeä kuutta
Essiv.
Adess.
Iness.
Abess.
Ailat.

taparaa
tavatta
tavassa
tavatta
tava Ile

kukkawa jälkena kanteraa
kannetta
kannessa
kannetta
kann ette

kukapa jäi'dlä
kukassa jäl’ess«
klikatta jäi'että

jäi\Ue
Illat. tapaÄara, -aan

tavatta
kukkaÄoM,-aew jälkeÄe», kanteAera, -eera

kannetta
•eera

Ablat.
Elät.

kukato jäi'eitä
tavasta
tavaisi
tavatte
taparae
(tavan)

kukasta jaresta" kannesta
kanneisi
Pannette
kanterae
(kanne»)

Transl.
Prolat.
Komit.
Instr.

kuka&s* jäl’eÄs»
kukatse jäPefae
kukkane jälkewe
(kukaw) (jäTera)

Pluralis.

Noniin. Tavat Kukai Jäl’e£ Kanne*
Genit ( tapo;e«uenu' (tapaera, -in

(kukkien, -iin (jälkien, -iin
l kukkaera, -in (jälkeira

(kansien, -iin
l kantein

kansiaIntin. tapoja kukkia jälkiä'
Essiv. tapoina kukkina jälkinä kansina

kansitta
kansissa
kansiotta
kansitte

Adess., tavoitta kuk Uin jhVtllä
Iness. tavoissa kukissa jätissä'
Abess. tavoitta kukitta jät’ittä
Ailat. tavoitte kukille j'tVille
Illat. tapoi/iin kukk ihin, -iin jälkihin, -iin kansiAin, -iin

kansittaAblat. tavoitta kwkiita - ]i\Yiltä
Elät. tavoista kulusta jälVsta’ kansista

kansiisi
kansitte
kansirae
kansi»

Transl. tavoiksi kuluisi jäIVÄ-s*
Prolat. tavoitse kuk#se jäi’itse
Komit. tapoine kukkine jalkine
Instr. tavoin kuki» jäTiw
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VII. VIII. 63

Siam. Koreampa, sdr. -eempa. Taivalia , sdr. laivaa. Totuute. PL -lese.

Singularia.

Nomin.
Genit.
Intin.
Essiv.
Adess.
Iness.
Abess.
Ailat.
Illat.
Ablat.
Elät.
Trans].

Prolat.
Komit.
Instr.

Koreampi vackrare,
koreamman
koreampata, -aa
koreampana
koreammatta
koreammassa
koreammalta
korearamatte
koreampakan, -aan
koreammatta
koreammasta
koreammaksi
koreammaise
koreampane
(koreamman)

Taivas liiramel
tai vahaa, -aan
taivasta
taivahana, -aana
tai vahatta, -aatta
taivahassc, -aassa
taivallatte, -aatta
taivallatte, -aa lie
taivahasen, -aasen
taivallatte, -aatta
taivahasta, -aasta
taivahaksi, -aaksi .
taivallatte, -aatte
tavahane, -aane
(taivahan, -aan)

Totuus sanning
totuuden
totuutta
totuutena
totuudetta
totuudessa
totuudetta
totuudetta
totuuteken, -een
totuudetta
totuudesta
totuudessa
(totuudette)
totuutene
(totuuden)

Pluralis.\

Nomin.

Genit.

Infm.
Essiv.
Adess.
Iness.
Abess.
Ailat.
Illat.
Ablat.
Elät.
Transl.
Prolat.
Komit.
Instr.

.Koreammat

(koreampien, -iin
koreammitten
korearapaen, -ain

koreampia
koreampina
koreammitta
koreammissa
koreammi##a
korearami/Ze
koreampikin, -Un
koreammitta
koreammis#a
koreammiksi
korearamiise
koreamptae
koreammin

Taivalia#, -aa#
itaivahien, -hiin, h itien
staivaiden, -sitten
naivas#era
taivahta, -aitä
taivahina, -aina
taivahitta, -silla
taivahissa, -aissa
tai vähittä, -aitta
taivallatte, -sille
tai vahasin, -aista
tai vähittä, -ailta
taivahista, -ais#a
taivahiksi, -niksi
taivahiise, -aitte
taivahtae, -aine
tai vähin, -ain

Totuude#
totuuksien, -iin
totuut#e«

totuuksaa
totuuksina
totuuksitta
totuuksissa
totuuksi##a
totuuksitte
totuuksien, -iin
totuuksitta
totuuksisia
totuuksiksi
(totuuksi#se)
totuuksine
totuuksin
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Anm. Utom de i tabellen §. 63 anförda exx. mä följande ord fjena
(ill öftiing:

1. Ord med oförändrad Nominativ.
(Stammar p& a, o, u, ä, ö, y, ».)

litan konson. förmildr. Med konson. förmildr.
Jalka fot Gen. JuVan
Hako barr, ruska „

haon.
Tahko kant „ tah on

Maa jord Gen. maan
Tie väg „ tien
Työ arbete „

työn
Voi smör „ voin

„ tahon
Tapa stuga „ tuvan
Tuppi slida „ tupenMusta svart „ mustan
Tulppa propp

„ tulpan
Pata gryta „ padan
Huttu gröt „ hutun

Ehtoo afton „ ehtoon
Suru sorg „ surun
Pitkä låug „

pitkän
Levälti öfverrock ~ levätin
Kaivanto gräfning „ kaivannon.

Syksy höst „ syksyn
Lepistö alskog „ lepistön

2. Ord med förändrad (men oförkortad) Nominativ,
(Staramar pä e, se, mpa, mpä.)

Titan konson, förmildr.
Ruuhi ekstock Gen. ruuhen
Kieli tunga, spräk „ kielen
Tyyni lugn „ tyynen
Loimi hästtäcke „ loimen
Hevonen häst „ hevosen
Suksi skida „ suksen
Veitsi knif „

veitsen

Med kons. förmildr.
Mäki backe Gen. mä'en
Kanki stäng „ kangen
Korpi ödemark „ korven
Susi varg „ suden
Läksi {lahti) vik „

lahden
Pursi bät, fartyg „ purren
Suurempi större „ suuremman.

Ord med förkortad Nominativ.
("Stammar pä a, ä, e, ».)

litan sammandr. i bindstafv. Med sammandr. i bindstafv.
Mies man Gen. miehen Fes ok Gen. ikeen
Jlves lo ~

ilveksen Varas tjuf
„ varkaan

Viekkaus falskhet „ viekkauden Harras ifrig „ hartaanHarras ifrig „ hartaan
Neitsyt jungfru „ neitsyen Vurvds tå „ varpaan
Kannel lianpa „

kantelen Kantele harpa „ kanteleen
Taival näs „ taipalen Taipale näs „ taipaleen
Särvin sofvel „ särpimen Pal e bälg „ palkeen
Polin trarap „

polkimen Sade regn „ sateen
Suurin störst „ surimman Tarve behof „

tarpee„ surimman Tarve behof „ tarpeen.
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'

*64. Oregelbundenheter aro i Finska Ponn-
läran öfverhufvud sällsynta. Bruket har dock i bojnin-
gen af vissa nomina stadgat fbljande egenheter, be-
roende dels af språkets sträfvan efter ett lätt och väl-
ijudande uttal, hvarigenora en del iängre ordstamrnar
erhällit tvu eller jlere höjningsformer , dels ock af
ordens betydelse, som iche alltid tillåtit deras full-
ständiga höjning genom alla kasus.

1. Heteroklita, med dubbel eller flerfaldig böjning.
a) Nägra förkortade ordstamrnar pä le, säledes med Nom.

pä -l, Gen.len, halva äfven en annan längre stam pä lehe,förkort. Noniin, [-le’) -le, Gen. -leen. Sädana aro de ofvan
(§. 60 Tab. 63; Anm.) anförda exx. vemmel , kannel, taival,
Gen. -len, och deremot svarande längre former. vempele, kan-
tele, taipale [-le), Gen. * leen : äfvensä sammal och sammale
mossa. Delta ord äfvensom vemmel har dessutom en tredje, säll-
syntare form: sammala, vempelä, Gen. * lan, -län,

b) Af ordstamrnar pä ne, me, med förkort. Nom. på -n,
hafva ahven abborre, jäsen led (medlem), kämmen flat hand,
Gen. -nen, och muuran 1. muurain hjortron, Gen. -men, äf-
Ven fonnernä ahvena, jäsenä, kämmenä, ntuurama, Gen. -an,
* än, som dock aro nog sällsynta. Vasempi den venstra (sdr.
af vaivaisempi däligare) har ock' en förkortad Nomin. vasen,men med samma stam (•mpa). Likasä brukas bäde rahtina
drott (furste), Gen. -an, och ruhtinas, Gen. -aan-, pitäjä för-
samling, G. jän, och pitäjäs, G. - jään ; af delta sednare fas
vidare genom sammandragning diaiektvis pitää och piäs Gen.
pitään (jfr. §. 22; 3. Aum. 1).

c) En del ord pä ut, yt (st. ue, ye) variera med andra,
mest kortare former; t. ex, kevyt, kätkyt, lyhyt, neitsyt,
eller heviä, kätky, lyhä; neitsy, neiti 1. neito. De förstnämnda
äro i sjelfva verket diminutiver af de sednare.

,
Se §. 124; 13.

d) Genom sammandragning uppkommer vidare ock en gan-
ska vanlig dubbel form för Nomina pä ea, eä, sdr. Ee (§. 22;
3), såsom sorea, siveä blygsam, sdr. -ee, hvilka diaiektvis
ännu variera med former pä ia, iä, sdr. ti {§. 23; 3. Anm. 1).
Såväl dessa, som alla forenämnda dubbelfonner böjas regelrätt
ifrän den stam, soin hvar och en af dem förutsätter, hvarvid
de sammandragna orden på ee,*ii tili och med antaga Illativ-
ändelserna -sen, PJ. -isin, alldeles säsom nomina med stammar
pä ehe, iht, sdr. Ee, ti (§. 02; 8]; t. ex. soreesen 1. soriisen,

PL soreisin 1. soriisin.
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e) Tili rena dialekt-skillnader höra de varierande for-
mer, som uppkommit geriom olika uttal t. ex. af länga vokaler
ooh diftonger, samt deras furvandlingar (§. 22, 23 Anni.); likaså
af köiisonanter, t. ex. da för fs futi metsä, vitsa o. dyl.) va-
riera ht, tt, ts, tsch (§. 36 Anni.), samt i vissa böjningar

vid olika sätt att förmildra härda konSbnanter (§. 31 Annun.)
o. s. v.

2. Defehtivä , med bristfällig böjning,"äro en del ord
hvilka icke kuuna (änkas, eller ock af Finska spräklynnet ej
blifvit fattade i alla de förhällanden, som ordets fullständiga
bujning skulle medgifva. Hit höra:

a) Nomina abstrahta, som i PL äro 'temligen sällsynta,
säsom hyvyys godhet, rehellisyys redligliet, viekkaus bedräg-
lio-het, o. dyl. För sädana ord är ock en kasus Prolativus, säsom
totuudetse," längsraed sanningen, alldeles otänkbar, o. s. v.

b) Vissa ord som beteckna ett redskap, bestäende af två
eller flere delar, och som derfore i Finskan alllid eller vail-
ligast brukas blott i Plurali.s, t. ex. päitset hnfvudlag (i häst-
rede) , suitset {suihtet) betsel, kuolaimet munlag i betsel,
hohtimet hoftång, atumet kniptäng, saksit (Sv.) sax, niisti-
met Jjussax, urut orgel (orgor). Likaså benämnas en del fester
och' högtidligheter pluraliter, emedan de tänkas säsom varan-
de flere dagar, eller bestäende af flere högtidliga akter; t. ex.
häät bröllop, ristiäiset barnsöl, hautiaiset 1. yetäiset graföl,
tuliaiset välkorastskänker eller välkomstkalas, läksiäiset afskeds-
kalas. Af dessa brukas i Sing. blott Nominat., mera säilän
Genit., och detta endast i sammansättningar; t. ex. hää päivä
■bröllopsdag, hautiais vieraat begrafningsgäster. Hit höra nägra
ord som beteckna ett sinnestillständ och merendels brukas blott
i Iness., Illat, och Elät. Plur. (Just de kasus, hvilka hänföra
sig tili det inre af något), t. ex. juovuksissa i rus, juovuk-
siin, juovuksista; pyörryksissä i yrsel, pyörryksiin, pyör-
ryksistä-, nukuksissa i soran, -siin, -sista ; suutuksissa i
vrede, -siin, -sista.

c) En raängd ord, vanligen med obruklig Nominativ, hvilka
endast i vissa kasus begagnas säsom partiklar; t. ex. uiko-
(hvad som är utom, brukl. blott i sammans.), Ess. ulkona ute,
Inf. ulkoa utifrån. ‘Jfr. §. 113 ff.

I sammansatta Nomina har det forra
enkla ordet vanligast Nominativi, mindre ofta Genitivi
Sing. ändelse, och endast det sednare ordet bÖjes; t.
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ex. kala-mies fiskare, kalamiehen, kalamiestä o. s. v.;
talon-poika (gårdsson) bonde, talonpojan (-pojan),] ta-
lonpoikaa o. s. y.

b) Komparation ,
Utein böjningar genom kasus antaga Na-

mina Adjektiva en särskild böjning genom säkaliade
Grader, tili att uttrjcka jemföreise (comparatioj
af den egenskap, som genom ett adjektivum i högre
eller lägre grad kan tilläggaa ett föremål. Kompara-
tionsgraderna äro tre:

1. Positivus, som enkelt ocli utan jemföreisenäm-
ner en egenskap; t. ex. suuri stor.

2. Komparativus , sora tillägger foremälet en egen-
skap i högre grad, äa ett eller flere andra; t. ex.
suurempi större.

3. Superlativus, hvarmedelst foremälet säges he-
isittä egenskapen i högsta grad, framför alla som der-
med jemföras; t. ex. suurin störst.

6». Af Positivus bildas de andra graderna på
följande sätt:

1. Komparativus fogar tilläget -mpi (stam:
-mpa , §. 19: 1. a) tili Positivi stam, hvarvid tvåstaf-
viga Positiver på a, ä, förvandla hindvokalen tili
e. (§. 19: 3).

2. Superlativus får iillägget -in (st. -impa ,

§• 19: 1. b), med samnia förändringar i stammen ,

som framför Genit. Sing. ändelse -n (§. 60), dock
att nästföregående bindvokal a, ä, e, i alltid hoft-
kastas.
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Exempel;

Positivus. Komparativus. Superlafivus.
kove-mpi kovin

{
Kouri hård
Matala lag
Korea vacker
Paksu tjock

o £

matala-mpi matal-in
koreu-mpi kore-in
paksu-mpi paksu-in

"O
ci

Ct
S 5
-a
et

O
i—-ao

id

a
o [Halpa biilig

Kaita trång
Jäykkä styf

halve-mpi halv-in
kuide-mpi kaid-in
jäyke-mpi jäyk-in

-rl O
O 22
£ c

50 V

Suuri stor suure-myi suur-in
suruise-myi suruis-inSuruinen sorglig

Raskas tung raskaha-myi raskah-tn
sdr. - aamyi -ain,

s*

a S
JB
3 I

Terve frisk fervehe-tnpi terveh-in
sdr. -eetnpi -ein
lyhye-mpi lyhy-in

E
55

CC

Lyhyt kort

{Rakas kär

Raitis rask

O twkkahn-mpi rakkah-in
sdr. -aampi -ainE—-

;o
U* T 3 O

CO t/J
G G

O
O-C

raittihi-mpi raittih-in
sdr. -Umpi -Un

Änm. Kustdial. och Bibelfinskan förbyfa vanligen den
af ordstammar på i, ihi (sdr. ii) bildade Superl. ändelsen -in,
-iin tili -ein; t. ex. af. riski frisk, kaunis skön,Superl. riskein,
kaunein. Jfr. §. 19: 8. Anm.

Oregelbundet kompareras foijande ad-
jektiver:
Pitkä Lång Konip. pitempi Saperl. pisin
Paljo myeken enempi enin
Hyvä god parempi paruin

Anm. 1. Emot regeln §. 31: 2 bar bruket i Komp. ooh
Superl. af pitkä stadgat fönmidring af k efter t; dock höras
äfven de regelbundna pitkempi, pitkin, ehuru säilän. Paljo
ooh hyvä lana öfriga grader af andra ordstammar, af hvilka
den för paruin ämiu fmnes qvar i adj. paras , sora dock sjelft
har superlativ betydelse (den bäste) ooh, märkvärdigt nog, dess-
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utom en särskild komp. paraampi. Moni mäugen, har inga
komparationsgrader, utan länar dem af det annu i positiv bety-delse brukliga usea.

Atm. 2. Äfven rissa Snbstantiva, som beteckna tid eller
rum, antaga komparationsgrader; t. ex. reuna brädd, Adess.
Kompar. rennommalla, Superl. reunimmatla , närmare, när-
mast brädden; af ranta Strand: rannemmalla , -immalla, när-
mare, närmast stranden. Synbarligen nanna sig dessa och dylika
fonner tili Adverbia. Ocksä forekommer komparationen oflast
hos sädana Snbstantiva, hvilka i Norainat. antingen alldeles icke
eller ock biott i sammansähningar numera brukas, raen i andra
kasus mestadels antagit adverbial betydelse (§. 113). Exempel-
vis antöras de sasom särskilda ord i Noruin, obrukliga stam-
marna alaha sdr. ulaa hvad sora är under, uiko hvad som
är nte.

Komp. Superl
Alaa-

Nom. alaampi alain
Gen. alaamman alaimman
Inf. alaampata alaimpata
Ess. alaampana alaimpana

0. s. V.

Ko np. Superl.
Ulko-

ulompi ufoin
uVomman uVoimman
ui’ompata ui’ oimpata
ulompana uVoimpana

0. S. V.

Ebuni vanligen adverbialiter brukade, kuuna dylika komparativa
och superlativa böjningar ofta äfven ställas sasom egenskapsordtills. med Substanliva, d. v. s. fä en alldeles adjektiv bety-
delse ; t. ex. otti alaimman seipään tog den lägst (underst)
belägna stören; taivasta ylädmpi högre än himmelen.

Antn. 3. En del Modi Adjektivi och Adverbia derivata
med egen adverbial ändelse kumia likaledes kompareras. Haroin
mera nedanföre, §. 87, 114.

c) Nomen Numerale.
Af enkla Räkneord äger Finska spräket

endast följande tvenne siag:
I. Kardinaha. 11. Ordinalia.
(Grund-tal.) (Ordnings-tal.)

1- jksi ensimäinen den l:sta.
2. kaksi toinen 2:dra.
3. kolme kolmas 3:dje.
4. neljä neljäs 4:de.

v
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5. viisi
6. kuusi

s:te.
6:te.
T.de.
B:de

viides
kuudes

7. seitsemän
8. kahdeksan
9. yhdeksän

seitsemäs
kahdeksas
yhdeksäs
kymmenes

9;de.
10. kymmenen 10:de.

100. sata sadannes 100:de.
1000. tuhat tuhannes 1000:de.

1,000,000. railjona miljonas l,000,000:de.

Dessa räkneord böjas mest såsom van-
liga Namina, men hrukas säilän och hioit i vissa
ialesätt uti Pluralis. Ytterligare bör dock xnärkas
foijande:

1. Kardinalia. Singular-Nomänativen kolme, Gen.
kolmen, bör skiljas från den plurala, kolmet; t. ex.
kolme hevoista tre hästar ; kolmet häät trenne (sär-
skiida) bröiiop. Jfr. §. 19: 4. Anm. 1. Seitsemän,
kahdeksan, yhdeksän, kymmenen aro Genitiver, med
stam på a, ä, e. ■— Tuhat, som delvis uttalas tuhans ,

tuhas, har uppkommit af urspr. Nomin. tuhante (tu-
liani, tuhat) och har derföre i Genit. tuhannen o. s. v.
Jfr. §. 19: 4. c; 36: 1.

2. Ordinalia hafva alla, med undantag af ensimäi-
nen och toinen , stammar på -nte och börjas liksom
tuhat; t. ex. kolmas (kolmante), Genit. kolmannen ,

kymmenes, Gen. kymmenennen. För sadannes, Gen.
sadannennen brukas ock den kortare formen (sadans)
sadas, Gen. sadannen.

Anm. Ordinalia interrogativa: kunes, mones, hvilken
1 orclriingen?, Gen. -nnen, böjas på samma sätt.

»1. För att uttrycka tai emellan 10 och 100,
100 och 1000 o. s. v., begngnas sammansättningar
af enkla räkneord:
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i

1. Kardinalia. 11. Ordinalia.

(
yksi toista kymmentä,
d. ä. en pä det andra tio-
talet.

ensimäijien toista k:tä
eller yksi- toista-kym-
menes.

Den
ll:te.

toinen toista kymmen*
tä eller kaksi-toista-
kymmenes.

12. kaksi t. k. 12;te.

j kolmast.k:täe\].kolme-
-1 toista-kymmeneso.s.v.
jkaksi - kymmenes eller
(toinen kymmenes,
ensimäinen kolmatta
k;tä eller kaksi-ky m-
menes ja ensiimn.
viides kymmenes o.S.v.

!ensim;n kymmenettä
k:tä eller yhdeksäs
kymmenes ja ensim:n.
sadannes (ja)ensim:n.

I sadannen (ja) toinen
( kymmenes.
j sadannes ja ensiimn
(kolmatta htä.

13. kolme t. k, o. s. v. 13:de.

20;de.20. kaksi kymmentä.

f yksi kolmatta k;tä eller
‘

( kaksik:tä(ja)yksi,o. S. V.
21:a.

50. viisi kymmentä 0. s. V.
yksi kymmenettä Jsym-

-91. mentä eller yhdeksän

50:de.

91:3.
k:tä (ja) yksi

101. sata (ja) yksi. 101:3.
I2o:de.120. sata (ja) kaksi k:tä.

isota (ja) yksi kolmatta
’ l k:tä.

1001. tuhat (ja) yksi.
121:3.

1001:3. tuhannes ja ensim:n.
Angående bruk och böjning af sammansatta räk

neord är att märkä:
1. Kardinalia. a) Vid utsågandet af talen 11 tili

och raed 19, 21—29, o. s. v. me 11an jemna tiotal,
bortlemnas vanligen för korthets skull det sista ordet
iymmeniä, t. ex. ylsi toista 11, viisi kolmatta 25
o. s. v. Af de dubbla beteckningssätten för talen från
ocli med 21 (se tabellen) börjar likval det sednare,
hvilket tyckes vara bildadt efter Svenskan, niera komma
i bruk och är äfven så tiil vida redigare i skrift, som
det utsäger det hvarom fråga är, icke
det hvartill talet närmar &g.

b) I jemna tiotal kuuna båda eller alla de enkla
talen böjas: neljälle kymmenelle åt 40; kahdesta tu-
hannesta viidestä sadasta ja neljästä kymmenestä
af 2540; dock sker isynnerhet vid längre tai gerna en
förenkling genom sammansiående af 1000-tai, 100-tal
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och 10-tal hvardera tili ett ord med deras faktorer:
kaksi-tuhannesta viisi-sadasta ja neljä-kymmenestä.
Kopida tillägges for redighets skidi i slutet af längre
tai. I talen mellan tiorna böjes heisi blott det som
wtsäger en het en, detta må då utsägas främst eller sist;
t. ex. neljällä kolmatta (k:tå) eller ock kolme-kym-
mentä-neljolle. Vid det sednare anforda betecknings-
sättet för 21 o. d. kunna dock äfven alla talen böjas,
men hvilket blir ovigt.

2. Ordinalia af l:a beteckningssättet fbrkortas lik-
soin Kardinalia genom bortlemnande af kymmentä; t. ex.
yhdes toista den ll:te,- för de ojemna talen från 21
brukas hellre det andra beteckningssättet. Böjnin-
gen är likaledes analog med Kardinaliernas; man säger
t. ex. kolmannelle toista k:tä ät den 13:de; toiselle
kymmenennelle åt den 2U:de, men deremot icke|gerna
kaksi-kymmenennelle ja neljännelle åt den 24:de, utan
antingen neljälle kolmatta kymmentä , eller ock for
vighets skull kaksi-kymmentä-neljännelle , så att blott
enhets-talet begagnas som ordinale och böjes.

Anm. 1. Nuineralia Distributivä och Multiplikativa
äger Finskan ej säsoin enkla ord, utan äterges dessa genom
sammansättning med orden kerta gäng, och kertainen -faldig,
i särskilda kasus:

a) Distributivä, i n del nings-tai, med kerta i Adess.
och vanligen bifogadt 3 persons suffix; ,t. ex. kaksi kerrallaan,
två på en gäng, i sender.

b) Multiplikativa, som beteckna mångfald, med ker-
tainen bifogadt ett Kardinal-tal i Instr.; t. ex. kaksin kertainen
tväfaldig. Äfven kaksinainen, kolminainen o. s. v. förekomraa.

Anm. 2. Af Eäkne-verber och Räkne-adverbier
finnas i spräket både Distributivä och Multiplikativa; t. ex. kak-
eitella’, kolmitella , göra 2, 3 gänger i sender; kaksittaa,
kolmittaa , fördubbla, göra trefaldig; kaksittain två i sender;
kahdesti två gänger eller skof o. s. v,

..Anm. 3. Bräk utsägas så: puoli | (deraf puolitoista
en half på den andra, d. ä, I|, p. kolmatta 2|, p. kymme-
nettä 9| o. S. v.); kolmas osa |, neljäs osa |, kaksi kol-
kolmatta osaa -, kolme neljättä osaa |, neljäviidettä osaa

o. s. v. Neljännes brukas ock ensaint i betydelsen af g.
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d.) Pronomen.
32. Alit eftersom Pronomen (§. 53) antjder den

eller de talande, tilltalade eller omtalade säges
det tillhöra Första, Andra eller Tredje Person i en-
dera Numerus; t. ex. minä jag (som talar); te I (hvilka
tilltalas); hän hän (hon, det, hvarom talas). För öf-
rigt indelas samtligaFinskaPronomina i tvenne hufvudslag:

I. Pkoxomixa Separata, som aro sjelfständiga ord,
antingen enkia eiier sammansatta.

11. Proxomixa Suffixa, som vidhängas andra
ord i slutet.

Pronomina Separata.
Likasom Nomina aro äfven de sjelfständiga

Pronomina tili sin natur antingen Substantiva, hvilka
antjda sjelfva föremålet, eller Adjektiva, som mera
närma sig antjdningen af en egenskap och derfore äf-
ven med ett Nomen Subst. komma väl öfverens; t. ex.
sinä (Pekka) du (personen Petter) ; tämä (hevonen),
denna (häst, d. ä. Den så och sä beskaffade hästen).

34. Tili betjdelsen äro dessa Pronomina af
sex slag:

1. Personalia, personliga:
Minä jag. Sinä du. Hän hän, hon, det.

2. Demonstroima, utvisande:
Tämä denne (detta). Tuo den (det) der. Se den (det).

3. Rejlexiva, tillbakasyftande:
Itse (nsä, sig) sjelf.

4. Relativa
, hänvisande:

Joka hvilken, som. (Kuha, Mikä, Ken, hvilken).
5. Interrogativa, frägande:

Kuka hvilken? Mikä hvilken (hvad)? Ken hvilken?
6. Indejinita, obestämda:

Joku, Kukaan, Mikään, Kenkään, någon, nägot,
Jokin dock någon. Jokainen, Kukin, Mikin, en,
hvar. Jompi, Kumpi, hvilkendera. Jompikumpi nå-
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gonderä (af tvä). Hit knnna ännu föras: moni mån-
gen, monias I. moniahta nägon, muu en annan;
muutama, eräs någon (viss , pl. somliga); molempi,
molemmat , hvardera, båda; kaikki ali; sama samma;
sellainen , semmoinen (af sen lainen, s. muotoinen)
eädan; tällainen, tämmöinen, sadan här; tuollainen,

tuommoinen , sådan der; kummoinen, millainen , mim-
moinen hurudan.

-dnn?,. Af alla dessa aro blott Personalia egentliga Sub-
stantiver. Men liksoin Adjektiva öfverhufvud narina sig Substan-
tiva nti bruket ooh alltsä äfven kumia absulnte begagnas, så är
fallet detsamma raed Pronomina adjektiva.

I*s= Böjningen af Pronomina i Finskan är
mera regelbunden, än i många andra språk. Nastan alla
bibehålla de, raed obetydlig forändring, sinä ordstam-
mar hela böjningen igenom. Hurn och livarutinnan de
afvika, ses af nedanstående anvisningar och exempel.

1. Personalia.
1. I Noniin, afvika minä, sinä hän från öfriga

kasus i Sing., sora bildas regeirätt från de i Genit. fö-
rekommande stummarna minu-, sinu-, häne-.

2. I Plur. hafva Nominativerna föiiorat ändelsen
-t; Instrukt. satknas. Öfriga kasus bildas regeirätt från
etammar me, te, he, dock att Genit. icke heter mei-
den, teiden, heiden, utan meidän o. s. v.

Singularis.
Nom. Minä Sinä Hän
Gen. minun sinun hänen
Inf. minun sinua häntä
Ess. minuraa sinuna hänenä

o. s. v.

Pluralis.
Nom. Me Te He
Gen. meidän teidän heidän
Inf. meitä teitä heitä
Ess. meinä teinä heinä

o. s. v.
Anm. 1. Säsom ursprungliga stammar fär man här

antaga mi, ti (si), hi (eller me, te, he)-, deraf regelbandet
i Plur . met, tet, het, som ock ännu höras i Norra Österb.
Med den egna fallenhet, soin särdeles persorial-pronomina i alla
spräk ega för irregulier böjning, hafva mi, ti ufvergått tili de
ännu delvis brukliga mä, aa, viie, sie ; deraf »nenä, sinä, Hie-

dan hi fuljt en raotsatt väg och utbildat sig ti! det på konsonant
lyktande hän.
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Anm. 2. I dagligt tai aro kortare former af minä, sinä
i Noin., Gen., Inf-, Adess., Ailat, och Ablat. Sing., och af hän
i tre sisfnämnda kasus, inycket brukliga; man säger alltså; mä,
sä (ma, sa, om fureg. ordet bar någon härd vokal); mun, sun;
mua, sua ; mulla, sulia, halla; multa, suita, häitä; mulle,
sulle, häile.

Anm. 3. Dialekt-skillnader;
a) En del Karelare säga mie, sie, och uteslufa likaledes

n framför andra stafvelsen i de flesta öfriga kasus.- miun, siun,
miulla, sialla, rutussa , siassa, miulle, sialle o. s. v.

b) Savoiaksare begagna de irreg. objekfs-genitiverna mi~
nut, sinut, hänet (kanske hellre urspr. Infinitiver, af minu-ta
o. s. v., hvari emot regeln icke ändelsens t, utan a bortfallit);
Plur. meiät, teiät, heiät; äfvenså en förstärkt N. Plur. myö,
työ, hyö; Gen, meiän, teiän, heiän.

c) I delar af Tavastland och Nyland böjas alla tre perso-
nalia ifrån och raed Genit. i Plur. på ett alldeles afvikande sätt:
Genit. meitin, teitin, heitin {för urspr. me-iden 1. me-Hten o.
s. v., jfr ofvan mom. 2), Inf. meittiä o. s. v., Adess. (meitil-
la) meitill’ o. s.' V.

2. Demonstrativa.
S. I Sing. afvika Nom. och Gen. af tämä och

se från öfriga kasus, forutsätta stammarna tä, si;
den sistnämnda bildar dessutom Iness., Illat, och Elät.
oregelbundet tili siinä, siihen, siitä (f. sissä, sihen,

sistä). Tuo är i Sing. regelbundet.
4. Plur. nämät har (likasom tämä') i Öfriga ka-

sas en kortare stam, nä; Nominat/vema nuo och ne (net)
aro deremot sjelfva stammar for Plur., dock sä att ne
ifrån och med Genit. hela vägen förvandiar blindvoka-
Len e framför det plurala tili i.

Singularis. Pluralis.
Nom. Tämä Tuo Se
Gen. tämä» tuo» se»

Nämät (-mä) Nuo Ne (net)
| näiden noiden uiiden
(näitten noitten

,
niitten

uäitä noitä uiitäInf. tätä tuota sitä
Ess. tänä tuona sinä näinä noina niinä

o. s. v. 0. S. V.
Anm. 1. För tämä, tämän, N. PL nämät brukas ånnu

kontraherade former, soin närma sig urspr. stammen, neml. tää,
tään (). tän), Pl. N. nää. lllat, af se skrifves af de flesta
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siihen, elraru regelbundna formen, som ock i talspråk höres, är
sihen. lnstruktiverna i PL näin, noin, niin hafva nastan
helt ooh hället öfvergätt tlil adverbier; dock kuuna de äfven be-
gagnas säsora adjektiva bestämniiigsord; t. ex. tili ordet muoto
sätt: niin muodoin ~ niin, på sädaut sätt, sålunda, sä.

Anm. 2. Dialekt-skillnader:
a) Sav. Kar. dial.: tää, tään, Pl. nää(Anm. 1), eller äfven

taa, taan, naa (toa, toan , noa, hvilka i betydelsen nägot närma
sig tili tuo). Viclare i Gen. PJ. näien 1. näihen, noien 1. noi-
tien (eller äfven nuien o. s. V.) ; niien 1. niihen.

b) Kustdial.; tai för (tää, taa) tämä-, toin mi för
tuo, nuo.

3. Reflexiva.
5. Itse, med egentliga betydelsen sjelf, är det

enda sjelfständiga Pronomen som kan reflexivt begag-
nas; och äfven detta sker hioit i för ening med pro-
nominal-suffixer (se nedan §. 76, 78). 1 Namin. Sing.
och Plur., som aro hvarandra lika och hvarken
antaga egentligen rejlexiv betydelse, ej heller hunna
få suffix, närmar sig itse betydelsen af ett Pron. l)e-
-monstrativum; t. ex. itse vanha sjelf
den gamle Wäinämöinen.

Anm. Jfr. ora itse §. 19: 4 Anm. 1.
4, 5. Relativa, Interrogativm

6. Kuka, mikä, ken forekomma bloft i vissa ta-
lesätt nti relativ betydelse, hvilken alltså foreträdesvis
tillkommer joka, medan de forstnämnda egentligen aro
att betrakta såsom interrogativa. Aila fyra aro urspr.
enstafviga ordstammar: jo, hu, mi, ke, hvartill i vissa
kasus fogats enklitiska partikeln ka, kä, medan stam-
men böjes regelrätt, nndantagande biott i Genit. Sing.
af ken, som blir kenen ( -kä), och Instr. af gamma

Pron., som saknas.
7. Enklitikan behålles i Nom. Sing. af joka

alltid, af kuka och mikä vaniigtvis. samt af alla fyra
oftast ock i Gen. Sing. I Nom. PJ. behålles den all-
tid af alla fyra: jotka, kutka, mitkä, ketkä. Deremot
kan den ieke vidfogas de kasus

, sum ändas på a, ä,
men i alla öfriga fall efter behag både nyttjas och bort-
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lemnas, alli efter det man vili ge ordet storre eller
mindre eftertrjck. Såvida joka, kuka och mikä i alla
delar böjas lika, blfogas

Singularis.
blott af joka och ken.

Fiuralis.
exx.

Noniin. Joka Ken (-kä)
Genit. joraka kenera (-kä)

Joika Kefkä
(joiden (-ka) heiden (>kä)
(joitten (-ka) Joitten (-kä)
joitä k öitäIntin. jota k otä

Essiv. joraa • kerae o. s. v.
A nm. Diaiekt-skil

joina köinä o. s. V.
skiilnader
somliga ifrla) Af ken bruka ifrän och med Ess. en längre

form, med samma stam (kene) soin Gen. Sirig.; således kenenä,
kenellä o. s. v. 1 Sav. heter G. S. kerinen.

b) Sav. Kar. Genit. PL joien, kuien, mien, keien 1.
joihen, kaihen o. S. v.

6. Indefinita.
8. Joku, egentSigen en sammansättning af jo(ka)

och hu(ka), böjer regelrätt bäda orden: Gen. jonkun,

Inf. jotakuta, Ess jonakuna o. s. v.
9. Kukaan, mikään, kenkään och jokin, kukin,

mikin böja regelrätt sinä pronominal-stammar (jo, ku,
mi, ke, ofvan mom. 6), med vidfogande af enkliL
kaan I. kään och kin genom alla kasus.

10. Jokainen , äfvensom jompi, kumpi, Gen.
jomman, kumman, m. fi., böjas såsom vanliga nomina.
1 jompikumpi böjes hvardera ordet.

Anm. 1. Moniahta (monikahta) är i Genit. och följande
kasus mindre bjukligt, än raotsvarande fonner af det kortare
monias (monina), G. montaan. Af kaikki brukas säilän
N. Pl. kaiket, och elettä i betydelse af hei; t. ex. oli kaiket
päivät kylässä var hela dagarna (ute)- i byn; otan tjenar N.
Sing. vanligen ock för Pl.

Anm. 2. Ö. Kar. dia!, har de egna formerna setys,
kutus, mitys , dimin. setlyinen, kuituinen, myttyinen, i be-
tydelsen oh sellainen, kullainen, millainen. —> Om härledda
och saramansatta adjektiva pronominalia ses vidare i Ordbildnings-
läran, §. 124; 20, 29; 128.

Pionomina Suffixa.
t®. Finska språket saknar särskilda possessiva

(egande) och rejlexiva pronominer (jfr. §. 15: 5).
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X

De forra ersättas tili en del genom genitiverna af From
Person., minun , sinun , hänen, min, din, hans, PL
meidän , teidän , heidän, vår, eder, deras; t. ex. tämä
hevonen on minun denna häst är min; för öfrigt ge-
nom pronominal-suffixer, oböjliga tiliägg, soin vidfo-
gas orden i siutet för att dervid lasta gamma begrepp
af min, din o. s. v.; t. ex. katso’ hevosta-ni se (efter)
min häst; löi hevose-nsa lian slog sin h.; otin hä-
nen hevosensa j. tog hans h. Med gamma suffixer
vidfogade, får pron. itse reflexiv betjdelse. Första
och Andra Person i Siug. och Plur. hafva hvar sitt
särskildta, Tredje Person I båda Nuraeri ett gemen-
gamt suffix:

I. 11. 111.
Sing. -ni min, mitt, « din, ditt, f {_mä) h

“ dma- ) hennes, dess,
Plur. -mme vår, värt, -nne eder, edert, j deias

(
’

e jjai s'n ’

f
„ J. M Oili* Sillaavara. edra. (

deras; eller sin,
sitt, sinä.

Armi. 1. Annu- i sin närvarande form röja dessa suf-
fixer, isynnerhet de för 2:a Pers. Sing. och 1.-a Pers. Pl. (jfr.
§. 75: 2. Anna. 1) sin förvandtskap med Pr. Personalia, hvarur
de troligen bildat sig.

Anm. 2. I Bibelfmskan förekommer det märkliga briik,
att sjelfva personalpronomeri ytterligare förstärkes af motsvarande
persons, suffix; t. ex. teidänne

,
keidänsä o. s. v.

,

Då suffix vidfogas ett ord, iakttages foljande;
1. I ändelsen återtaga Nominativi i båda Ku-

rtien ordets rena stam; Genil. och Illativ. af båda Numeri
bortkasta slutbokstafven -n, hvilken deremot Instr. Pl.
behäller, derefter ännu tilläggande ett e framför suffixet,
hvaraf blir en följd, att Instr. får ingen konsonant-
förmildring i stammen; Translat. återtar framför suffix
gin urspr. ändelse Itse (i st. f. ksi).

2. I stafvelsen näst framför suffixet sker ingen
konsonantförmildring, der §. 31 annars skulle sådant
fordra, i följd hvaraf ock Gen. Sing. alltid blir lika
med Noin. Sing. och Pl.
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Tili exempel må tjena orden pftta gryta, Gen.
padan; tarve (torvet, tarvis) behof, Gen. tarpeen;
ruis räg, Gen. rukiin, jemte tiertili fogade suffixer.

Singularis.
ttomin.
Genit.
Infinit.

Essiv.
Adess.
Iness.
Abess.
Aitat.
lilat.
Ablat.
Elät.
Transl.
Prolat.
Kornit.
Instr.

Pata-
pata-
pataa-

patana-
padalla-
padassa-
padalta-
padalle-
pataha-
padalta-
padasta-
padakse-
padatse-
patane-

Tarpee-,
tarpee-
tarvetfa- ((ar-

vista)
tarpeena-
tarpeella-
tarpeessa-
tarpeetta-
tarpeelle-
tarpeese-
tarpeelta-
tarpeesta-
tarpeekse-
tarpeetse-
tarpeene-

Rukii-
rukii-
ruista-

rukiina-
rukiilla-
rukiissa-
rukiitta-
rukiille-
rukiise-
rukiilta-
rukiista-
rukiikse-
rukiitse-
rukiine-

Suffixer:
För Person,

i Sin g.
-ni min
-si din
-nsa hans

(hennes,
dess), sin

For Person,
i Plur.

\-mme vår
-nne eder
-ma deras,

sin.

Pluralis.

Nomin.

Genit.

Infinit.
Ess.
Adess.
Iness.
Abess.
Ailat.
Illat.
Ablat.
Elät.
Transl.
Prolat.
Komit.
Instr.

Pata-
<pa(oje-
£patai-

patoja-
patoina-
padoilla-
padoissa-
padoitta-
padoille-
patoihi-
padoilta-
padoista-
padoikse-
padoitse-
patoine-
patoine-

I

Tarpee-
(tarpehie-
tarpeitte-

[tarvette-
(tarviste-)

Uarpehia-
Itarpeita-
tarpeina-
tarpeilla-
tarpeissa-
tarpeitta-
tarpeille-
tarpeisi-
tarpeiita-
tarpeista
tarpeikse-
tarpeitse-
tarpeine-
tarpeine-

Rukii-
rukihie-
rukiitte-
ruiste-

frukihia-
(rukiita-

Likasom
i

Singul.

Rukiisi-

Likasom
i

Singul.

rukiine-

För Person,
i Sing.

-ni minä
-si dina
-nsa hans

(hennes,
dess) sinä.

För Person,
i Plur.

■mm e vara
■nne edra
■nsa deras,

sinä.
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Anm. Dialekt-skillnader:
a) Ett isynnerhet i Sav. och Kar. ooh äfven i Bib. F.

gängse bruk är att efter tvä- och flerstafviga ord omhasta 1:a
och 2:a pers. suffixer i Sing. tili -in, -is-, föregår läng vokal,
sammandras den (§. 22. 23) framför i tili kort; t. ex. taloin,
talolleis, hampain, hampais , i st. f. taloni, talollesi, kampa-
ani, hampaasi.

h) Ofta brukas i tai och skrift sammandragning af 3re
persons suff. -nsa tili blott - n med föregäende vokals förläng-
ning; t. ex. talolleen, sanassaan , för talollensa, sanassansa.
Delta sker dock ej, om ordets slutstafvelse förut är läng, ej
heller i de med hvarandra lika Noin. Sing. och Plnr. samt Gen.
Sing., hvilka dymedelst skulle förblandas med Illat, utan suffix;
t. ex. veneensä sin bät, alldrig veneen ; talonsa , hans (deras)
gärd, gärdar 1. gärds. alldrig taloon.

c) Kar. dialekter förkorta gerna 3.-e p. Sing. suff. tili sa
(sa) eller se; talolleen, jalollese, och Ira, 2:a p. Pl. tili-me,
-ne: talossame, isälläne; nägra förbyta -mme, -ane tili -mrna,
-nna. En annan, i Kustdial. och äldre bokspräket (t. ex. i
Psalmboken) ganska vanlig förkortning är den af -ni, -si, -nsa,
-mme tili -n', -s’, ns’, -m’; t. ex. sielun', sielua’, sielullens’,
sieluin ’ (af sielu själ).

f Genom fogande af personal - suffixerna tili
pron. itse, i alla kasus utom Noin. Sing. och Pl. (§. 75: 5),
bildas ett reflexivt pronomen, som ailtså ej blott
(med 3:e pers. motsvarar det Svenska pron. sig,
litan äfven för l:a och 2:a pers. (med deras suffixer),
d. ä. for mi g, dig, oss, eder återger det reflexiva
begreppet. Itse böjes härvid regelrätt enligt §. 77,
dock så att alla kasus i Plur. bli lika med dem i
Sing.; t. ex. Sing. Gen. itseni, itsesi, itsensä, Inf.
itseäni, itseäsi, itseänsä, mäg, dig, sig sjelf; Plur.
lika: oss, er, sig sjelfva.

Anm. Delvis brukas ock särskild regelrätt böjning af
itse i Plur.; äfven kan det säsom demonstrativt pron. böjas full-
ständigt utan suffix, ehuru sådant bruk utom i Nomin. Sing.
och Pl. säilän förekommer.
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2. Verhum.
99. Tili betydelsen är Verbum af tre slag:
1- Verbum Tbanöltivum, uttryfckande en föremä-

lets (personens) handling, soin öfvergär tili eller ver-
kar på ett annat foremål, eller ett dess lidande, som
af ett annat föremäl beror; t. ex. ampui linnun sköt
fogelri; ammuttiin viholliselta sköts af fiebdcri.

2. V. IwTßAivsiTiTuM eller Neutrum, som uttryc-
ker att föremålet gör nägot eller är i ett tillstånd,
utan inverkan på eller af någöt annat föremäl; t. ex. käyn
jag §’ ar » olin jag var; olin onnellisna jag var lycklig,

3. V. Reflexivum, uttrycker en handling, hvari
föremålet verkar på sig sjelft tillbaka; t. ex. muu-
tain jag forändrar mig; muutaittiin man förändrade sig.Anrn. En del Transitiva kuuna brukas soin Intransitiva,

när-de stä absolute, d. ä. utan utsatt objekt; t. ex. olin am-
pumassa jag var (stadd nti) att skjuta. Likasä kuuna ock vissa
Intransitiva begagnas såsom Transitiva och styra ett objekt: kä-
vin kymmenen virstaa jag gick tio verst.

För bÖjningen äger Finska Verbum tven-
ne former: Aktivum och Passivum. Transitiva och
Intransitiva bilda hvardera fofmen på gäöilnä sätt; meri
Reflexiva, som likaledes ha bäde aktiv och passiv böj-
ningsform, afvika derutinnan från de Tiina. Alltsä raa-
ste för bÖjningen af Finska verber uppställas tvenne kon-
jugationer, hvilka, emedan den fÖrstnämnda inbegriper
det Vida stÖrre antälet verber, betecknas ined namnen

a) Allmän iT.

hJ ReJlexiO
Dessutom äger Finska språket en särskilcl böjnings-

förm för att uttrycka förnekriing af hvilket verbum
som helst, d. ä. en

c) Negativ Konjugution,
81. Modus kallas sättet, liuru en handling

(lidande, tillstånd o. s. v.) säges ske, hafvä skett eller1skola ske. Finska verbum eger foljande 7 Modi:
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Anm. För korthetens skull betecknas nedanföre verbefs
innehäll eller betydelse blott såsoin handling (i st. f. handling,
lidande, tillständ o. s. v.

1. Indikativus, hvari handlingen utsäges såsom
verklig: sanon jag säger, sanoin jag sade.

2. Koncessivus , betecknar handlingen såsom san-
nolik, möjlig, men af villkor beroende: sananen
jag tÖr säga. (Benämnes af andra ock Konjunktivus
eller Subjunctivus.')

3. Optativus , betecknar äfven villkorlig handling,
men som ännu är blott tänkt, eger rum i föreställ-
ningen (1. i förmodan, önskan, hopp): tulisi. (jos)
pääsisi hän skulle (önskade) komma, (om) hän skulle
siippa. (Har af mänga orätt blifvit ford tili Mod. Kon-
cess. såsom ett dess Praeteritum.)

4. Rogativus , uttrycker en bestämdare önskan 1.
begäran, att handlingen måtte ske: käy ös ville du gä,
var god och gå. (Af en del benämnd Optativus.)

5. Imperalivus , uttrycker en befallning, be-
stämd viija, att handlingen må ske: sano’ säg! sano-
kaan säge hän!

6. Substantivus , som blott nämner handlingen,
pä ett obestämdt och allmänt sätt: sanoa att
sägaj sanomaan tili att såga. (Upptages i äldre lä-
robocker under namn af Mod. Infinitivus.)

7. Adjektivus , nämner handlingen lika obestämdt,
men såsom en egenskap, tiilkommande föremål: sa-
nova sägande, den som säger; sanonut som har sagt.
(Äfven benämnd Participium.)

Af dessa modi räknas de fem första, äfven Perso-
nal-modi kallade, tili Verbum Finitum, det i afseende
å föreraålen bestämda verbum; de två sednare eller
Nominal-mödi (så kallade, emedan de tili betydelse
och böjning stå Nomen närä) tili det obestämda,
V. Jnfinitum.
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\

82. Tempus uttrycker tiden,Tdä handling sa-
ges ske, skett eller skoia ske. Finska språket äger i
Verb. Finitum blott tvenne enkla tidsformer, af hvilka
den sednare ock tillkommer endast Indikatlvus, nemligent

1. Prdesens , som uti ofÖ;rfl uten (d. ä. antin-
gen närvarande I. tillkommande) tid betecknar påstä-
ende hand li ng; t. ex. sanon jag säger; huomenet
sanon i morgon (säger jag) skall jag säga.

2. Imperfektum, for förfluten tid' (tempus
praeteritum) och en da påstående handling; t. ex.
sanoin jag sade;

Öfriga tidsbestämningar i hela V. Finitum uttrje-
kas genora omskrifning med hjelpverbum olen jag
är (nedan §. 107), hvarmedelst bildas tvenne Praeterita
att beteckna fulländad, och tvenne Futura att be-
teckna förestäende handling, ett af hvardera för den
oforflutna, och för den fÖrflutna tiden; alltså:

3. Perfektum, för fulländad handling i o för-
fluten tid; t. ex. olen sanonut har sagt; lienen sano-
nut jag tör hafva sagt.

4. Plusquumperfcktum , för fulländad handling
i förfluten tid; t. ex.; olin sanonut jag hade sagt
(dä nägonting annat redan skedde).

5. Futurum Luin (1. Praesentis), som beteck-
nar en förestäende handling i oförfluten tid; t. ex.
olen sanova jag varder sägande, skall säga; lienen
sanova jag tÖr komina att säga.

6. Futurum II:um (1. PraeteritiJ för förestä-
ende handling i förfluten tid; t. ex. olin sanova
j. var i beråd att 1. ämnade säga.

Dessa fyra perrfrastiska Tempova bilda alltså
icke nägra sjelfständiga böjningar i verbum, ulan kuuna
anses [såsom särskildta ordasätt ( syntaktiska konstruk-
iioner): de skoia dock nedanfÖre i korthet upptagas
efter läran om hjelpverbum.
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Anm. 1. Emedan med Praesens ock kan uttryckas en
handling, som tänkes pasta eller fortvara i en tillkommande tid,
hafva soraliga gjfvit detta Tempus den rnindre beqväma benäm-
ningen Praesens-Futurum. Lämpligare vore den äfven iöre-
slagna benämningen Praeteriens.

Anm. 2 Genom åtskiljande af den tid {Tempus iegent-
lig mening), livari den Handlande personen försättes, bar alltsä
spräket för Mod. Indikativus tvenne hufvudklasser afTempora,
en för oföifluten tid; Praesens, Perfektum, Fut. 1., och en för
den förflutna: Imperf., Plusquamperf. och Fut. 11., hvilka Tein1

pora äter, hvar i sin klass, utsäga huruvida sjelfva handlin-
gen (Actio), på deu tid hvarom fråga är, tänkes fortvara,
hafva försiggätt eller förestä. De fyra öfriga Personal-modi ega
blott den förra klassen af Tempora, sä att den handlande
personen uti dem icke kan försättas i en bestämdt förfluten
tid, hvilket läter sig deraf förklara, att de särskilda modifikatio-
ner af sattet,. hvarpä handlingen bar tänkes ega rum, fastmer
i afseende ä personen bänföra sig tili en tillkommande (tänkt,
förutsatt, önskad o. s. v.) eller åtminstone alldeles obestämd
(id, och endast hilata bestäraning af handlingens tidsmoment;
t. ex. sanoisin, jos saisin jag skulle säga, o m (och således
pä den tid) ,jag fin g e; olisin sanonut, jos olisin saanut
jag skulle hafva sagt, o m (och säledes da) jag fått. Af
sarama orsak eger t. ex. Grekiskan icke heller nägot Imperf. och
Plusquamperf. iMod. Konj., Opt. och Imperat.

i

83. Numerus , för att uttrjcka antalet af före-
mål (1. personer), hvilka aro i handlingen delaktiga,
är i hvarje tempus antingen Singularis, for ental, eller
Pluralis, för flertal.

84. Verb. Finitum har i bäda Numeri skilda
böjningar för tr e Personer:

1. Den eller de talande (jag, vi),
2. Den eller de tilltalade (du, j),
3. Den eller de orat ai ade (hän, hon, det; de).

J Passivum har doch Transitiva verhers Indik.
blott en gemensam höjning för alla tr e personerna,
nemligen 3:e pers. Sing.; detsamma gäller om hela
Pass. af Intransitiva och Reflexiva. Ett sådant böj-
ningssätt, med blott en personai-ändelse, kallas imper-
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sonelt. T. ex. sanotaan det säges (man säger); sa-
nottiin det sades; juostaan man Springer; muutuitaan
man forändrar sig.

85. Af verb. Infinitum saknar Mod. Substan-
tivus enkla Tempora, hvaremot Adjektivus i sinä båda
böjningsformer innehåller tidsbestämning. Båda dessa
modi sahna ock andra personal-ändelser, än hifogade
svffixer, och böjas genom kasus , likasom Nomen.

m. Suhstantivus bar fem böjningsformer, med
någon skiljaktighet i betydelsen. De tvenne fcirsta bö-
jas endast i 2:ne kasus hvardera och ha allti d verbal
betydelse; de tre sednare böjas regelrätt genom alla
kasus, hvaraf blott nägra kunna brukas i betjdelsen
af verbum. For att nedanföre i Paradigmerna icke
behöfva upptaga alla dessa böjningar, anföres här ett
ex. på hela modus Subst. i Akt., med dess verbala
kasus och motsvarande betydelse, hvarvid iakttages,
att Translativus Subst. I alltid fbrekommer i fÖrening
med personal-suffix, samt att detta ock kan bifogas alla

af Instr. Subst. I ochÖfriga kasus raed undantag
Ulat. Suhst. 111.

Sing. 111.
(Stam. sanoma; säsom Nopsen:1.

(Stam. sanota.) sägen, det soin säges.)
Genit. sanomaa att säga.Min. sanoa’ att säga. Adess. sanomana med

Transl. (ui. Si; mme Iness. sanomassa uti I att
lilat, sanomana tili / säga.
Elät. sanomasta ifrån )

nne-, nsa) för att (jag,
du o. s. v.) ma säga.

Plur.
Adess. sanonutta | u

™

f jprII
Iness. summissa j f fl(((Stam. sanote.)
Ablat. sanonutta j / Sa^a ‘Iness. sanoessa i att säga, under

sägande.
m , ( uturElät. sanomista j e^prInstr. sanoea medelst att säga.
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IV.
(Stam. sanomise.)
Sing.
Nom. sanominen (att) säga, säg-

ning.
Genit. sanomisen sägningens(säg-

ningen).
Infin. sanomisia sägning, att

säga,
Plur.
Nom, sanomiset (sägningar) att

säga (flere gänger).
Af detta ex. ses, att

111 motsvara andra språks

(Stam. sanomaise.)
Plur.
Adess. sanoinais«7/a | u
Iness. sanomaisZsso |
Ablat, sanomaisiZte |
Elät, sanoraais/sia |

Infin. Subst, I
Infinitivua

,v.

[c£l
55 cd

Öfi

CU
CU-*-

CZ
fcD

I
-O

[ och Genit. Subst,
modus ,

inen helahela
Subst. för öfrigt de verbaiformer, soin t. ex. i Latinska
Grammatiken hara namu af Gerundia , Gerundina och
Supina.

Anm. Utom de nämnda har man antagit ännu en böj-
ningsform för Subst., nemligenen Illativus, bildad frän verbaU
staramen, t. ex. sanohon (Subst. I. i Hr Eurens Forralära),
hvilken dock atminstone i vanligt tai icke höres, ej Heller före-
kommer i skrift. Vai säges i Österbotten och clelvis i Tavastl.
t. ex, läksi hevosta ottuan (gick att herata häst) o. s. v.;
men dylika former aro synbarligen ingenting annat an samraan-
dragningar af Illat. Subst. 111, bar således af sanomaan, helst
de af enstafviga verba (t, ex. syöhön) aro alldeles otänkbara.
En äfvenledes ifrägasatt förkortad fonn af Transl. Stibst. I,
hvilken, med bortkastande af kasus-ändelsen -lese, alltsä blefve

' lika med Inf af samrna modus, behöfver vai icke i Paradigmerna
säsom särskild böjning upptagas, äfven o m den i verkligt språk-
bruk sioille hafva sin gruud, hvilket torde vara tvifvelaktigt. Om
man t. ex. kan säga ej blott taisi hakata , utan äfven otti ha-
kata', så är sistnämnda talesätt ej blott att anses for ett sämre
språkbruk i st. f. otti hakatuksensa, utan kan ock i alla fall
förklaräs säsom en enallage casuum af Subst. I. (Jfr Suomi
1842: IV, 38 not, och v. Becker, Finsk Gr. s. 242).

SS1
, Adjehlivus har tvenne former, som tili

hetydelsen motsvara ett Praesens och ett Praeterilum
Participii och böjas fullständigt i båda Numeri; den
föna bildar dessatom en diminutiv höjningsform, t, ex,
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sanovainen, af sanova. I likhet med Nomen Adjek-
tivum kan bäde Modus Adj. I och II såväi i Akt. som
Pass. kompareras, der betydelsen sädant medger; t. ex.

Komparativ. Superlativ.
Akt. Adj. I. taitava (sora kan) kunnig taitavampi taitavin.

joutava(som är) ledig foutavampi joutavin.
11. oppinut[som lärt sig) lärd oppineempi oppinein,

väsynyt (som är) trött väsyneernpi väsynein.
Pass. Adj. 1. uskottava trovärdig uskottavampi uskottavin.

kiitettävä prisvärd kiitettävämpi kiitettävin.
11. valaistettu npplyst valaistetumpi valaistetuin.

ylistetty uppllöjd ylistetympi ylistetyin.
Anm. Subst. V på -mainen och den diminutiva Adj. I

pä -vainen kumia egentligen anses säsom härlednings-forraer,
den förra af Subst. 111 på -ma, den sednare af Adj. I på -va.

a) Allmun Konjugation.
§B. För att kuuna böja ett Verbum fordras, att

man känner dess stam, jemte ändelsen för hvarje böj-
ning. Indikativus Praesens Akt. återger verbets all-
männa—och derur bildasför Passivum en egen stam.
Tempus Imperfehtum och vidare hvarje annan Modus
fogar tili stammen i Akt. och Pass. ett särskildt
tillägg , samt ett annatför hvarje person; t. ex. uti
sano i-n, sano-i-t, sano-ne-n, sano ne t

, är sano ver-
baistam, i tillägg for Temp. Imperf., ne för Mod. Kon-
cess., och -n, -t för l:a och 2:a pers.; uti otetta ne-n,
jag tör tagas, är otetta Passivi stam, ne likaledes til-
lägg för Koncess.

, n, -t för l:a och 2:a pers. Sing.—
Modus- fi. Tempus-j och personoi - tillägg , samt i
Verb. Infinitum Modus- och Kasus-tillägg tillsammans
Uida alltså höjnings-ändelsen i hvarje särskildt fall;
men i afseende å böjningen af de sex seduare Modi i
och för sig kan man ock anse stam och Modus-tiilägg
tillhopa såsom särskiid Modus-stam.



80. Verbal-ändelserna ses af följande tabellf
Modus- Persona!-tillägg.

Modus ocji Tempus, o. Tempus, Singularis. Pluralis.
tillägg. 1. % 3. 1. 2. 3.

S Indlkat.(fraes; TT =

J „
.

UmP erf - *

n. t. - mme. tte. vat.S Koncessivus -ne j
Optativus -isj J

£ Rogatiyus -ko j _

Imperadvus -ka f
Modus-
tllägg,

E ■—■.3 Substantivus. I. -ta Adjektivus.
1 11. -te .

_

fva
■fi 111. -ma Ivaise
j 3 IV. -inise 11. nut
** V. -maise (nehe).

00. Tredje personens tillägg i Sing,, som i
tabellen ej uppjagits, har tvenne former:

1. -he eller, i Rogat., Imperf. och i hela Passiv,,
hen, hvari dock vokalen e rättar sig efter vokalen i
stammen nästfore h (§. 21) samt vidare sammandrag-
ning eller bortkastning sker (§. 22, 23), i det h bort-
faller (§. 34); t. ex. af saa-he, tuohe, sano-he, anta-he,
herkeä-he) saa får, tuo hemtar, sanoo säger, antaa
gifver, herkiää upphÖr. Enahanda vokal-ombyte
oeh saii\mandragning sker ock raed tiljägget het för
3:e p. pl. i Rogat. och Imper.; t. ex. (sanoko-het,
sanoka-hefy sanokoot, sanokaat.

2. -pi eller, efter kort oaccentuerad vokal, -vt

(§• 32: 2); t. ex. saapi hau fär, sanovi, antavi, herkeäpi
eller herkeävi. Denna ändejise brukas endast i Indik,
Praes. samt i Koncess., och äfven detta mindre allmänt.

Anm. Pers. tilläggen i verba röja, likasom pers. suffi-
xpriia, tydlig förvandtskap med Pron. Personale (jfr, §. 75: 1
Anm. 1: 7(5 Anm. I). Det dubbla m, til och 2 persop pl,
af de fyra första modi tyckes hafva uppkommit sålunda, att
dessa former bildats ur 3:e pers. Sing. raedelst tillägg af me, te,

88 111. £. 2. a. Allmän Konjugation. §. 8», 80.
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I

hvarvid 3;e personens h assimilerats af m, t. Sä skulle af
(sanohe-me, -te) sanohme, sanokte bildats sanomme, sanot-
te; ur samina 3:e pers. Sing. bar dialektvis ock bildats en längre
form för 3;e pers. Plur. Praes. Ind. ooh Koncess., säsom sauvo-
vat, sanoneevat, för det brukligare sanovat, sanonevat. Ett
lika bildningssätt ur den längre ändelsen -hen för 3.e p. är i
sjelfva verket det allmännaste oi 1 och 2 pers. Pl. Rogat. och
Imperat, (nedan §. 93; 2. b). Å andra sidan förekommer dialekt-
vis i Imperf. 1 och 2 p. Sing. enkelt m , t, om kort accentlös
bindstafvelse föregär; t. ex. tulima, ( tulitta) tulia (med Sav.
Kar. ändelsevokal a), för tulimme, tulitte; den förra formen
är tydligen äfvenså hildad ur 3 p. Sing., hvilken i denna modus
jntet personal-tillägg fogar tili stammen (§. 93).

Aktivum.
Stammen.

m, Indikativus fogar i Praesens intet särskildt
tiilägg tili verbets allmänna stam. Denna skulle såle-
des alltid återfinnas i 1:a pers. Praes., genom hort-
kastande af personal-tillägget -n, sä framt ej den
slutna ändelsen här (likasom i Gen. Sing. afNomina)
skulle föranleda konsonantförmildringar i stammen.
Denna måste då uppsökas med tillhjelp af kasus In-
Jinitivus Subst, I, hvilken ock derföre, jemte l:a pers.
Praes. Ind., alltid i Lexika upptages. Tili ledning här-
vid tjena fbljande reglor:

1. Enstafviga ord, hvilka alltid ha långt vo-
kalljnd, återgifva stammen oförändrad i 1:a pers.,
då -n hortkastas; likaså alla tvu-och flerstafviga
med bindvokal e och nustföregående liquida s, r,
/, n; t, ex.

Ind. Praes, l:a Pers, Stammar.
saan jag fär pesen tvättar saa pese
tuon heratar juoksen Springer tuo juokse
käyn går tarvitsen behöfver vie tarvitse
uin shmnar askaroitsen bestyr ui askaroitse
puren biter panen lägger pure pane
tulen kommer paranen bättras tule parane
kyselen frägar kapenen smalnar kysele kapene
työskentelen arbetar kykenen mäktar työskentele kykene
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Anm. Verba näen ser, te en gör, hafva mellan voka-
lerna förmildrat k, bvilket väl i Subst. I, nähdä, tehdä, äter-
kommer, men (enligt §. 38: 2) försvagadt tili h; deras stammar
aro följaktligen näke, teke. Analogt är fallet med pur’en, put -

kea ’ lösa; syVen, sylkeä’ spotta, st. purke, sylke, o. d.
Detta bör anmärkas derfore, att förstnämnda ord oftast, ehuru
orätt, skrifvas teen, näen, inedan raan i de sednare plägat
ersätta k med j: purjen, syljen (jfr. §. 31: 4).

2. Två- och Jlerstafviga verho, med hindvokat
a , ä, som foregås af annan voitat, hafva mellon
håda vokalerna ursprungligen egt en (med t 1. d
beslägtad) aspiration , som nti Indik., Fraes. blifvit ge-
nom brukel bortnött. För korthets skull benämnas dessa
nedanföre verba aspirata. T. ex.

Ind. Praes. l:a Pers. Stammar.
arvaan jag gissar lupaan lofvar arva’a lupa'a
makaan sofver kiroon svärjer makaa kiro'a
vastaan svarar herkeän upphör vastata herke’ä.

Då i dvlika fall oa
, ea, eä sammandras tili 00, ec

(§. 22: 3), såsom man delvis bäde talar och skrifver
t. ex. hiroon, herkeen, bör detta icke lända tili for-
blandning af verbets egentliga stam.

3. I alla andra två- och Jlerstafviga verho
fås siammen uv Ind. Praes 1:a pers., men sålunda
forändrad, att honsonanterna nästföre hindvokalen
hli lika med dem i Inf. Subst. I, ora de här afvika
från Ind. Praes l:a p. T. ex.

Ind. Praes. 1.-a Pers. Inf. Subst. I. Stam.
sanon jag säger sanoa’ sanosanoa’ sano
lu'en laser lukea’ luke
nukun somnar nukkua’ nukka
huudan ropar huutaa’ huuta
otan tager ottaa’ otta
lähden gär lähteä’ lähte
annan gifver antaa, anta
vältän undviker välttää’ väittä
revin rifver repiä repi
ryypin Super Tyyppiä1 ryyppi
kumarran bockar kumartaa’ kumaria
hätyytän anfäktar hätyyttää’ hätyyttä
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BÖjning genom Personal- och Norainal-ändelser.
92. Stamrnens förändringur, der bind-

vokalen ej är oföränderlig (enkeli o, ö, u, y), fram-
för modus- (1. tempus-) tilläggen beror af dessas
begynnelsehokstaf antingen den är i, n, k eller t
(§. 89 Tab.); ly framför m, ui Subst. 111, IV, V
och Adj. I förändas stammen alldrig. FÖJjande reg-
lor med hänvisning tili bokslafsläran ge af dessa för-
ändringar en öfversigt:

1. Enslafviga ordstammar förkorta lång vo-
kal och egentlig diftong enligt §. 23; 1, samt oegent-
lig diftong enligt §. 23; 2,- t. ex. af saa, tuo, käy,
ui blir med tillägget för Imperf. Ind. samt för Mod.
Optat.: sa i, sa-isi; toi, toisi; kävi, kävisi; uji, ujisi.

2. Tvåstafviga verbalstammar på a, ä kari-
kosta framför i, när ej annnat i följer, ä alltid,
men a hlott då föregående stafvelsen har o eller
n, enkeli eller susom förljud i diftong, men förhyta
a i öfriga fali tili o (§. 21: 2); t. ex. af st. otto,
väittä: Imperf. otti, vältti, men af unta: antoi. —När
i förra fallet enkelt t, mellan vokaler eller efter r, l, n,
kommer att stå nästför i, öfvergår det gerna tili
S (§. 33), menkan äfven bibehällas; t, ex. af sf.
huuto, sonta, pyytä, murto , kieltä, kääntä: Imperf.
huuti, souti, pyyti, murti, kielii, käänti, eller huusi,
sousi o. s. v.

Anm Äfven utan att o, u pä förenämndt säft franes i
penultima, kan a framför i bortkastas, ora penultima bar längt
yokalljud; t. ex. af kaadan, saatan , jag stjelper, leder, fås
Imperf. både kaatoi, saattoi (Sav. Kar. kaato, saatto) och
kaati (1. haasi), saatti. ~ Likasi bar autan (1. avitan) jag
hjelper, urspr. avutan, bäde autti och auttoi.

3. Aspirerade verbalslammar på a’a, ää,
o*a, e’ä (§. 91: 2) borlkosta bindvokalen a, äfram-
för i, n, k, t, hvarvid aspirationen framför i uit
Imperf förvandlas tili s, men i Optat. alldeles bort-
faller, framför n, t i Konccss, och Subst. assimile-
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ras tili n, t (likasom slut-aspirationen, §. 37), samt
framför k i Ro g. och Imperf. förstärkas tili t.
I alla Öfriga fall har, med hihehållande af bindvoka-
len, aspirationen nästfÖrut blijvit genom bruket bort-
nött, d. ä. i Ind. Praes., Subst. 111, IV, V och Adj. I.
Dessa slags verbalstammar, soin höra tili de inest för-
änderliga, fÖrenas alltså med modus - tiiläggen på föl-
jande sätt:
Stam. arva'a lupa’a
Ind |Praes- arvaa lupaaa ‘ j Imperf. arvasi lupasi
Koncess. arvanrae luvanrae

Subst. I. arvatta luvatta.
11. arvatte luvatte.

111. arvaama lupaama.
Koncess. arvanne luvanrae IV. arvaamtse lupaamwe

(-minen) (-minen).
Optat. arva/si lupatsi V. arvaamaise lupaamat®»

(- mainen) (-mainen).
Rogat. arvat/ro luvat*» Adj. I. arvaaea lupaam.
Imper. arvatpa luvatpa 11. arvanraeÄe luvanraeÄe

(.mut) (-mut).
Anm. Att dessa förändringar i stammen i sjelfva verket

häntyda på ett ursprungligt t, sora dels mellan stammens voka-
ler alldeles bortfallit (jfr §. 32 Anm.), dels framför k, t äter-
kommer, af n assimileras och framför i fttminstone i Imperf. öf-
vergår tili s (§. 33), bestyrkes af Wepsiska dial. (jfr §. 31. 4
Anm. 3), som i l:a pers. Ind. har t. ex. arvadan, lupadan,
d. ä. med stammens t regelrätt förraildradt tili d.

4. Andra flerstafviga verbalstammar på a, ä
borlkasta dessa vokaler endast i Imperf. (§. 19: 2 b),
hvarvid ett föregående t, som följer på r, l eller
n, likasom i mora. 2 kan förvandlas tili s framför
i; t. ex. af st. rakasta, hälyyltä: Imperf. rakasti,
hätyytti; af st. kumaria, puhalla, kustanta: Imperf.
kumarti o. s. v., men hellre kumarsi o. s. v.

5. Stammar på e bortkasta bindvokalenfram-
för i (§. 19: 5); lihaså framför n ,

k, t alla fler-
stafviga och de tvåstafviga stammar, som framför
e hafva lätt konsonant, hvarvid nödig förvandling och
assimilation af konsonanterna iakttages. Fdljande exx,
upplysa hithiirande fall;
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Stam. luke
in j (Pr. lukend ‘{lmp.luki
Koncess. lukene
Optat. lubsi
Rogat. lukeAo
Imper. lukema
Subst. I. lukema

sanele.
sanele
saneli.

pure
pure
puri
purre
punsi
purAo
purAa
purta
purfe

sanel/e.
sanelisi'.
sanelko.
sanella.
sanella.
sanele.11. lukete

111. lukema o. s. v. purema o. s. v. sanelema o. s. v.
Adj. 1. lukeoa pureaa saneleka.

11. lukeneAe (-nut) purrehe (-rrut) sanel/eAe (Alut).

IV. V. VI.
Stam. kapene juokse taritse.
,

, f Pr. kapene juokse taritse.
' l imp. kapeni juoksi* taritsi.

Koncess. kaveime juosrae 1. -se tarinrae.
Optat. kapenisi juoksisi taritsisj.
Rogat. kavetAro juosA-o taritAo.
Jmper. kavetA-a juosia iaritka.
Subst. I. kavette juosta taritta.

11. kavetfe juosta taritse.
111. kapenema o. s. v. juoksema o. s. v. taritsema o. s. v.

Adj. I. kapeneca juokseea taritseaa
11. kavenneAef- mut) juosseAe (-asut) Wmnehe(-nnut).
I exx. IV, V, VI aro konsonantibrvandlingarna de

svåraste:
a) Uti IV uppkomma de på följande sätt: Rog.,

Imp. kapen-ko , -ka, deraf kaven-ko , -ka: kavetko
,

kavetka (§. 36: 2), Subst. I kaventa, kavettu o. s. v.
Lika böjes t. ex. kykenen , kyetä mäkta; tarkenen,
taretd (tarjeta) uthärda köld.

b) V. Koncess. juoks-ne; juos-ne 1. juosse (§. 30,
36: 1); Rog., Imper. juoks-ko, juokska: juosko,

juoska o. s. v.
c) Enligt §. 30 borde i verba på -tse, sådana

som ex. VI, den förra konsonanten bortfalla, när h,
k, t möta (säsom ock i V var fallet). Men stammen
har här ursprungligen ht eller tt, ehuru bruket af ts



94 111. A. 3. a. Allm. Konjugation. §. 92, 93.

i deras ställe blifvit bäde i tai och skrift allmännarc
(jfr. §. 36 Amn.). Verba pä -tse hafva derfore ock
gamma konsonantförvandlingar, som om stammen lykta-
des pä - tte: sälunda fäs af taritse (taritte) Koncess.
tarit-ne, tavinne o. s. v.

Amn. 1. En del verbalstammar på -tse (-itse, -oitse,
-öitse) antaga äfven en kortare form pä -i, -oi, -oi; t. ex. för
hankitsen jag skaffar, tulkitsen tolkar, askaroitsen bestyr,
kapaloitsen lindar, satuloitsen sadlar, brukas äfven hankin,
tulkin, askaroin 0. s. v.,Subsl. 1. hankkia 1

, askaroida' o. s. v.
Dessa böjas som andra staramar pä -» (nedan mora. (>). —•
Kaitsen j. vallar, bar i Subst. I bäde kaita’ ochj kaitsea
fraraför -n, -k, -t bibehålles vanligast stammen oförändrad.

Anm. 2. Efter ex. I. böjas t. ex. koskea’ röra, laskea'
släpa, kokea ’ försöka, purked, sylkeä, kulkea \andra 0. s.v.
De fyra sistanförda oeh dylika raed k enkelt eller ock föregån-
get af i\ l, nästfure e, bortkasta gerna k i Rog. och linper.,
tili undvikande af missljud i följd af modustilläggets straxt pä-*
följande k, hvareraot ett t plär inskjutas nästefter e; man säger
derföre t. ex. liuetkoon, kdetkoon, puretkoon (purjetkoon)
0. s. v. hellre än lukekoon o. s. v. Verba näen och teen
(§. ■9l: 1 Anm.) bortkasta bindvokalen framför n, k, t, hvarvid
stammen- k förbytes tili h. Lähden, lähtea fara (bortgå)
hafva i Imperf. och i Opt. hellre läksi, läksisi än lähti, läh-
tisi (jfr §. 38: 1).

6. Stammar på i bortkasta denna vokal fram-
för i uti Imperf och i Mod. Opt.; t. ex. af etsin j. söker,
kuorin

,
murehdin j. sörjer, Imperf. etsin , kuorin , mu-

rehdin ,
således lika med Praes.; Optat. etsisin , kuo-

risin, murehtisin. Somiiga forvandla dock i detta fall
i tili e och skrifva t. ex. etsein , kuorein, etseisin ,

kuoreisin (jfr. §. 19: 8. b).

113» Vidfogandet af personal - tilläggen i
Verb. Finitum medfdr vidare, utom vanlig konsonant-
fdrmildring jerate vokal - ombjte och sammandragning
i tillägget för 3:e pers. Sing. (§. 96: 1), ingen an-
nan förändring i de tre första modi, än att Imperf
och Mod. Ojitat. Akt. alldrig få nugot personal-
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tillägg for 3;e pers. Shig.; s. ex. af sanon, tulen:
sanoi, sanoisi, tuli, tulisi.

I Rogat. och Jmperat. iakttages följande, soin
gäller äfven for Pussivum samt for hela Reflexion
Konjugationen:

1. Första pers. Sing. är i Rog. och särilcles
i Imper. säilän hruklig; clock höras någon gång tale-
sätt sådana som paruniahan (parantajiani[) itseni jag
skall forbättra mi g!, eller i poesi: lakkiin (tähkän)
musta muille maille jag (svarta, fula) olyckliga skall
gå i fremmancle lancl! Äfven märkea, att då enligt
§. 32: 1. h framfbr modus-tillägget i Imper. l;a pers.
Sing. borde fbrmildras tili aspiration, eller af r, l, n
assimileras, detta likväl icke sker ulan k qvarstår, san-
nolikt emedan denna ordfonn vanligen uttalas med ett
lent (suffixivt) i nti slutet (sanotuin , sanokani).

2. Första och andrapersonernas tillägg i Plur.
hafva ett dubbelt bildningssätt , sä att de fogas a) tili
modus-stammen, såsöm; sanoko-me, sanoko-te, sanoka-

sanoka-te; b) tili 3 pers. Sing., hvars n i slutet
då assimileras af m, f, säsom: sunokoomme , savokoot-
tes sanoi;aam-me, sanokaat-te. Sistnämnda former
hafva i allmänt brnk nastan helt och hållet utträngt
de fbrra.

3. Särskildt Imperativi 2:a pers. Sing. har,
kanske i foljd af det tätä bruket, förlorut bude per-
sonoi- och modus-tiliägg, så att deraf endast aspi-
ration qvarstår efter stammen; t. ex. sano säg! tule’
kom! i st. f. sano-kas, tule-kas; äfvensä: lupaa’ lofva!
icke luvat-kas (af lupaa-kas, jfr. §. 92: 3j.

fl-ift. Kasus-tilläggen i Verb. Infinitum fo-
gas tili modus-stammen regelrält säsom i Namina,
hioit att Infinit. Subst. I. bortkastar kasus-tilläggel
ta, su att endast aspiration qvarstår, alideles säsom
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la Het är med 2:a p. Sing. Imper. —• Infinit. Subst. 1
npptäges väl jemte l:a pets. Praes. Ind. uti LexikaJ
inen emedan den iiti dessä ej alltid rätt skrifvCs och
samitia ordfortn är af hÖgstä rigt att kanna (sei §.9l)*
mä följande exx., jemforda med bökstafs-lärali (särde-
les §. 32: 1* 36) tjena tili uppljsning af eättet för
dess bildning ur mödus-stammen

V. stam. Mod. st. Inf. Subst. I.
/. Enstafviga verbulstammar.
saa saata saada’
tuo tuota tuoda’
ui uite uida’
11. Aspirerade verbalstammar.
arvn’a arvatta arvata’
maka’a ma’atta ma’ata’
lierke’a lierotta ber’etä’
lupa’a luvatta luvata’
111. Andra tm- och Jlerstafv.

Ulotti de på -e.

otta ottata ottaa’
sano sanota sanoa’
kustanta kustantata kustantaa’
liätyyttä batyyttäta hätyyttää’
murehti niurehtita murehtia’
askaroi askareita askaroida’

Verb. stam. Mod. st. Inf. Subst. L

IV. Verbulstammar pä e.

laske lasketa laskea’
pure pUrta purra’
tule tulta tulla’
pane panta panna’
juokse juosta juosta’
kysele kyseitä kysellä’
parane paratta parata’
kykene ky’etta ky’efä’
kapene kuvetta kaveta’
taritse(-tte) tantta tarita’
työsken- työsken- työsken-

tele nelta neliä’
askaroitse askareitta askaroita’

Passiviini.

»5. Genom fogande af tiltägget ia, td tili
verhalstammen hildas för Passivum en särsiild
stam , hvilken alltså blir lika med den för Subst. I 1
Akt , dock med iakttagande deraf, att:

1. ISindvohal a, ä framför Passiv-tiltägget
förVundlas tili e (§. 19: 3)* utom i aspirerade stam-
mar, der den hortfaller och aspirationen assimileras
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af tilläggets I, hvaremot e såsom bindvokal bortkasfas
i samma fall, som uti Subst. I (§. 92: 5).

2. Passiv-tilläggets tfördubblas, såsnarthort
voita! föregår (jfr. §. 32: 1).

3. Den sä bildade Pas,sivistäminen får clock *

Ind. Praes. Tt formildradt tili t och t tili d, hvar-
jemte cless slutvokal a, il uti Ind. Imperf, och Adj.
II bortfaller framfor dessas tillägg i, u.

T. ex.
I. 11. 111.

Verb. Stam. saa arva’a otta.
Pass. Stam. saada arvat-ta ote-tta.
Ind /Praes> saada arvata oteta.

Iraperf. saat» arvatt* otett»'.
Koncess. saata?»» arvattane otettane.
Optat. saata»®»* arvatta»®»* otetta»'®»*.
Eogat. saata/ro arvattako otettako.
Imper. saata*» arvattapa otetta*».
Subst. I. saatata arvattata otettata.

11. saatat» arvattat» otettat».
111. saata?»»» o. s. v. arvatta?/»» o. s. v. otetta?//.» o. s. v.

Adj. I. saatan» arvattan» otettuna.
11. saat» arvatt» otett».

m. Likasom Modi (ämdant. Adjekt. II) hafva
äfven Personerna i Pass. lika tillägg , soin i Akt
(§■ 89), dock blott i de modi af Transitiva verbers
Pass., hvilka böjas genom alla Personer (§. 84).
Gemensamt för alla Modi af Pass. är deremot imperso-
nela tillägget -hen, hvilket i Transitiva verbers Indik.
äfvensom i hela Verb. Finitum af Intransitiva och Refle-
xiva är det en da och iryttjas för alla personer i båda
Numeri.

Verbum Infinitum böjes alldeles såsom i Aktivum,
clock sä alt Adj, II deklineras regelrätt ifrän sin sär-
skilda stam.
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Paradigmer.
I. n. Betyd(;lse.

Aktivum.
1. Heiniä.

11. Förandra.Stam Tuo. Muutta.

S. 1. Tuore Muutan
muuta*'
muuttaa

hemtar
1 u förändrarhau '

vt i hemta

2. tuo *rJj

3. tuo(-pi)
PL 1. tuomme

<U
/:

S
t

ZU

muutamme
muutatte

Ui
2. tuotte
3. hioen*

J (-en)
de ) förändramuuttaja*

cä
-lii S. 1. toin

2. tott
muutin
muut»*
muutti

lag
hemtadedu

hau
vi

■idcg
S
Cl-

3. to* förändrade
(-en)

PL 1. toimme muutimme
muutitte2. toitte J

3. toivat muutti»»* de
S. 1. (uoreere muuttanen

muuttane*
muuttanee

jag
du
hau

CZ3 2. tuone*
3. tuonee

PL 1. tuonemme

mä!=J

hemtacc
■JI
CU
O
co
Ui

(tÖFjmuuttanemme
muuttanette
muuttaneen*

vi förändra
2. tuonette
2. tuoneen*

J •a, -en)
de

S. J. to isin muuttaisin
2. toisi* muuttaisi*

Jag
du akulle.

hemta
(-en)EC

3
_>

ö
a
O

3. toisi muuttaisi hau
viPL 1. toisimme muuttaisimme

förändra2. loisitte muuttaisitte J
3. toisien* muuttaisiec* de

S. 1. (tuo’»n)
2. tuo’os

1. (immtta’o«)
2. muutta’os
•’5. inuutta&oow

jag
dum

>■
hD
o
ci

3. tuokoon mätle( hau
(ville)/ vi

\ J

hemta
PL 1. tuokoemme L muuttakoomme

muuttakootte
muuttakoo*

förändra
2. tuokootta
3. tuokoot de■

S. 1. (tuoknn)
2. tuo’

1. (muutlaknn) (jag skall hemta,förändra!)
2. muuta’ hemta! förändra!
3. imuittakaan hemte, förändre hän!
1. muuttahaamme hemtom, förändrora!
2. muuttakaa**» hemten, förändren!
3. muuttakaa* hemte, förändre de!

tn
&

>■ 3. tuoknnn
PL 1. tuokaammely

Ö*
a 2. tuoknntte

3. tuoknn*
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I. 11.

(Stam. tuota)
S. Inf, tuoda’

(muuttata)
muuttaa’
muuttaafcse-

Att hemta, förändra; för att
(jag du, hän o. s. v. mä)

hemta, förändra.
I,

Transl. tuodafcse-

(Stara. tuore)
S.luess. tuodessa
Instr. luode»

(muuttata)
muuttaessa
muuttae»

under det man (jag, du, hau
o. s. v.) hemtar, förändrar;
raedelst att hemta, förändra.

11,

CC

(Stam. tuoma)
S. Gen. tuoma»

(muuttawia)
muuttama»I 111

CC
Att hemta, förändra.

O. S. V. 0. S. V.-O
3m

(Stam. tuomsse)
S. Nom. tuominen

o. s. v.

(muutta/nfse)
muuttaminenIV, hemtande, förändrande.

o. s. v.

(Stam. [uomatse)
Pl.Adess. tuomais-

(muuttawafse)
rauuttaraaisf/taV. i beråd att hemta, förändra.

Ula o. s. v. 0. S. V.

ISt. S. Nom. tuoa» f muuttaa» . , ... .. ,

jDim. tuoaatae» Imuuttaaatae» som hemtar, forandrar.CC I»
p

3_)

(Stam. tuo ?iehe) (muutta nehe) . . . ..
, .

S. Nom. luonut muuttanut som heratat > förandrat '< H

Dialekt-skillnader.
Aktivum.

Praes. i- S av. Kar. Sing. 3. tuo/)/, muuttari I. muuttaa/)/.' — Pl. t, 2, 3: -mma,
-tta, (äfveu -tien), -vatien. Pl. 3. äfven muuttaavat. (Jfr §. ÖO.

, Ailin.)
Pl. I, 2, 3: -imma, -itiä, (1. -itien) -ivatten. 1,2 äfven
-ima, (-itä) -ia; 3. Kustdial. -it.
Sing. 3. Sav. Kar. -neepi. Pl. 1, 2, 3, -nemma, -nctla,
(1. -netten), -nevatien; 3. äfven -neevat.
PL 1, 2, 3: -isimma , -isittä. (!. -isitten), -isivatten; 1, 2 äfven
-Uima , -isiä (-isita); 3. Ku St di ai. -isit.

IKar. Pl. 1,2, -kome, -kate (I. -koolleni); -kamc, -kate (1. kaal-
ien); Sav. PL 2 äfven -koo , -kaa ,

1.,-fc.ee.
Sav. Kar. I. Inf. Unia’, tuuva’; muuttuu'; Transl. tuuafcse-, tuu-

vafcse-; immttuufcse-, 1. muuttoafcse-.
11. Iness. tuuessa, tuuvessa. Instr. tuuen, tuuven.

Ailj. J. Sav. Kar. tim/m.

•i
•c
4 il™p-

Koncess.

Opiat.

Rogat.
Imper.
Sabit.
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Passivum.
| muutetta |Stain. | tunto

. .n ! f (jag, du o. s. V.) hfein-
P | tuodaaii muutetaan tas, förändras, 1.

■-S £ (man .liemtar, förändrar.
. '

g = f" tuotii/i muntettim hemtades, förändrades.
0 —1
CC . ■ ■ ■ ——

g. Kone. | tuotaneen |inuiitetta«eera jmå (tör) heratas, f:s.
~ Optat. |tuotazs*V« | umutetta&ii» Iskulle heratas, f:s.

Rog. [ tuotakoon |muutett.aioora |mätte (ville) h:s, f;s.

Iraper. jtuo(a/i««w | muutettakaan [skall hein tas, föräudras!
luotane» muutettane» | ja du 0> g> y> måg 2. tuotan* muutettane* r f hemt förändras.

S « o. s. v. o. s. v. v '

CC ——

1 (S. 1. tuöta*«« | muutetta/».m |. (]n Q> y> skll]]e
2 t 2. tuotaisi/ imuutettaisi/ °

lieratas förändras.g o | 0. s. V. t 0. S. V. I
1 13 IS. 1- (lnota*o«) |(muute(ta’o«) | inåtte (vil]e] jag, clu o . s .v.
- g. 2. tuota os , muutetta os hei ntas, förändras.

Ig Cd I 0. s. V. j 0. s. V. IÄ

d. S. 1. (tuota/ran) (muutetta/m») (jag) du o. s. v. skall
J 2 2. tuoda’o.s.v. muuteta’ o. s.v. hemtas, förändras!

(Stam. tuotate) (muutetta*») hetntas ,
förän-

I. S. Inf. tuo aa muu eaa fij] , att £ dras.
Transl. tuotaa/rse- mnutettaa/se- . J

(Stam. tuota/e) (muutetta/e) um jer det Iraan (1. jag,
2 11. S. Iness. tuotaessa muutettaessa I

r] , t du o. s. v.)
Jc Instr. tuotae ?i rauutettae» 1 c ! lieratas, f;s.

1 m. S. Gen. tuotaman muutattaman att heratas förändras.
*§ 0. O. S. V. ’

02
~7 S. Nora. tuotaminen rauutettaminen att (man) heratas, för-
v‘ (st. -tse) o. s. v. o. s. v. ändras.

v Pl.Adess. luotanui i- muutettamaisiV- i beråd att hemtas, för-
si7Za(st.-«ise)o.s.v. La o. s. v. ändras.

. (St.S.Nom.tuotava muutettapa som hemtas, förändras
ig *'

£Dira. tuotapainen muutettaiiaine» (bör hemtas, förändras).
< 11. (S. Nora. tuota | muutetta jheratad, förändrad.
Dialekt-skillnader: Lika med ele motsvaramie nti personal-iinrtelserna i Aktivum.
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111. IV. Betydelse.

Ahtivum.

111. Lofva.
IV. LiigaaStam, Lupa'a. Pane. Lägga (sätta, sialla),

S. 1.Lupaan Pane»
pane#
panee

jag
du lofvar

liigger
lofva

2.lupaan
3. lupaa

CC

53
tn
Gj

lian
viPl. l. lupaamme

2. lupaa «e
panemme
panette J (-en)

lägga
CC

3. lupaave# depaneva#
S. 1. lupasin panttiAA jag

du2. lupus*# pan## lofvade
lade3. lupasi pan# hän

vi'.O
53 PIA. hipaisimme panimme

(-en)2. lupasi##e pani##e J
3. lupasiva# panivat de

S. 1. luvannen pannen jag
du
hau
vi

CC

!>•

"entn
o
o
IA

2. luvanne# panne# mä
3. luvannee pannee

FL 1. luvannemme pannemme
2. luvannette pannette
3. luvanneen# pannevat

n . r f lofva(,ur ’ lägga
-a, -en) 1J

de
S. ]. lupaisin panisin

2. hipaisi# panisi#
3. lupaisi panisi

PIA. hipaisimme panisimme
2. lupaisi##e panisi##e
3. lupaisivat panisivat

jag ]
du f skulle

‘!fn > lofva
J \ lägga
de )

tn

cd
"o*
O

S. 1. (luvatkon) (pannon)
2. luvatAos pannos
3. luvatkoon pankoon

Pl. 1. luvatAoomme pankoomme
2. luvatAoofie panAoo##e
3. luvatA-oo# pankoot

jag
dutn

mätie) lian ! lofva
(ville)] vi / lägga

J
cd
tp

pS
de

S. 1. (luvatkan) (panAan]
S 2. lupaa’ pane’

•-S 3. luvatkaan puukaan
£ PIA .luvatkaamme pan leuamme
g* 2. luvatkaatte pan kaatte
" °. luva ikaat pan haat

(jag skall lofva, lägga!)
lofva! lägg!
lofve, iägge hän!
lofvom, Jäggoin!
lofven, läggen!
lofve, lägge de!
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(

111. IV.

(Stam. luvatta) (panta)
S. M. luvata’ panna’
Transl. luvatatte- panna/ise-

Att lofva, lägga; för att
(jag, du, hau o. s. v. ma)

lofva, lägga.
I.

under det man (jag, du,
hän o. s. v.) lofvar, lägger;
medelst att lofva, lägga.

(Stam. luvatta) (pantaj
S. Iness. luvatesso pannessa11.

Instr. luvate» panne»
CC

JSSe
.o
S3m

(Stam. lupaama) (panema)
111. S. Gen. lupaama» panema» Att lofva, lägga.

0. S. V. 0. S. v.

(Stam. lupaamme) (panemme)
IV. S. Nom. lupaaminen paneminen lofvande, läggande.

0. S. V. 0. s. V.

(Sf. lupaamofse) (panema«se)
V. Pl. Adess. lupaa- panemais?Vta i beräd att lofva, lägga.

maisetta o. s. v. o. s. v.

| St.S.Nora.lupaa»« (pane™ som ]of m
I Diili, lupaavainen [[rduevamen DOCC

<

(St. luvanweÄej [ {mmehe) son) ]ofvat lagt.S. Nom. luvannut pannut ö

Dialekt-skillnader.
Aktivum. ,

SPraes. Sa v. Kar. Sing. 3. lupaa;», paneot I. panee;»; äfven Sav. pannoo,
pannee;». Pl. 1, 2, 3: -mma, -tta (1. -tien), -vatien. Pl. 3
äfven paneeraf, I. Sav. pannoonaf.

Imp. Pl. 1, 2, 3: -hima, -ilta (1 .-itien), -ivailen. — I, 2 äfven -irna,
(-itä) -ia; 3. Kustdial. -il.

Koneesi. Sav. Kar. Sing. 3. -neepi. Pl. 1, 2, 3: -nemma, -neliä (I-
-nevatien); 3. äfven -neevat.

Oplat. Pl. 1, 2, 3: -isimma, -isittä (1. -isitten), -isivatten; I, 2 äfven
-isima, -isiä ( isita); 3. Kustdial. -isit.

Tingat 1 Kar. Pl. 1, 2 -kome, -kote (I. -kootten); -kame, -kate (1 .-kaat-
Imper, j ien); Sav. Pl. 2. äfven -koo, -kaa, 1. -tee.
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O

O
en
o

t-c-
en

On
CJ
Oh

GJ
S

en
o
1>

cc
'*en

m

CD

Dialekt

Passivum.
Stan). | luvattu. | panta. |

(jag, du o. s. v.) lof-
vas, lägges, 1. raan lof-
var, lägger.

= gJI ilvalaa» pannaa»

M e luvaft»» panttt» lofvades, iades.

Kone. jluvatta»ee» jpantawee» |mä (tör) lofvas, läggas.
|pantatstm Iskulle lofvas, läggas.
|pantaA-oo» | måfte (ville) lofvas, läggas,
| pantavaa» |skall lofvas, läggas!

Optat, |Juvattats«»
Rog. (luvalliiAoora
linper.) luvattavaa»

= S. 1. luvatta»®» pan tn»e» Jag, du o. s. v. mä (för
t? 2.luvatta»eto.s.v. pantawet o. s. v. lofvas, läggas.

S. l.luvattatst» pantaisi» jag, du o. s. v. skulle
o 2.ltivaftaisi"to.s.v. päntamV o. s. v. lofvas, läggas.
m S. I.(luvatta’?») (panla’o«) mätte (ville) jag, du o.s.v

cc 2.luvatta’oso.s.v. panta’os o. s. v. lofvas, läggas.
d, S. I.(luvattapa») (pantata») (jag) du o. s. v. skallM 2.luvata’o.s.v. panta’ o. s. v. lofvas, läggas.

((Stani. luvattako) |(pantata) 1 ~ ~ „

I. S. Inf. luvattua’ pantaa’ f ft f iJ8 >

| Trans), luvattua A-se-1 pantaaAse- (or at agg<lb’

(Stani. luvattane) Hpanlate) , , f man (I. jag.tlu
11. S. Iness.luvattaessa pantaessa , , ,

~ o. s. v.) lofvas,
Instr. luvattae» (pantaa» mede,sttttt lägges!

„r S. Gen. luvattama» pantama» „, r ...H!. o . s . v. o.s. V.

Att loft-as, laggas.

NT S.Nom.luvattaminen pantaminen ~ , ~ „IV - (st. -tse) 0. s. v. o. s. V.
Att foan ) lofvas > lu^es.

Pl.Adess.luvattaniai-1 pantamais»V/a I
V. silla (st. -aise) o. s. v. i beräd att lofvas, läggas.

o. s. v.

j KS. Noin. luvattava pantava soin lofvas, lägges (L»or
’ pantavainen lofvas, liiggas).

11. jS. Nom. luvatta |panta (lofvacl, lagd.

,-skillnader: Lika med de motsvarancle uti personal-Sndelserna i Akfivum
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Anm. 1. Personal-ändelsernas dialektskillnader Sro för
alla slags verbalstammar analöga med de i Paradigmerna upp-
lagna. Närmare inhemtas för särskildta fall de pä mångahanda
siitt dialektvis skeende omb ylen och sammandragningar
m. in. af länga vokaler och diftonger nti lud. Praes. 3:e p. Sing.
och 1, 2, 3 p. Pl. samt i ändelserna för Subst. I och II ur
Bokstafsläran, §. 21Anin., 22; 3. Amn. 1, 2, 3.

Anm. 2. Ytterligare milrkasföljandedialektskillnader:
a) Uti Sav. dial. brukas ganska ofta den irapersonela 3:e

pers. Passivi i st. f. Ira och 2;a pers. i Aktivum; t. ex. (myä)
muutetaan, -itiin, för (jne) mutamme, -imme ; likasä stun-
dom 3:e pers. Sing. för 3;e pers. Plur.; t. ex. (hyö) sanoo,
sanonee, för (he) sanovat, sanonevat.

b) Då uti tvä- och flerstafv. ord bindvokalen frainför Ind.
Imperf. och Optat. raodustillägg -i, -hi qvarstär (§. 92), plägar
i Sav. dial. ej säilän det nästföljande i bortkastas; t. ex. Imperf.
sanon, -ot, -o, PL. -omme, -otte, -vut; riisun, -ut 0. S. V.;
väsyn, -yt o. s. v. (således lika med Ind.); Opt. sanasin, -osit
O. S. V., riisusin, väsysin ,ottasin, heittäsin, kiroasin,-oosin
o. s. v. De verba aspirata, hvilkas stam ändas pä tvenne
lika vokaler (a’a, ä’ä), antaga dock ej denna bortkastuing i
Opt., tili undvikande af likhet med Imperf.; t. ex. af luvatal
Opt. alltid luitaisin, icke lapasin.

c) Imperat. 2 p. Sing. uttalas delvis ock, i förtroligare ton,
med aspirationen i slutet utbildad tili s; t. ex. otas, tulesi tag,
koin (kara du). Af den kortare forraen för 2 p. Pl. Rogat. och
Imperat. (§• 93: 2), t. ex. sanokote, -kate, heittaköte, -käte,
hafva de dialektvis brukliga sanokoo, -kaa 1. -kai, Sav. -kee,
heittäkää, -kää, Sav. -kee uppkommit genom bortkastuing af
t och vokalernas sammandragning, hvarvid slutvokalen -e (emot
regeln §. 22: 2) icke öfvergär tili i, litan assunileras af före-
gäende vokal. I allmänhet hafva Rogativus och Imperativus
Modus blifvit af dialekterna mycket med hvarandra förblandade,
så att äfven i Samina dialekt kunnat begagnas för 3;e pers. Sing.
ändelsen -koon, -koot, för 1.-a och 2:a pers. Plur. -haamme,
-kautte 1. -kaa o. s. v., anlingen delta då skett i imperatio
eller rogativ betydelse. Öfverhufvud har raodus-tillägget ko
för båda fallen blifvit det förherrskande i de Östra, ka i de vestra
dialekterna. Dessa vexlingar i talspråket hafva äter haft tili följd,
att skriftställare antia tili sednare tider hänfört alla hithörande
forraer tili en Modus, neraligen Imperativus, säsom den hvilken
i Latinska Grammatiken liade sin motsvarighet.
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I

d) Ändelsen för Mm. Subst. I, hvaraf i vanligt språkbruk
blott aspirationen qvaifmnes, bar i Norra Osteri). ämm bibehällit
ett t i slutet: muuttaat, för muuttaa’ (muuttaah, -k). —•
Uti Instr. Subst. 11 förmildrar Bibelfinskan t tili d äfven i sådana
verba, der t enligt allmännaste bruket bortfaller (§. 32; 1); t. ex.
sameten för sanoen. Om den dialektvis bfukliga sammau-
dragningen af Illat. Subst. 111 se §. 8(5. Amn.

b) Reflexiv Konjugation.
Reflexiva verba hildas endast ur Trans-

itiva, de enda sora kunna antaga reflexiv betjdelse.
Man kan sålunda säga t. ex. muutuin jag forändrar mig
(af muutan), men icke eläin jag lefver mig (af elän).

99. En del verba med reflexiv betjdelse skilja
gig uti böjningen alldeles icke frän den allmänna kon-
jugationen. Dessa aro de, sora tili transitiva verbets
stam foga tilläggen

u, y; utu, yty, eller untu, ynty ,

hvarvid endast verba aspirata framför reflexiva
tillägget horliiasta bindvokalen (a 1. u) jemte aspi-
rationen. Sålunda fas t. ex. af annan, muutan, ko-
koan (sdr. kokoon) jag samlar, likoan (sdr. likoon)
jag orenar, lisään jag tillöker, lasken jag filler 1.
släpper, te’en, (st. unta, muutta, kokoa, liko’a, lisa a,
laske, teke) de reflexiva stammarna: anta-u, muutta-u,
koko-u , liko-u, lisä-y , laske-u , teke-y ; unta-utu,
muutta-utu, koko-utu, o. s. v.; unta-untu, o. s. v. Med
i uti Imperf. Ind. ocli Opt. bildar refl. bindvokalen u
diftongen ui, t. ex. anta-ui hän gaf sig, anta-uisi h.
skulle gifva sig; k uti Rogat. fdrmildras tili aspiration
fraraför kort sluten stafvelse (§. 82: 1), t. ex. untuuos
mätte du gifva dig; t i Subst. I mildras tili d efter
diftong, t. ex. antau-da’ att gifva sig, men bortfaller
efter enkelt u, t. ex. antautu-a o. s. v.

Anm. 1. Dessa reflexiv-former tyckas vara, ora ej upp-
komna af, sä åtminstone besliigtade med Lappska passiva fur-
meu; t. ex. af addam jag gifver: addujuvam jag gifves o. s. v.
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Anm. 2. Tili undvikande af (re konsonanters möte (§.
23) inskjutes nti rell. verba på -u dialektvis ett s framför till-
läggen *, isi nti Ind. Imperf. och Opt.: antausi, antausisi,
likasom vore bindvokalen aspirerad; analogt dermed fär äfven
Koncess. dubbelt n, t. ex. antaunnen (liksoin af antautuen.

I verba på -utu, -yty förmildras t nti Sav. Kar. dial. tili k i
st. f. d: muuttauhun , k okoukun o. s. v. —I verba på -untw,
-ynty samraandrar Tav. dial. Den af allmänna stammens slutvo-
kal och reflexiv-tilläggets begynnelse-vokal uppkomna oeg. diftong
tili läng vokal, hvarvid förljudet blir det rådande. Sälunda fas
antaannun, kokoonnun, lisäännyn o. s. v. (§. 22: 3. Aliin 1).

Anm. 3. Största delen af verba på -un, -yn bildas icke
ur verba, litan ur uomina; men de aro da vanligen renaNeutra,
eller ock s. k. Neutralia Passiva; t. ex. loppua’ bli slut, hukkua’

förgäs. Jfr. nedan §. 125: IL

Aktivum.
100. Tili en särskild konjugation foras deremot

de verba reflexiva, hvilka tili allmänna verbalstammen
foga tillugget i (ili). Den sålunda bildade reflexiva
stammen antager vaniiga modus-, tempus-, psrsonal- och
kasus-tillägg; for öfrigt iakttagas foljande egenheter:

1. Reflexiva tillägget i hildar medfÖregående
olika hindvohal (utom i verba aspirata, jfr nedan moni. 4)
hort siafvelse (§. 42: 2), hvaraf följer förmildring af hård
konsonant nästförut, när stafvelsen är sluten; t. ex. muu-
tuin jag förändrar mig, af ailm. stammen muutta.

2. Aspiralionen nust efter rejlex. tillugget
a) assimileras af päföljande n, k, t, när de

horju ny stafvelse (§. ST), d. ä. nti Koncess., Rogat.,
Imperat. och Subst. 1,11, dock öfvergår den framför
k hellre tili t, och framför Optativi modus-tillägg
isi likaså tili (/) s L§. 33); t. ex. muutainnee, muut-
taisisi, muutuitk non , -kuun (mutaik-koon

,
-haan) lian

tör, skulle, måtte, skall fbrändra sig; ( muutait-tuj
muutaita att f. s., o. s. v.

b) I 3:e pers. Sing. Praes. och Imperf Akt.
föranledcr summa aspiration ändelsensförstärkning
tili kse; t. ex. muutaikse, muutliikse. I öfriga fall,
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tl. S. framför m, v i Subst. och Adj. försvinner aspi-
rationen.

3. Verbalstammens bindvokaler a, ä, e, i bort-
falla emot vanligheten (§. 19)framför i uti Imperf.
der dock annat i fÖljer, men icke i Praes. Ind. och
Optat. Härigenom undvikes likhet mellan reflex. ver-
bets Praes. och Imperf. Ind. å ena, samt allmänna ver-
bets Imperf. och Opt. modus å andra sidan; t. ex.
muutai-n (icke muutin); muutli-in (icke muuttui’-in,
muuttaisin); Opt. muuttais-isin. Likaså: heiluin, heit-
tiin, heittäisisin, jag lemnar, lemnade, skulle lemna
mig: huikein, kutkiin, kätkeisisin, jag gömmer, gömde,
skulle gömma mig; repiin (lika i Ind. Praes. och Imperf.),
repiisisin, jag rifver, ref, skulle r. mig. Verbal-
stammar med oforänderlig bindvokal fä naturligtv/s Ind.
Praes. och Imperf. alltid lika; t. ex. riisuin, jag afklä-
der, afklädde mig.

4. Alla njss anförda fbrändringar fbre och efter i
gälla äfven verba aspirata, blott att dessa i alla hän-
delser bortkasta allrn. stammens bindvokal och aspi-
ration (alldeles säsom framför refl. tilläggen u, y o. s.
v., §. 99), hvarvid den nästföregående vokalen med tilläg-
get t bildar läng diftong; t. ex. af sulaan jag lordol-
jer (st. sulaa)’, soluin, suluinnen, suluisisin, sulait-
koon, sulaitkaun; sulatta , salaiman; salaiva, sa-
lainnut. Imperf. blir för dessa verba lika med Praes.
Ind. (säsom ock fallet var med verbalstammar pä i,
ofvan mora. 3), emedan icke båda ändelsevokalerna i
allm. stammen kunna bortkastas framför t ; säledes Imperf.
icke sal iin, utan säläin jag fördolde mig.

5. Enstafviga verbalstammar antaga icke ger-
na reflexiv konjugation, vidare un i 3;e jiers. Ind.
Praes. och Imperf., och äfven der vanligen oregel-
bundet; t. ex. itse löihen loihtiaksi (Ivalcv. VI. 216),
sjelf (slog) gjorde hän sig tili besvärjare.

Anm. 1. Reflexiva konjugations-formen, numera föga
bruklig i andra äu de Östra dialekteina, har Snnu' ej blifvit med
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tiMcklig fullstänclighet afliandlad och utredd. Här upptagas de
böjningar, hvilka synts vara följdrigtigast. Analogi med Opt. skulle
väl äfven Imperf. genom bindvokalens bibehällande fraiiiför f och
aspirationens förvandling tili s regelrätt bli t. ex. muuttaisin,
heittäisin, kätkeisin hvilka forraer ock skola höras i Irakien
kring Viborg, i st. f. muuttiin o. s. v.; itien sisfnämnde kortare
fono, soin äfven är mera allmänt känd, torde isyunerhet derföre
Liira föredragas, att den pä ett karakteristisia sätt skiljer sig
från och sålunda ej kan förblandas med Optat. af allin, verbiini.

For öfrigt har konsonantförmildring framför bindvokalen (ofvan
mora. 1) icke antagits i äldre läroböcker, der man skrifvit t. ex.
muuttain, polttain. En följdrigtig tillämpning af Bokstafsläraa
tyckes rättfärdiga upptagandet af förstnämnda bruk äfven i skrift,
nemligen i de fali, då bindstafvelsen är sluten.

Anm. 2. En Karelsk raunart (Viborgs dial.) bortkastar
(i strid med mora. 2) aspirationen framfur n, k, t, ehuru den
framfur Imperf. och Opt. -i, -isi bibehälles, förvändlad tili s.
Sålunda bhr Koncess. muutainen, Rog. (rnuutaikön) muutat-
an, Iraperat. muulaikan, Suksi I muutaia ll muutaien o. s. v.,
hvarvid ock ständig kousonantförmildring sker äfven framför slu-
ten bindstafvelse.

Anm. 3. Ändelsen för 3:e p. Sing. Ind. Praes. och Imperf.
kse (med eufoniskt n-, ksen ) varierar med hen, t. ex. muuttai-
hen, muuttiihan : laskihen Lapista lintu, en fogel fdllde
sig (ned) från Lappland (Kalev. I. 271). I Tav. dialekten aro
nämuda två reflexiva böjningar äfven de enda brukliga.

Passi v um.
Reflexiva konjugationens Passivum är im-

personelt (§. 84). Böjningen är lika med den i
ällinänne konjugationen (§. 95, 96), så att (ulan vi-
dare inverkan af aspirationen efter i) tili reflexiva
stammen fogas uti Praes. Ind. passiv-tilluget -ta
och i öfriga fali -tla , hvarvid äfven Imperf. bortkastar
samma tilläggs a («) framför tillägget -i. Detta upp-
Ijses närmare af nedanstäende Paradigmer.
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Siam.

CO

Cj
■f
GJ

B g

,QJ

o

Q&
C3
‘->-

*ÖQ
C/2
O
O
o

U5

Co
S

CG

o

m
>-

£b
oa

CO
3

c3
O

S ©S. Paradigmer.
I.

Riisui ’.

S. 1. Riisui»
2. riisui#
3. riisuiA-se

PL 1. riisuimme
2. riisuitte
.3. riisui®»#

Lika
med

Praesens.

S. 1. riisuinraew
2. riisui imet
3. riisiiiiiMee

P#.l.riisuin»emme
2. riisuin»e##e
3. riisuinwe®»#

S. 1. riisuisi 1*!»
2. riisuisi®##
3. riisuisi*»

PL 1.riisuis#s#mme
2. riisuis#s###e
3. riisuis#*#®»#

S. 1.(riisuit#»»)
2. riisui t/ros
3. riisuit#oo»

P.\.riisuit/ 'oomme
2. riisuit#»»#!»
3. riisuit#oo#

11.

Aldivum.
Muuttui'.

Muutai»
muutai#
muutai/fse
inuufaimme
muutai##e
inuutfai®»#
S. 1.muutu»

2. muutti##
3. muutti##se

PL 1. uinuttumme
2. muutti»##»
3. muutti»®»#

muutainwe»
muutainwe#
muutainwee
muuta!unemme
muutainwe/#»
muutainwe»»#
muuttaism»
muuttais#*##
rauttaisw»
muuttaisi*»»»»»
muuttaisi*»##»
muuttais#*#®»#
(muutuit#»»)
muuta it/ros
muutuit#»»»
muutait/roomme
muutait#oo/#e
muutait#oo#

jag
da
hän
vi

.]

de
jag
du
lian
vi
.)

de

mätte
(ville)

Jag
du
hau
vi

,)

de
afkiädde

förän-
drade

afkiädde
(-en)

förändr.

jag
du
lian
vi
J
de

mä
(tur,

i -a, -en)
afkläda
förändra

skulle

afkläda

förändra

jag
du

lian
vi
.1

de

Betydelse.

I. Afkliicla sig.
IL Förändra sig.

afkläder
förän-

drar
afkläda
(-en)

förändra

mig.
dig.
sig-
oss.
er.
sig.

mig.
dig.
sig.
OSS.
er.
sig.
mig.
dig.
sig.
oss.
er.
sig.

mig.
dig.
sig.
oss.
er.
sig.

afkläda,
förändra
mig, dig

0. s. V.

S. 1. (riisuit#-»»)
2. riisui’

(muutuit#»»»)
muutai’
muutuit#»»»
muutuithaumme
muutait#»»##e
muutait#»»#

(jag skall a., f. mig!)
afkläd, f. dig!
afkläde, f. (lian) sig!
afklädom, f. oss!
afkläden, f. er!
afkläde, f. (de) sig!

3. riisuit#»»»
P.l. riisui[haamme

2. riisuit#»»#/e
3. riisuit#»»#
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I. 11.

(Stam: riisuitte) (muutaitte) (att) afkläda y förändra sig;
I. S. Inf. riisuite’

Trans), riisuite/rse-
muutaita’ för att (jag, du, hau o. s. v,

mä) afkläda, förändra sig,muuteita/rse-

(Stara. riisuitte)
11. S.lness.riisuitessa

(muutaitte)
muutaitessa
muutaitera

under det inan a., f. sig;
medelst att a., f. sig.Instr. riisuitere

o5
(Stam. riisuiwa)

111. S.Genit. riisuiraa»
(muuttaima)
muuttaimaw Att afkläda, förändra sig.

~cjo

(SJ

o. s. v. o. s. v.

(Stam. riisuimme) (muuftaimise)
muuttaiminen afldädande, förändrande

(af sig sjelf).IV. S.Nom. riisuiraineu
o» s, v. o. s. v.

(Stam. riisuite) (nmuttamefc*) . afkläda, for-V. Pl. Adess. rusuimai- muuttaimaiswte „•

’

... anura sig.
stila o. s. v. o. s. v. D

, St-S.Nom.riisui»a muuttein SOmafkläder, förändrarsig.
P Dun. riisui vainen muuttaivainen ’ 0

f 11. (Stem. riisumme) (muutaiiteeAe) som afkl =ldt , förändrat sig.S.Nom.rusumnut muutamnut ’ 0

Dialekt-skillnader.
( Praes. Sing. S; Sav. Kar. riisuifcsen, riisufcsen ; muutaifcsen, muutafcsen;
/ Tav. riisui/ten, muuttajien.

zjlmp. Kar. riisuisin, - sit, -si o. s. v.; muuttaisin o. s. v. Sing. Z: Tav.
S l riisuisin, muuttiiAin; Sav. S. 3 äfven muuttiinsn, -ttiisn.
Optat. Äfven brukas: riisuistm, muuttaiswn -iit, -iin, -iimme, -iitte,-iivat.
Rugat . Sav. Kap. Sing. (I riisuifon, riisuion). 2. riisuifos, riisuios. 3. rii-

sukoon. Pl. 1. riisuitome, riisuiome o. s. v. Lika i muutain. Pl, 2
äfven: -koo, kee.

Imperat. Sav. Kar. Sing. (1. riisuifcan). 3. riisumaan. Pl. 1. riisukarai
0... s. v. Lika i muutain. Pl. 2. äfven: -kaa, -kee.

Subst. I. Osti-.Kar. S. Inf. riisuin’, muutaia’. Transl. riisuiakse-, muutaiakse-
11. S. Iness. riisuiessa, muutaiessa. Instr. riisuien, muutaien.

111. S. G enit. muutaiman o. s. v.
IV. S. Mom. muutaiminen o. s. v.
V. Pl.Adess. muutaimaisilla o. s. v. i

Adj. I. S. Noin. muutaivii. 11. A’. Noin. muutainuf.
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9

i

Passivum.

Stam. riisuitfa. muutaiifo.
cö |
S viisultaan jmuutaitaan raan afkl., förändrar sig.

Biuutaittii» man afklädde, f. sig.

*~i

§■ nisuittäw

Kone. väsähtäneen muutaittaneen man mä (tör) a., f. sig.

Optat. riisuitta»s»« muutaittaasAn man skulle a., f. sig.

muutaitta/foon måtte (ville) man a., f. sig.Rog. viisnitta^oon

muutaitta£aan afkläde, förändre man sig!Imp. viisuittaA-aen

(Stam. viisuitta?»)
I. S. Inf. riisuittaa’ !ZStSö) att > fö ;„att

.

man afklädei '>

muutaittaakse- furandrar sig.Transl. viisuittaa£se-

(Stam. viisuitta?®)
11. S. Iness. riisuittaessa mimtadtaessa nnd" de‘j™ n f läder’

muutaittaera medelst att jfurandrar sig.Instr. viisuittaenUi
p

Sm
.o
c3q

ni |S. Gen. viisuittaraan
o. s. v.

muutaittaman ~ ,
.«att afklada, forandra sig,

O. o» V» I

,v IS. Nora. riisuittaminen
0. S. V.

muutaittaminen afklädande, förändrande
o. s. v. (af sig sjelf).

, 7 PL Adess. viisuittamai- muutaittamais*7- . .
~ o „

.V -| silla o.s.v. la 0. s. V. | * bevad att a., f. sig.

(viisuitta»» muutaittava
I. St.S'Nom.| nisu j(t , li)a j. muutaittavfflzwew gom afldädev, f. sig.

Dim. I nen
_0)

<

(Bvukas endast pevifva-
stiskt.)11. S. Noin. viisuitta rauutaitte
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111. IV. iHetydelse.

Ahtivum.

111. Giimma sig.
IV. Hiiva sig.Stam, Kätket Repii'.

S. 1.Kätkeiw Repiire
repii!
repii/rse
repiiwrrne
repii!!e
repiraa!

jag
du
lian
vi

mig.
clig.gömmer

rifver2. katkeiliCO

o
CO
CJ

3.katkeile sig.
PL 1. kätkeiwme göinma

(-en)
rifva

oss.CO
&
>

cz
JA

o 2. kätkeitte
3.katkeraa!

J er.
de sig.

S. 1.kätki/» jag
du

I mig.
dig.

f sig.

göinde
ref2.kätki# Lika

sora i3.kåtkitÄse lian
vi göinde

(-en)
refvo

PL 1. katkumme oss.O

2. kätku!!e
3. kätki*»*?#

Praesens. er.
de sig.

S. 1. kätkeinwere
2. kätkemme!
3.kätkein nee

PL 1. kätkeinnemme
2. kätkeinwette
3. katkeilleena!

repnnwere
repiinrae!
repiinwee
repiinnemme
repiinnette .
repiiiiMena!

J'l g
du
lian
vi

mig.
dig.
sig.
oss.

mäCo

(tur,
CO
CO
O
O

O
Uh

-a, -en)
gömma
rifva.1 er.

de sig.
S. 1. kätkeisism

2. käfkeisw#
3. kätkeis/s»

repiisia*»
repiis/s/f
repiisw»

Jag
du
lian
vi

mig.
dig.
sig.
oss.

C£ skulle

S.
O

PL 1. kätkeisjsMKwie
2. kätkeis**#!e
3.kätkeisis!«a!

repiiSfsmme
repiis*s«!!e
repiisfsråa!

göttnna
J er.
de rifva sig.

S. 1. (kätkeit/föw)
2. kätkekÄös
3. kätkeit/föoM

(repiit/fciM)
repiitMs
repiitAöo/i

jag
CO
s du gömma,

tifva
mig, dig.
o. s- v.

otatte
(ville)

lian
BO
o

CS
PL I. katkeiliöömme

2. kätkeit/föo!!e
3. kätkeit/föö!

repiit/rööVwme
repiit/föo‘!!e
repiitHö!

vi
J

de \

S. 1. (kätkeit/raa)
2. kätkei’
3. kätkeitMö»

(repiitA-aaj
repii’

(jag »kali g., r. migl)
g(lm, rif dig!
gunime, r. hän sig!
gömraom, r. oss!
guimnen, r. er!
gumme, r. de sig!

CO

repii!kään
Ch PL 1. kätkeitiääV/me

2. katkeilkaa!!»
3. kätkeit/räa!

repiitMamjne
repiit/raa!!e
repiitkäe!

O
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111. IV.

(Stam. kätkeit/a) (repiittä)
I. S. Inf. kätkeita’ repii?»'

Transl. kätkeitä&se repiitii/fse

(Stam. kätkeit?e) (repiiWe)
11. S. Iness.jkätkeitesse repiitessa

Instr. katkeile» repiitere
Vi

J> (Stam. kätkeimå) (repiime)
g 111. S.Genit.kätkeimära repiimäw
® O. S. V. O. S. V.
SS
CO

(Stam. kätkeimise) (repiimise)
IV. S.Nom.kätkeiminen repiirainen

o. s. v. o. s. v.

(Stam. kätkeiwieVse (repiimaVse)
V. P.Adess. kätkeimäi- repiimäiseVia

sillä o. s. v. 0. s. v.
I

j St.S.Nom.kätkeira [ repimä
|

' |Dira. kätkei»åVwewjrepiii)å'mera
§

jj [ (Stam.kätkeinneÄe) J(repiinweÄe)
< ‘ |S.Nom.kätkeinnyt [repiinnyt

(Att) gömma, rifva sig; för
att {.jag, du, lian o. s. v.

mä) gömma, rifva sig.

under det man g., r. sig;
medelst att g., r. sig.

Att gömma, rifva sig.

gömmande, rifvande
(af sig sjelf).

i beräd att gömma, rifva
sig.

T ,St.S.Nom.kätkemä repimä' ..
..

' |Dira. kätkeivämen |repiiväinen |om Bommer> ri fver sig.

som gömt, rifvit sig.

Dialekt-skillnader.
iPraes.Sing. 8.- Sav. Kar. kätkeitsera, kätkenen; repiiksen, reviAsen;
1 Tav. kätkeiAen, repiiAen.

g | Impf. Kar. kätkeinn, -sit, -si o. s. v.; repäisin, o. s. v. Sing. 3: Tav.
s ( kätkiiAm, repiiAm. Sav. V. 3 äfven -iinsa, iisa.
Optat. Äfven bmkas: katseisiin, -siit o. s. v.; repiisin 1. repisiin, repäisit

!. repisiit o. s. v.
Rogat. Sav. Kar. Sing. (1 kätkeifora, katkeilin; repiitön, repiidn). 2. kätkeä-

tös, -iös; repiitös, -iös ; 3. kätkeiAödn, repiiAöön/ Pl. 1. kätkeitöme,
-idme o. s. v. Pl. 2 äfven -köö, -kce.

Imperat. Sav. Kar. Sing. 1. (kätkeifeön, repiifcän); 3. -ikään. Pl. l.äkäme,
o. s. v. Pl. 2. äfven -kää , -4cee.

Sub»t. I. Östra Kar. V. Inf. kätketä’. Transl. kätkeiäkse-, o. rs. v.
11. S. Iness. kätkeiessä. Instr. kiltkeien, o. s. v.

Adj. 11. S. Notn, kätkeinyt, repiinyt.

8
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Passivum.

Stam. kalkeitta. repiittä.

• S kiUkeiliiä/a
J*J t-

■—* CL,
T 2

repiitäff» Man göramer, rifver sig.

C • '

—' 5 kätkeittirå Man gömde, ref sig.repiitt/i»

Kone. kätkeit tiineen repiiltäraeera man mä (tör) g., r. sig.

Optat. kätkeittä&ii» repiittä/saVw man skulle g., r. sig.

repiittäZröoK mätte (ville) man g., r, sig.Rogat. kälkeittäÄöo»

repiitliU-««rt gömme, rifve man sig!Imper. kätkeittäMdw

(Stam. kätkeittiU»)'
1. S. Inf. kätkeittää’ Silli?1 att > för f man 6ömmer’

repiittääÄse nfver Sl^Transl. kätkeittääise

(Stam. kätkeittäfe)
11. S. Iness.kätkeilläessö

(repiittäie)
reputtaessa
repiittäera

nncler det iman gömmer,
medelst att jrifver sig.Instr.kätkeittäewC/3

Z3
>

J5
-Q
ä

cn

~, S.Genit.kätkeittämän jrepiittämäw
o. s. v. i o. s. v. Att g., r. sig.

Jy IS.Nom. kätkeittäminen repiittärainen I gömmande, rifvande
o. s. v. o. s. v. (af sig sjelfj.

PL Adess.kätkeittämäi- repiittämäis*//»
silla o. s. V. o. s. v.V. i beråd att g., r. sig.

St. S.Nom. kätkeittäaåirepiittäaå'
Dim. kätkeittäuåVwe» 1repiittäccttienI. sora gömraer, r. sig.C/3

>

S
<D

-S 5 (Brukas endast
perifrastiskt).11. S.Nom. kätkeitty repiitty
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Anm. I. Denna reflexiva konjugatlon har synbarligen
uppkommit gonom sammansättniug af allmänna verbalstammar
med pronomeu itse (itte, ite, ihte, ihe), sä att enligt allmänna bök*
stafslagar t. ex. af muutta-ihe-n, muutta-ihe-t o. s. v. bildats:
(muutta-ih-n, muutta-ik-t) muutoin, muutuit Q. s. v.; af sulaa•

ihe-n, salaa-ihe-t o. s. v.; säläin, salati o. s. v. I Savolaks oeli
Karelen brukas en särskild varielet deraf, hvars reflexiva (il-
iägg icke är i’ ulan ite (urspr. itte) och hvilket endast fram-
för sädana modus-tillägg forkortats, der ett tnötande n, k, t
föranledt bortkastning af reflexiv-tilläggefs e och assimlMon af
dess nästföregånde t (ellen ock detlas qvarstående, framför £).
I Koncess., Rogat., Imper. och Subst. 1, II har derföre af-
ven denna böjning öfvergätt tili likhet med den ofvanföre i Pa-
radigmerna uppställda eller ock (oregelrätt) tili de derunder upptag*
na Sav. Kar. dialekt-skillnader. De öfriga, ännu afvikande for-
inerna, hvartill särskildt höra 3:e pers. Sing. och Plur. i Praes.
Ind. sarat 2:a pers. Sing. Imper., hafva ej blifvit upptagna Hand
dialekt-skillnaderna i nämnda Paradigmer, för att sasom vigtigare
här få sin plats.

7»</.7V.S.l.muutaiten Öpt. S. 1. muutaiteisink-lisino.s.v*
2.rauutaitet Imp. S. 2. rauutaite’ o. s. v.
S.muutaksen Subst.lll,S.Gen. muhtaitemän o. s, \\

PL l.muutaitemme 7F.S.iVo»i.muutaiteminen o. s. v.
2.nurataitette V.S.Ad. muutaitemaisilla o.s.v*
S.muutaksevat Adj. 7. S.fVom.muutaiteva.

Jwqper/.S.l.muuliten o. s. v. ILS.Nom, muutaitennh
Tili denna reflexiva form tyekas äfven sådana böjningar börft
hänföras, soin t. ex, de för 2 p, Iraperat. i Kalev, VIL 329, 330:
lyote lykkyvaattehisin, antipatiokin panete: kasta dig i lycko-
kläder, lägg (kläd) dig i gifvare-skjorta! (Jfr, §. 100; s],

Anm. 2, Passina formen af verbum refh brukas raera
säilän, särdeles i Norainal-modi, hvilka endast ganska obetydligt
ekilja sig i betydelsen frän motsvarande böjningar i Aktivum.

c) Negativ Konjugation.
103. När den handling, soin ett verbnm ritsa-

ger, skall sägas icke ske, förnekas, bojas alla Fin-
eka verba i Personal-Modi på det egna gätt, att
personal-ändelserna fogas efter nelcnings-ordet (ei
icke) och sjeJfva verbum hlir dem förutati, su att
endast aspiration följer efter modus-stummarna; t.
ex. en sano’ jag säger icke, et sanone’ du mi (för)
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icke säga, o. s. v. Endast Imperfektiini Ind. afviker
härutinnan frän alla Praesentia på det sait, att det efter
nekningsordet icke får sin egen tempusform med per-
sonal lilläggens bortkastande, utan Nominat. Adj. II
af det nekade verhum; i Akt. brukas härvid bäde
Nomin. Sing. och Piur., i Pass. Noniin. Sing. gemen-
samt för bäda Numeri; t. ex. era, et, ei sanonut jag
du, hän sade icke; PJ. emme o. s. v. sanoneet vi o.
e. v. sade icke; Pass. en, et, ei sanottu jag, du, hän
eades icke; Pi. emme o. s. v. sanottu, vi o. a. v. sa-
des icke.

104. Den sålunda bildade Verbal-Negatio-
nen är för de tre första Modi gemensamt af tvenne
elag: en ovillkorlig och en villkorlig; t. ex. en
tule' jag kommer icke, ellet tule' om du icke kommer.
Rogativus och Imperativus hafva hvar sin Verbal-Ne-
gation. Se härom vidare Paradigmet nedanföre.
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3.05. Paradigma.
Verbal-Negation. Nekadt Verbum.

S. l.cn , /jag
2.et I lelu
3 - ei >irke5 han

P/.l.emme ( lcKe ivi
2. ette 1 Ij
8.eivät de

S. I.ellen \ Jag
2. ellet I (du
3. ellei \onilhan

PlA. ellemme (ickelvi
2. ellette ) (j
3. elleivät ’ 'de

Allmänna Verbum.
en, et, ei o. s. v. ellei' ellen, ellet, ellei o. S. v.
Akt. -muuta’, muuttanut (PL -neet),

muuttane’, muuttaisi, jag, du, hau, vi,
j, deförändrar(förändra) icke;förändrade
icke; tör, skulle ej f., eller o m jag o. s. v.
i-eke förändrar, förändrade, torde f., skullef.

Pass. -muuteta’, muutettu, muutettane ,

muutettaisi’, jag o. s. v. föråndras icke
o. s. v., eller: om j. i. f.

Reflexiva Verbum.

Akt. -muutai’, muutainnut (PJ. -neet),
muutainne’, muuttaisi’, jag förändrar
mig icke, förändrade mig icke o. s. v.,
eller: om j. icke f. mig o. s. v.

Pass. Impers. (ei, ellei) muutaita’, muu-
tailtu, muutaittane’,muutaittaisi’, man
f. sig icke o. s. v., eller; om. Man icke
f. sig o. s. v.

a

CO
09
Oi
O
C
O

So.
O

S. 1. eliön , i tJag
2. ellös / Idu
S.elköön V . Ihan

P/.1. elköömme/ CKe
\ vi

2. elkötte I Ij
S.clkuöt j [.de

Allm. Verbum.
Akt. -muuttako’ made jag, du o. s. v. icke

förändra.
Pass. -muutettako’ made j. o.S. v. icke f:s.

Reflexiva Verbum.
Akt. -muutaitko’ raätte jag o. s. v. i.f. mig.
Pass. Impers. (elköön) muutoittako' mätle

man icke f. sig.

CO
=3

ci
fcDo
35

S. l.(elkän)
2.elä’
S.eMän (.

,

PU.elkäämme( lcKe

2.elkäätte I
S.elkäät } I

Allm. Verbum.
Akt. -muuttako’ förändra (du o. s. v.) icke!

förändrom (vi o. s. v.) icke!
Pass, -muutettako’ förändras (du o. s. v.) i!

Reflexiva Verbum,
Aki. - muutaitka’ förändra dig (f. hän sig)

icke! o. s. v.
Pass. Impers. (elkään) muutoittako för

ändre man sig icke!

jag
jdu'lian

, vi
i~
O)
CU
E

J
de

Dialekt- skillnader
i stundom 3;i

lader i VerbaPNegationen.
loin 3:e p. Sing. ei, ellei.
ei'iis. VI. 1. elkiime. 2. elkiite (elkiVe) elkilii, elkee.

För eivät, elleivät brukas stun
Rv gat. S av. Kar. S. 1. efiin. 2.

Tav. S. I. älliin, äITm,Kiviin. 2. ällös, äl’ös,älvös.3.älköön.iV.älköörmne o.s.v.Inper. Sav. Kar. S. I.elkfime. 2, elkäte (elkä’e), elkää, elkee.
Tav. «S. 1. (älkän). 2. älä’! 8. älkään. PL älkäämme o. s. v.
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£O6. Af nominalmodi kan Inf. Subst. I stä tili-
samraans raetl nekningsordet ei, raen blir dervid oför-
ändrad; t. ex, ei muuttaa (att) icke fdrändra, ei muu-
tettua’ icke fbrändras; ei muutolta icke förändra sig;
ei muutaitlad att raan icke förändrar sig, I Subst.
111 sker förnekningen enkeli genorn dess Abessivus
på -tta, -ttä och ur sammu modi starn uppä -ma

bildas genorn tillugg af negativa härlednings-un-
delscn ton, tqn (urspr. Uoma, ilörnäj en särskild
negativ form äfvcn för Adjektivus I. T, ex.

Subst 111, Abessiv. Negativ Adj. I,
Alm. Verbum.

Aki. muuttamatta muuttamaton
soin icke förändrar,
muuteltumaton
som icke furändras,

otan att förändra,
Paon. muutettamatta

utaii att furändras.

Rejlex. Verbum.
Akt. muuttaimatta

utan att förändra sig.
muuttamaton
soin icke förändrar sig.
muutaittamutonPöse, muutaiitamatta
som (maa) icke f. sig.Utan att rpan f. sig,

d) Hjelpverhum, Perifrastisi a Tempova.
iOt. Verbum Neutrum olen jag är, Subst. I,

Inf. olla vara, jemte det endast i Koncess. brukliga
lienen jag ma (tör) vara, begagnas i Riuskan likasom
verb, esse i Lafinet, för att genorn omskrifning bilda
de s. k. perifrasfiska Tempova: Praelerita, och Fu-
tara (se of? an §, 63). Hjelpverbets regelbundna
Koncessivus ollen jag tör vara, ollet, ollee o, s, v.,
brukas säilän, och tili bildande af perifr. temponi högst
säilän, För öfrigt böjes verbum olen regelbundet, med
ondantag af 3:e pers. Indik. Praes,, sora i Sing. hetpr
on, I Plnr, ovat (icke olee, olevat).

Anm. Olee och olevat höras onnu dialektvis i Östra landsorter-
na: afKoncess. ollen furekommer ol;e p.Sing. t. ex.iKalcv. Yli. $4,
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iCJS. Bildnlngen af alla säväl allmanna gom re-
flexlva äfvensom hjelpverbets egna perifrastiska terapora
sker pä följande sätt.

1. Perfektuni, eller det for alla modi gemeiv-
samma Tempus Praeterrtum, bildas for hvarje Modus „

Akt. ooh Pass. , af hjelpverbets motsvarande Praesen-
tia samt Inf Suhst. I ooh Namin. Adj, lii Ahtivum,
jemte Nominat. Adj. II af det andra verhum, hvar-
vid Noin. Sing. gemensamt begagnas för alla tre per-
eonerna i Sing., och Noin. Plur. för personerna i detma
Numerus,

2. Plusqvamperfektum bildas (blott uti Indika-
tivus) of hjelpverbets Imperfekt, med det andra
verbets Adj. 11.

S. Futurum I bildas af hjelpverbets Praesen-
tia, Inf. Subst. I och Noniin. Adj. //, med det andra
verbets Noihin. Adj. I.

4, Futurum II (eller Praeteriti, blott utl In-
dikaf.), bildas af hjelpverbets Imperf och det andra
verbets Adj, 11,

I nedanstäende Paradlgmer upptages för korthe-
tena skull blott l:a pers, i hvardera Numerus af perifr.
verbmn Finitum,
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109. Para.
—— ■-

Verb. Olen jag är. Perifr. Tempora i AU. t

Aktivum. Aktivum.
Praeseps. Praeterita. Futura.

S. 1. ole» jag 1 -muuttanut -muuttava
A 2, olef du !Hr s jag har förändrat ~ jag (varder förän- =

§ 3, ore han) ;§ o. s. v. g drande)skal!f.o.s.v,;
SPh h olemme vi äro =£j -muuttaneet p -muuttavat 1

p(£ 2. oletta j ären £vi hafva f. =vi skola f. f
- 3. odö« de äro o. s. v. o. s. v.
K! ! -. : ; ! :
>j . S. 1, oli» jag ej -muuttanut

_

l-mualtapa -

"2 | 2. ol# du var « jag hade f. jag (var förändran- s
- 2 3. oi» han s g de) skulie f. \

"g PL 1. 01/wme vi voro %. -muuttaneet S -muuttavat
§- 2, olitte j voren Jvi hade f. Jvi skulie f. \

—! 3. olivat de voro s-
. S. 1, liene/» jag i ... -muuttanut -muuttava •/

| 2. lienei du !or [jag nm (tör) hafva f. jag må (tör) komina \.

■% 3, liepee han! Vdrd att f.
§ l. lienemme vi 1 torde -muuttaneet -muuttavat ■/
§ 2. lienette j !(-en) vi mä (tora) hafva f. vi må (tora) komma ii

3. lienevät de ) vara att f.
S. 1. olisin jag\ -muuttanut -muuttava -\

c» 2. olisit du LijnHa Jag skulie hafva för-jag skulie komma ail j.
Jj 3. olisi han( ändrat förändra
S PL 1. olisimme vi [ -muuttaneet -muuttavat
(j? 2. olisitte j 1 vara vi skulie hafva f. vi skulie komma att f. i

3. olisivat de )

S. I. olion jag\ -muuttanut -muuttava
g 2. olfos du J måtte mätte (ville) j. hafva f. måtte (ville) j. komma i
£ 3. olkoon nail lr v ]] P \ a": f-
§3 Ph 1. olkoomme vi r- ' -muuttaneet -muuttavatp 2 2. olkootte j | vara måtte (ville) vi hafva f. mätte (ville) vi komma i3. olkoot de ) att f.

S. 1. (olkan) väre jag!
P 2. ole' var (du)! (-muuttanut -muuttava

■■£ S. olkaan värehän! hafve du förändrat! må du k. Att f.!
fe PZ. 1. olAraflwime varom! -muuttaneet -muuttavat
J" l.olkaatte varen! (lät oss hafva) hafve (låt oss) måvi k. Attfi
*• 3. olkaat väre de! vi f:t!)

cc

*35
CO
o
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o
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en
S
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s
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Jigma.

S

V
u
O

u
O
z.

M

niutetut

■muutettu

■muutetut

■muutettu

manna Konjugationen., iReflexiva Konjugationen.

Passivum. Aktivum och Passivum.

Praeterita. Futura. | Praeterita.
■muutettu -muutettava -muutainnut

Futura.
■muutettava -muutainnut -muuttaiva

jag har blifvit ~ j.(varderförän- s Pl. -neet jag har
förändrad - clrad) skall fis % fit mig o. s. v.

Pl. -vat j. skall f.
mig o. s. v.

Pass, Impers.
(on) muutaittava
man skall f. sig

g
3t—-

-21cmuutetut a -muutettavat Ä Pass, Impers,
vi hafva blifvit £vi skola fis £ (on) muutaittu

förändrade
""

man har fit sig
-muutettu ■muutettava -muutainnut

j. hade fit mig “

o. s.' v. s
Pass. Impers. g

(oli) muutaittu 1=
man hade fit sig

-muuttaivaCj-I
53
Cuj. hade blifvit skulle för- j. skulle f. mig

förändrad
■muutetut

g ändras 0. S.-V.a
-muutettavat
vi skulle för-

Pass. Impers.
(oli) muutaittava
man skulle f. sig

£3
3
[3

CT
V.

_3
Ph

vi hade blifvit
förändrade

muutettu

ändras
■muutettava -muutainnut -muuttaiva

mä (tör) blifvit
förändrad

mä (tör) kornina j. mä (tör) hafva fit mig j.raå(tör)komina att f.m
Att fis 0. S. v. Pass. Impers.

■muutettavat Pass. Impers. (lienee) muutaittava
i nm (tora) blif-
vit förändrade

vi mä] (tora) kom- (lienee) muutaittu man mä (tör) komina
ma att fis man mä (tör) h. f. 1 sig att f. sig

-muutettava -muutainnut -muuttaiva
skulle blifvit för- ,j. skulle (borde) j. skulle förändrat mig j. skulle komma att f.

ändrad komma alt fis o. s. v. mig o. å-. v.
-muutettavat Pass. Impers. Pass. Impers.

skulle blifvit Vj skulle (borde) (olisi) muutaittu (olisi) muutaittava
förändrade o. s. v.. Man skulle fit sig man skulle o. s. v.

■muutettu -muutettava -muutainnut -muuttaiva
lätte jag blifva mätte j.komma att

förändrad förändras
mätte j. fit mig mätte j. k. Att f. mig

o. s. v.o. s. v.
■muutetut -muutettavat Pass. Impers.

(olkoon) muutaittu
mätte man fit sig

Pass. Impers.
(olkoon) muutaittava
mätte man o. s. v.

lätte vi blifva mätte vi o. s. v.
förändrade

-muutettava -muutainnut -muuttaiva
blifve du fid!
■muutetut

kouline du att fis!
muutettavat

hafve du f. dig! o. s. v. koinine du attf. digo.s.v.
Pass. Impers.

(olkaan) muutaittava
mä man o, s, v.

Pass. Impers,
(låt oss bli) blifve

vi förändrade!
(lät oss) mä vi

komma att fis!
(olkaan) muutaittu
mä man hafva fit sig!
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Perifr. Praeterita: olla’ muutta-
nut, muutettu,muutainnut haf-

, va f;t, f;ls, f:t sig; -muutoitta
att man har f;t sig.

Perifr. Futura ; 01la’ muuttava,

S. Inf. olla’ (att) vara
/för att

TransUollafoeJj^’^
( (mä vara

CS)

muutettava , muuttaiva att skola
f., f;S, f. sig; -muutaittava att
man sk. f. sig.JS'w

-O

OQ S. Iness. ollessa under det |S. Noraiuat. oleminen varande
IV '| 0. s. v.11. I Instr. olle» medelst att

Man är.

... S. Genit. oiemän att vara y S. Adess. ilmaisilla i beräd
1 • o. s. v. ■ att vara o. s. v.

Perifr. Praeterita ; ollut niuut-

1 S. Noin. olcaa som Sr tanut, muutettu, muutainnut,
muutoitta

,
soin förändrat, blif-

;, vit förändrad o, s. v.
< Perifr. Futura: ollut muuttava ,

li. S. Nom. ollut som värit, -tettava o. s. v., som bordt för-
I I I ändra, föräwlras, o. s. v.

Passivum.

Stam: olta.

I. S. M. oltaa’ att umu äri ollaan man Sr.
S. o. s. v.

S (Min man var.H*
11. S. Iness. oltaessa under det

CCp
"c
cd~cn
-o
CO

Man är o. s. v.
Kone. (lietäween man tör vara.

Optat. |oltaw«n m. skulle v,
111. S. Gen. oltaman a. m. är.
IV. S. Nom. (oltaniinen).
V. S. Nom. (oltämainen).Rogat. 1 oltakoon måtte m. vara.
I. oitaa» som (man) bör vara.
11. oi*» sora (man) värit.Iraper. oltavaan väre mani

Dialekti skillnader i v. olen.
tptPrao. S av. Knr. S. 1. ooh (oun). 2.
a.? 2. ootte, (ounime, outte), 3. oo

Sav. Sing. 3. oii (oP). Tav. .
Koncess. Knr. (ollen, ollet o. s. v.) Lie.

lien, liet, lie; liemme, liette, lievät.
Optat. sammandr. öisin, uisit, oisi o. s. v.

2. oot (out). 3. ompi. Pl. I. oorame,
oovat.

Pl. 3. olit
Lienen o. s. v. sammaiidras dialektvistili
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Anm. 1. Mera sällsynt Sr bruket af perifr. tempora i
Refl- Verbets Passivum. I Substant. af v. olen kuntia ej andra
kasus än Inf. Subst. I, utom i reut syntaktiska konstruktioner,
saramanställas med andra verber. Passivum af v. olen brukas
ej heller säsom hjelpverbum, ulan kait man i stället uttryckasig
impcrsonaliler i Praeterita och Futura raedelst 3;e pers. Sing. af
Modi i Aki., t. ex. on, oli, o. s. v. muutettu, muutettava,
icke ollaan, oltiin m. (se Parad.)

Anm. 2. Medelst hjelpverbets egna perifr. Praeterita: olen
ollut, oli ollut o. s. v. kan nti Transifiva verbers Passivum bildas
ett Perfelctum och (i Ind.) ett Plusqvamperfektum Ihdum ;

t. ex. olen ollut muutettu jag bar värit föräudrad; olin o. m.,
jag hade v. f.; lienen o. tn., jag tör hafva värit f., o. s. v.
• Neutra med passiv betydelse (Neutralia Passiva), soin syn-
tyä’ födas, loppua' slutas o. s. v., hafva dettaPraeter. i Akti-
vum, meii sakua det i Passiv., t. ex. olin ollut syntynyt jag
hade blifvit fiidd. På sanana sätt kan med hjelpverbets perifr.
Praeterita ock bildas ett Futurum e.ractum för hvilket verbum
och i hvilken Modus soin helst; t. ex. olen ollut sanova jag
skall hafva sagt; olisi ollut muutettava skulle hafva bordt
förändras. Dessa talesätt, särdeles i Akt. mindre brukliga, kumia
onses helt och hället lillhöra Syntaxens område.

Anm. 3. Savolaks-Karelska dialekterna bruka ganska
allmänt. i perifr. Praeterita Essivus Sing. i st. f. Nominat. Sing.
och Plur. af dithörande Adj. II Aktivi och Passivi, pä nut, nyt
och tu, ty, hvarvid de furra allfid få den kortare Sing. Essiv-
findelsenl -nunna, -nynnä, i st. f. Den regelbundua -neena,
-neenä (§. 61: 6). T. ex. i st. f. olen muuttanut, muutettu
Sflges alltsä: olen muuttanunna, muutettuna; Plur. i st. f.
olimme muuttaneet,, muutetut; olimme muuttanunna, muu-
tettuna. Likasa i Refl. verba. Härvid pläga fyrstafviga och
läpgre Essjver af detta slag jenivai förkortas, sä att nemligen
nu, ny niistefter stammeu bortfaller; t. ex. muutanna, muu-
taitina i st. f. muuttanunna, muutainunna. För öfrigt
tillhör ifrägavarande bruk af Essivus i st. f. Nominativus Adj.
11 ej blott talspråket, ulan äfven folkpocsien i Östra landsorterna.
Likasom denna form öfverhufvud Sr mera fyllig och afrundad,
an den andra, samt äfven i etymologiskt afseende ingalunda orig-
tig, så Sr den. för skriftspråket äfven i prosa ej att förakta,
särdeles dä man dymedelst kan undvika att Ia tvenne riinniande
Nominativcr af Adj. efter hvarandra, säsom t, ex. i de negativa
talesälten en ollut tullunna jag hade ej kömmit; emme olleet
sanonunna vi hade ej sagt, i st, f. en ollut tullut, emme
olleet sanoneet.
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v

e) Verho Vefektiva och Impersonalia.
tm. Tvcnne verberj böjas icke fullståndigt.

Dessa aro:
1. Lienen , brukligt blott såsom Koncess. Akt.

och Pass. tili hjelpverbet olen. Se Parad. §. 109.
2. Se' tag, se der!, Plur. sekäätte (sekäät) ta-

gen, sen der!, hvaraf blott denna 2;a pers. Imperat. är
bruklig, vanligast i föraktlig betydelse, hvarföre ordet
mest begagnas vid tiiltal ät hundar.

ttt. Några andra verba, soin vai kuuna ftill-
stSndigt förekomma dock i foljd af sin bety-
del s e vanligast blott i 3:e pers. Sing., hvarföre de pä
visst sätt äfven i Aktivum kuuna betraktas säsom im-
personalia (jfr. §. 81); t. ex. sataa det regnar,
tuiskun det snogar (yr), Imperf. satoi, tuiskut o. s. v.
Likasä brukas några andra, för öfrigt alltid fullständiga
verba, i en viss särskild betydelse impersonelt;
t. ex. af pidän, täydyntulen, kelpaan, sovin, au-
tan, tarvitsen, synnyn, vid impersonelt bruk: pitää
ekall, måste, bör; täytyy mäste; tulee tillkommer, bör;
kelpoa duger; sopii passar; auttaa hjelper; tarvitsee
behÖfver; syntyy gär an. Haroin mer i Syntaxen.

Anm. Impersonelt brukas ofta ock sädana härledda (faktitiva )
verba, soin antyjJa sinnliga affeklioncr; t. ex. (minua) unettaa,
janottaa, kuodittaa, kutkuttaa, hirvittää, pe/’ottaa, vapis~
taa, rasittaa, (mig) söfver (I. jag är sömnig), törstar, äcklar,
kittlar, ryser, rad es, bäfvar, plågar o. s. v.

8. Partiklar.
tm. Sådana tanke-bestämningar, förhållanden

eller uttryck, hvilka ej genom böjningar af Nonien eller
Verbuin kumia återges, uttryekas genom Partiklar,
hvilka i Fingkan åro af ioljatMle fyjra slag:
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a) Postpositioner, så benämnda, emedan de na-
Btan alltid ställas |fter det ord, tili hvilket de uttrycka
ett förhällande; t. ex. taivaan alla under himme-
len. Motsvara andra språks Praepositioner.

b) Adverbier, tilläggas ett annat ord for att nt-
trycka en omständighet eller närmare bestämning;
t. ex. jo tulen redan kommer jag, hyvin tehty väl
gjord.

c) Konjiinktioner, som forbinda ord och satt-
ser; t. ex. sinä ja minä du och jag; suu nauraa,
vaikka sydän itkee munnen ler, ehuru hjertat gråter.

d) Interjektioner, ljud eller utrop, som omedel-
bart återgifva en kansia (glädje, gorg o. s. v.); t. ex.
hei! voi!

113. Nastan alla Postpositioner och dejlesta
Adverlner aro ursprungligen icke särskildta ord,
utan kasus af vissa Namina, Pronomina eller Ver-
hers Nominalmodi, vanligast sådana, som innebära be-
tjdelsen af rum, tid eller sätt. När nemligen, vid
epråkets vexande utbildning, kasus-ändelserna i och för
eig icke mer blefvo tillräckliga att uttrjcka en storre
mängfald af förhållanden, har man sälunda nödgats taga
tillflykt tili omskrifning medelst andra ord, hvilka sä
smäningom antagit karakteren af Partiklar. I ordstam-
mar, som begagnas tili Postpositioner, är ock vanligast
Nominativen numera ohruklig annorledes än i sam~
mansättningar, hvilket tili en del ock gäller om no-
minal-adverbier; sådana ordstammar anföras nedan (§. 115)
inom parenthes. Tili betydelsen motsvara alla hit-
hörande partiklar, med fä af bruket uppkomna afvikel-
ser, betydelsen af sin motsvarande kasus (§. 57) i den
ordstam, hvarur de uppstått.

114. Partiklarna aro eäsom sådana hvar for sig
obojliga; dock antaga Postpositioner och Adverbier,
der betjrdelsen sldant medger, persoual-guffixer, t. ex.
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pani allensa hän lade under sig, och komparation,
t. ex. nousi ylemmälle steg högre «pp. De af nomi-
nal-kasus uppkomna partiklar (§. 113) kompareras så-
BOin nomina adjektiva; om härledda adverbiers kom-
paration se nedan §. 116. 4. I de hithörande ordstam-
mar, som antaga komparalionsgrader, kunna dessa van-
ligen begagnas såsom partiklar i de tiestä kasus afSing.,
litoin Noniin.

a) Postpositioner.
115. Af foljande ord och ordstammar bildas

de vanligast forekommande postpositioner:
1. (Ala 1. ali det underbelägna). Adess. alla, Ailat, alle,

under, Abi. alta underifrän, Trans!, alas 1. ala’ (äfven alas 1.
ale’ raindre brukl., för alaksi 1. aleksi), mest i den adverbiala
betydelsen ner, Prol. alatse, alitse (alate’, alite') ned under.
Kompar. alempi, Super!, alin: alempaa, alimpaa, -mpana,
-uimalla o. S. v.

2. (Ensi, stam cnfe, den förste). Gen. ennen före, furrän
(säsoin Adv.: förut).

3. (Esi, st. ete, det framförbelägna). Edellä, edessä,
edelle, eteen, edeltä, edestä, edes (1. ees, för edeksi); Plur.
esinä, esillä, esissä, esille, esiin, esiltä, esistä, esiksi,
esin. Komp. edempi, Sup. esin: edempää, esimpää, -mpä-
nu o. S. v.

4. Ilma luft. Gen. ilman utan {säs. adv.: tili skänks).
5. Jälki (jälke) spär, hvad s. är efter. Jäteliö efler, hakoin

O. S. V. Komp. pitempi, Sup. jätin.
6. Kansa, tneuighet, hop. Kanssa (f. kansassa) med, isä!!-

skap med.
7. (Kausi, st. kaute, förlopp). Kautta igenom.
8. (Kera fulje). Kerällä i följe med, keralle, heralta.
9. (Keski, st. keske, midt). Kesken, keskenä, keskellä,

emellan, midtpä o. s. v.
10. Kohta ställe midt emot, närä tili. Kohtaa emot, at;

kohdalla emot, närä (på) stället; kohdalle, kohtaan, kohdalta,
kohdasta.

11. Kohti (st. kohte). Nom. emot. Gen. kohden emot, af.
12

;
(Luo närhet). Luota ifräu (uärheten); luona (närä)

hoS; luo', luokse 1, laoksi tili.
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13. f Lähi hvad s. är närä). Läsnä J. lässä i närhet,
nSrvaro; lähellä, lähelle, läheltä, lähes (f. läheksi). Komp.
lähempi, Sup. lähin.

14. Läpi hai. Noin. igenom. Prol. lävitse (lävite) igenom.
15. Muka hvad s. är passligt, enligt. Mukassa hos; mu-

kaan i enlighet med 1. tillsammans med.
16. (Myösi, st. myote, sorn lutar tili, böjd, benägen.)

Myöden (valli, myöten} längsefter, utmed, enligt; myötä utaied,
nerför.

17. Ohi (st. ohe) I. oho, rura vid sidan. Ohella, ohessa
bredvid; ohelle, oheen 1. oheesen, ohella, ohesfa, tili, ifrän
sidan; ohitse (ohite), förbi.

18. Perä rum bakefter (bakdel, grund o. s. v.) Perällä,
perässä hakoin, perälle o. s. v.

19. (Poikki soin är tvärsides 1. afbruten.) Noin. tvärsöfver,
igenom.

20. Puoli hälft, sida. Puolella, puolessa o. s. v.; puo-
leksi tili hälften; Instr. puolen 1. puolin.

21. Pää hufvud, öfre del m. m. Päällä på, päälle upp
pä o. s. v.; PL Instr. päin emot, at.

22. [Sisä det inre). Sisää inifrän, sisänä, sisällä o. s. v.
Komp. sisämpi, Sup. sisin.

23. Sivu sida. Sivulla o. s. v.; Transl. sivutse (si-
vutc) förbi.

24. Suhdet (suhtehe) mått, matta, forhällande. Suhteen
i anseende tili, för skull.

25. (Taka mm hakoin). Takaa bakom ifrän, takana
hakoin, taiaksi 1. taakse (äfven Noin. taka) bak(om), tillbaka,
taitse baktill förbi. Komp. ta’empi, Sup. täin.

26. ( Tykö närhet). Noin. och Illat, tyköön tili; tyköä sdr,
tyköö ifrän (närbeten); tykönä hos.

27. ( Tähti 1. tähde,, st. -Me ,
- htehe

, äterstod, behälluing).
Tähden 1. tähteen för skull.

28. Varon, varoa1 gifva akt. Varten (f. varaten, Instr.
Subst. II) för skull.

29. (Vasta det motsatta). Vastaan, vastoin tili möte,
emot; vastassa i möte.

30. Vuo strörafåra. Vuoksi för skull.
31. Väli mellanrum. Välillä, välissä emellan o. s. v.
32. ( Yli det soin är öfver). Noin. och Prol. ylitse (ylite),

fifver. Komp. ylempi, Sup. ylin .

33. (Ympäri det s. är omkring). Nom. och Gen. ympärin
omkring, ympärillä, -Ile, -Itä, -tse. Sällsyntare:ympärissä, -iin, -siä,
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34—88. Asti och saakka ända tili, ända ifrän, paitsi
(-päitä, pait’) förutan, utom; tahi 1. takia (äfven adverb.) och
tantta för skul), äro de enda rena postpositioner, eller hvilka ej
utgöra kasus af nägon känd ordstam. ,

Anm. 1. Genoin derivation och sammansättning fås ännu
flere postpositioner; t. ex. päälitse 1. päälite öfver; poikki-
puolin tvärsöfver; sisäpuolin, ulkopuolin, på inre, yttre si-
llan o. s. v.

Anm. 2. Ennen, ilman, myötä, poikkipuolin, delvis
ock paitsi nyttjas framför det styrda ordet. Detsamraa är i
poesi fallet med några ahdra postpositioner.

b) Adverbier.
t te, Adverbierna äro antingen sjelfständiga

eller enklitiska (anhangs-) partiklar, de förra åter dels
urspr ungliga, dels härledda.

Sjelfständiga Adverbier.
1. Af dessa äro blott några fä primitiva rena par-

tiklar; de flesta, som ej äro härledda, utgöra likasom
Postpositionerna kasus (§. 113), tili en del af
gamma ordstammar som de. Äfven mänga af ofvan upp-
räknade Postpositioner antaga adverbia! betydelse, när
de icke sättas att styra nägot ord; t. ex. astuu eteen
stiger fram; istuu takana sitter bakom.

2. Rena Adverbier:
Aina alltid, ehkä (äfven konjunkt.) kanske, ei icke, eikä

och icke, ej heller; eilen (eulen) i går; ihdan I. ihan iki, perki,
ratki, siki, alldeles; heti straxt; jo redan , julkiuppenbart, koska
när, nyt nu, puki just, sangen och toki 1. takia ganska, siki-
soki blindvis, huller om buller; suinkin, isynnerhet; tokko (toki ko)
inånne, vielä ännu, vihdoin omsider.

3. Kasus a) af Nomina:
Aivan alldeles (uiva idel); alas ner [ala, se Postp.); ola-

alla nere, alaalta nerifrän o. s. v. (alaha det s. är under, Komp.
alaharnpi, Sup. alakin); ennen förut, ensiksi, ensin tili först
(ensi); enää [ Sav. enee) mera, enemmiten mestadels (enä I. ene,
enämpi); etäänä, etäällä långt borta o. s. v. (elää); harvoin
säilän (harva gles); ikänänsä 1. ikään nägonsin, alldeles, ilman
tili skänks, ilmi, ilmeen i dagen (ikä älder, ilma, ilmi); juuri
(Noin. rot) särdeles, i gruncl; hau’an länge, kaukaa långt ifrån,
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haukalta långt borta o. s. V. (kauha aflägsenhet, Komp. kauempi,
Sup. hau'in); kerran engang {kerta); kohta snart (Noin. ställe
niitit emot); kosolta rundligen (koso frikostig); kotoa liemihän,
kotona heininä, kotiin hein (koto, koti); kooin, lii'an alltför
(kova, liika); kyllä, kyllältä, kylläksi\. -iksi, kyllin, nog (kyllä
det s. är nog); laimin, laimiin förgäfves (laimi fåfängt försök);
Maaria 1, totta Maaria, vid Maria, sä sanat Maria (lefyer, hjel*
per?); muinon 1. muinoin fordom, engång (muina förfluten tid);
perin, peräti i grund; pian hastigt, pikemmin (f. pfemmin)
hastigare, pikimmältä (f. pisimmällä) soin hastigast {pika det s.
är hastigt); paljo, paljon mycket; poikki (se Postp.) afbrustet, i
Bär, poikessa borta, poikkean, (potee) pois bort o. s. v. ; puhki tvärs
igenoui; solaa hemligen (sala); ta’as (f. ta’aksi, se Postp.) 1. tafasen
eterigen; takaisin tillbaka (takainen); tallella, tallessa i furvar
O. s. v. (taite förvar); tarkkaan noga (tarkka); totta, todella ,

tosin, tosiaan, i sanning (tosi); tähdellä, lähdössä i behåll 0.
s. v. {tähde hvad s. är Öfrigt); tänäpänä, tänäin i dag, (tänä
päivänä); ulkoa utifrän, ulkona ute, ufos (f. ufoksi) ut, (uiko
hvad s. är ute, Komp. ufompi, Sup. ufoin); usein ofta, use-
ammin oftare, useimmin, useimmiten oftast (usea 1. us ia män-
gen, de tiestä) ; varmaan säkert (varma); varsin alldeles, höge*
ligen, varteen i lag (varsi skaft); vasta framdeles (se Postp,);
viimeeksi 1. viimeiseksi tili sist, viimein slutligen, omsider (viime
], viimrne det sista, viimeinen tien sista); vähä, vähän litet,
vähemmin mindre, vähimmin, vähimmiten minst {vähä); vä-
lein snart, väleemmin (f. väleämmin) snarare, väleimmin 1,
-miten soin snarast (väleä 1. väliä vid, rymlig, 1. snar); ylen 1.
ylön öfver höfvan, yles 1. ylös (f. ylöksi) upp, uppat o. s. v.,
(yli 1. ylö det S. är öfver, Komp. -mpi, Sup. ylin, ylöin); ytääl-
lä ofvan, uppe, yläältä otvam, upp-ifrån o. s. v. (ylähä det s.
är ofvanför). Hit höra ock nägra alltid raed negation (ei, en,
et o. s. v.) förenade, såsom: ei ikään, ei koskaan

, alldrig, ei
milloinkaan alldrig någonsin, ei ensinkään, ei ollenkaan allde-
les icke, ei suinkaan ingaluuda (jfr ofvan 2, 3: a; nedan b, c).

b) af Pronomina, särdeles Demonstrativa, Rela-
tiva och Interrogativa, begagnas ganska mänga kas us
adverbiait; t. ex.

Täällä, tässä här, tähän hit, täältä härifrån (tää I. tämä);
tuolla, tuossa, siellä, siinä der; tuohon, sihen (siihen) elit;
tuolta, sieltä derifrän; siksi (siis) derföre; sitten (Prolat.) sedän;
jossa hvar, jossakussa nägonstädes; johon hvart, johonkuhun
nagonhvart, jotenkin nägorlunda, jotenkuten nägorledes o. s. v.;
kussa, kuhun (-ka), missä, mihin (-kä), hvar, hvart; kusta,
mistä livarihan; miksi hvarföre; miten (-kä) burn: kuin soin,

9
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såsom, du; näin så här, noin (nui/i) sa der, niin så, alldeles;
samaten sammaledes; muualla annorstädes, muuten annarso. s. v.

c) Af Verba brukas Instr. Subst. II ofta soin ad-
verbiani; t. ex.:

Nimittäin nemligen, (ei) ollen (-haan) alldeles icke, vä-
hittäin 1. vähitellen småningom, välittään 1. valitellen emellanåt
(nimitän jag nämner; olen är, vähitän, freqv. vähiltelen för-
niinskar; välitän, freqv. välittelen, förmedlar, jfr postpp. af hithö-
rande nominal-rot väli, ofvan §. 115). Siirdeles förekoramer denna
ordform af verba, bildade ur räkneord eller sådana sora uttrycka
ffiätt, raal, vigt; t. ex. yksittäin, kaksittain, kymmenittäin, en,
tvä, tio i sencler; kyynärittäin alntals, tynnyrittäin tunntals,
punnittain skålpundtals.

Anm. Nägra kasual-adverbier brukas blott med personaf-
suffix, särdeles för 3;e pers.; t. ex. ainoastaan allenast, koko-
naan, tykkänään (-nsä) helt och hället, yleensä öfverhufvud;
pidän vaatteet ylläni (f. pielläni) j. håller kläderna på mig,
puite yllesi (f. piellesi) kläd pä dig (Sav. päälläni, päällesi).

4. Härledda adverbier bildas:
a)) Genom fogande af tillägget -sti, om sätt, tili

stammen af nomina och modi adjektivi af alla grader;
t. ex.:

Ahkerasti träget, ahkerammasti trägnare, ahkeraimmasti
trägnast (ahkera); erinomaisesti synnerligen (erinomainen); hy-
västi ( hyvin, af hyvä) väl, paremrnasti (= paremmin)
bättre , (parempi); pahasti ( pahoin, af paha) lila, pa-
hemmasti, pahimmasti; julkisesti offentligen (julki, julkinen),
julkisemmasti, julkisimmasti; kiireesti 1. kiiruusti bradt, fort
(kiiruus, brädska); kiireemmästi, kiireimmästi; kohtuullisesti
lagoin, näpiästi knappt, runsaasti rundeligen, salaisesti sa-
loa (kohtuullinen, näpiä, runsas, sala) ; huolimattomasti vårds-
löst; nähtävästi ugonskenligen (nä'en, nähdä); oppineesti iärdt,
Korap. -rumasti, Sup. - immasti; taitavasti skickligen, taitavam-
rnasti, taitavirnmasti (laidan) 0. S. V. Likasä ur Räkneord
och Pronomina; t. ex. yhdesti, kahdesti,' tuhannesti, en, två,
tusen ganger, 0. s. v.; monesti, moniaasti ofta 0. S. v.

b) Af en del Pronomina genom tillägget -nne
(nne) om rorelse tili ort, och - Iloin ,

- Iloin, om
tid, med komparation säsom i Nomen; t. ex.:

Tänne hit, tuonne, sinne dit, jonne, kunne, minne hvart,
jonnekunne någonhvart; Korap. (tännempi, tuonnempi) tännem-
pää, tuonnempaa, -mpana, -mmalla o, s. V.; sinnempää 0.
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8. V. Tällöin nu, tuolloin , silloin då, jollomkttltoin nägon
gäng; kulloin, milloin, när o. S. V*

Enklitiska Adverbien
Dessa aro: lian, hän ju, dock; ho, kö männe;

pa , jää ju, sarat de deraf sammansatta: kohun
, kohäit

männe tilläfventjrs; pahan, pahan ju dock, visst. De
kuuna fogas tili alla slags ord; om dessa siula»
på aspiration, och helst ora denha uppkoramit af hort-
follen konsonant vid ords färkorlning , assimilerd»
den af k, p (§. 37. Aran. 2). T. ex. talohan se on ,

det är ju en gärd; onkohan siinä männe hän ät der?
Ompahan visst är lian; tännekö (tännekho) tuZef kommer
du hit? tuleppa koin! eipähän tule du komnier ju icke.

Anm. 1. Likasom 2;a pers. Iraper. (§. 9T Aura. 2: c)
kumia äfVen ko, kö, pa, pä, vid direkt tiiltä!, i slutet få ett
eufoniskt s, uppkommet af kontr. pron. sa, sä (sinä); t. ex.
tuletkos , tuleppas; detsamma är fallet raed några (frägande) prono-
minal-adverbier äfvensom rena pronomina, lyktade på vokal; t. ex.
missäs olet hvar är du? mistäs tulet hvarifräil kommer du?
I Tav. dial. förstärkes detta tillägg stundom tili sta, stä; t. ex.
mitästä nuuraat hvad skrattar du åt?

Anm. 2. Tili enkla partiklar kuuna äfven föras; -kkain,
-kkäin, -ttain, -itäin, -lusten 1. -taksin (tysten , tyksin),
sora uttrycka geut emot, i bredd; t. ex. vastakkain, vas-
tattain, vastatusten 1. vastyksin (vasta och yksin!) rakit
emot (hvarann); rinnakkain, rinnatusten o. s. v. i bredd;
päätysten, päätyisin raed (hufvudeu) äudortlä raot hVafann.

c) Konjunktioner .

liv* Äfven dessa aro af tvenne hufvudslag, ef-
ter sora de kunna stå särskiidt för sig, eller icke.

Sjelfständiga Konjunktionen
1. Rena partiklar aro:
Eli, elikkä, tahi , tahikka 1. tai , taikka, vai , ellet; tahi

. . . tahi (äfven joko . . . tahi 1. eli) antingen . . . eller; että,
jotta, att, på det; ja och; jos ora; jahka, joska om blott, så
suart sora; jos ora; koska einedau; mutta, mut, vaan men;
myös, myöskin (kanssa ) äfven; * saaten, saati, saatikka ora
blott, sä inycket raer (mindre); sekä . . . että både . . . och;
toki likväl; vaikka ehuru. •
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2. Af kas us bildade:
Kuitenkin, kumminkin, yhtähyvin, likväl (kuka, kumpa

C. s. v.); kun, clå, kyllä nog, visst; niin ...kuin saväl... som (jfr
§. 116: 3. b); sen takia, -tantta, -tähden förcienskull: siis (siksi)
alltså; sillä ty; tosin visseiiigen. Deriverade adv. seuraa-

Vasti, pä följande sätt, kan ook begagnas såsom konj.: följaktligen.
Enklitiska Konjunktioner.

3, a) Ka, kä, i slutet af nekningsord, betyda för
sig: och, heller; äfven (i svar pä fråga) blott en
förstärkning af negatiouen; t. ex- eikä tullut och hän
kom icke (heller), elier ock: nej hän koin icke; vid
upprepad negation åter betyder t. ex. eikä . . . eikä:
hvarken ...ej heller; enkä minä , etkä sinä hvar-
ken jag elier du- b) Kaan, kään (kan, kän, ka-
na, känä), heller, ens, fogas tili ord som föregås
af en negation, att dermed förknippa dem, t. ex- ei
Jumalakaan icke heller (ens) Gud; ei yhtäkään (ei
yhtään) icke ens en elier ett, allsintet, ei kuitenkaan
likväl icke, c) Kin äfven; t- ex- muutkin ihmisett
äfven andra menniskor- —• Angående dessa partiklars
hegynnelsekonsonant k efter aspirerad vokal iakttages
hvad ofvan §. 116: 5 är sagdt öin ko o. s. v.

d) Interjektioner.
“S Uttryck for:
Glädje: aha! ahaa! hei!
LÖje: haha! hihi! hoho!
Sorg: ai! aiai! ahha! jaaja! voi! voivoi!
Missbelåtenhet: oi! oioi! ui! uiui!
Vägran; hui! hai!
Anrop: hoi!
Uppmärksamhet: (Mga) ha? ha? (svar) no! nono!

haihoi!
Förundran; hah! hei; höh! hohhoh!kah! noh! seh!
Hämnd: kutti! piti! pitipiti! ähäh!
Afsky: hyi! hyhhyh! ohhoh! ääh!

o- s, v-
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B, Ordens Bildning,
119. Huru språken öfverhufvud uppstått, är en

hemlighet, sora tillhör folkens tidigaste barndoin; så
mjcket ligger för oss i dagen, att Tanken, pä olika
sätt och tili olika grad af fullkomlighet hos olika na-
tioner, sökt och funnit uti Spräket sin yttre fonn, sitt
uttryck i artikulerade ljud (§. 1). Heständsdelarna
af Fiuska språkets organism, sadan den nu linnes för-
hand, aro i det föregäende framstälida, uti läran ora de
enkla bokstafslj uden och stafvelserna sarat deraa
inbördes förhållande i orden, ora särskildta slag af ord
såsom uttryck för olika slags begrepp, sarat ora de
böjningar, hvarmedelst begreppen forsättas i olika
förhällanden. Man kan likväl gä ännu ett steg längre
i undersÖkningen och utreda, huru språket dels ur en
viss mängd ord, hvilka aro att betraktas säsora gifna
och ursprungliga (]primitiva), bildat andra ord ge-
nom att foga tili de förra vissa härlednings-tillägg
med egen betydelse, dels ock af tvä eller flere enkla
fått sammansatta ord (jfr. §. 52). Tillgängen i hvar-
dera fallet skall nedanföre särskildt afhandlas.

im Att de primitiva eller rotorden i Finskan
raestadels aro tvästafviga, är ofvanföre (§. 40) nämndt,
äfvensom att grundformen för ordens böjning, d. ä,
deras st am alltid ändas på vokal (§.14: 1). Itvåstaf-
viga ord anser man likväl äfven denna vokal hafva tili-
kömmit blott for välljudets skull, så att rotorden i sin
ursprungligaste fonn skulle värit enstafviga; och emedan
Finska ord säväl vid böjning sora härledning antaga
tillägg och förändringar blott i slutet, men alldrig
genora s. k, praefixer framtill förändras, benämner man
första stafvelsen i alla Finska ord rotstafvelse, dock
så att häri äfven inhegripas konsonanterna närinäsi
efter första stafvelsens vokalljud, de må vara en,
tvä eller tre. Så t. ex. aro tai, halk, myrsk rotstaf-
velser tili talo, halko , myrsky,
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t

Anm. Denna orclens rotstafvelse, hvilken innehåller likasom
deras grundbetydelse, sträfvar spräket äfven pä allt siitt att
framhälla säsom den vigtigaste och liksoin herrskande i ordet,
nemligen: l:o genom första stafvelsens starka accent (§. 45);
2:o genoin att alldrig (utom vid tre vokalers raöte i enstafviga
ord, ■§. 23: 1) tilläta förändring af dess vokall.jud, livilket äfven
3:0 är det enda sora kan vara ursprungligen längt (§. 40j och
4;o inverkar på ljudstyrkan af vokalerna i alla följande stafvelser
(jfr. §. 19), sarat 5:o både före och efter sig i alla händejser
tai hård konsonant (§, 31, 32 Aura.; jtr. §. 30.)

121. Ett slags primitiva ord finnas, hvilkas bild-
ningssätt, säsom icke beroende af tankens fria verksam-
het, ännu är lätt att utgrunda. Dessa aro de s. k.
onomatopojetiska orden, hvilka tjckas höra tili de
äldsta i spräket och aro efterhärmningar 1:o afljud,
säsom akkaa jemrar, rohujää grjmtar, rosslar, soho-
jaa sorlar; 2:o äfven af rörelse , helst om den ur med
eget slags ljud förenad , t. ex. heiluu gungar, hyp-
pii hoppar, tepastaa trippar. Finska spräket är sär~
deles rikt pä ord af detta slag, i första rummet verba,
som skola uppgä tili en tredjedel af verbalförrådet,
samt vidare af dem härledda uomina och partiklar eller
tvärtom.

Anm. 1. I bildningen af dessa ord röjersigden regel, att
rotstafvelsen, som oftast både hörjar och slutar med kon-
sonant, men äfven (helst vid uttryck af djur- och uiennisko-
jäten) kan börja med volcal, vanligen helt och hållet ut-
trycker det ifrågavarande Ijudet (rörelsen), medan den
eller de stafvelser, som tillkomma i slutet, tjena att an•
tyda ordets särskilda art säsom verbiini, nomen eller partikel.
Härvid tyokas merendels rotstafvelsens konsonanter härma
ljudets allmänna qvalitativa beskuffenhet eller tonart (t. ex,
huruvida det är eller liknar ett dän, brusande, siis, eller fjut,
skri, 0. s, v.), rotvokalen deremot, allt eftersom den är hår-
dare eller vekare, antyda dels ljudets tonhöjd, dels huru-
vida det är qvantitativt starkare eller svagare. TIU upp-
lysuing tjena följande exx., mest valda bland de slags hithörande
primitiva verbalstammar, sora allmännast förekomma, d. ä. de
soin ändas pä -da, -ä'ä, vanligare förstärkt -aja, -aja, sarat
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tse, hvilka former ock oftast båda två kumia fas af samma
rotstafvelse. Einedan onomatop. verber vanligast brukas imper-
sonelt, särdeles da det gäller liflösa tings täten, anföras exemplen
i 3;e pers. Sing.

1.
Kah-ajaa prasslar (härdt).
Koh-ajaa sjuder, brusar.
Kuh-ajaa surrar (bin).
Käh-äjää stänkar.
Köh-äjää stönar.
Kyh-äjää andas tungt.
Kih-ujaa hväser, stimmar.

11.
Soh-ajaa sorlar.
S uh-aiaa , „ ... ,

e ...
./..... Fraser, hvaser (raerst-ajaal eller nmdK staikt)-

m.
Hoi -isee dänar, brusar..
Hul-isee susar (Ilyter med sus).
Häl-isee väsnar.
Hd-isee klingar (klart).

IV.
Hor-ajaa mumlar.
Hur-ajaa sorlar(surrar)
Här-isee 1. -äjää morrar
Hör-isee gnolar.
Hyr-isee gnolar saktare.

Anm. 2. Det är klart
län dylika ord, med antingen bl
rotvokalen olika, ofta blir ganska
med motsvarande ord på annat s

För att uttrycka, det ljudet i

V.
Por-ajaa ryter, ropar.
Pur-ajaa sorlar.
Pär-äjää skräller.
Pör-äjää brummar.
Pyr-äjää (om dallraude ljud 1.

rörelse).
Pir-ajaa droppar med ljud.

VI.
Parsk-uu sprutar
Porsk-uu qväker (s. grodan).
Pursk-uu i „

,
D , trustar,Parsk-vv „

[ fraser.Porsk-yy )

Pyrsk-yy stänker.
Pirsk-uu dryper, sipprar.

VH.
Ahk-aa\

°Ähk-ääl känslo] Jud för klagan.
Öhk-ää)

Vili.
örisee) käns,o! jud för vrede,
Ör-Zel llettani- ('Y**, l>'l-Yr-Ze] ta’ fräsa

att skillnaden i betydelse mel-
blott rotkonsonanterna eller blott

a fin ooh i de tiestä fall ej kan
spräk äterges utan omskrifhing.
är plötsligt, .brukas ändelsen

-Ma, -Mä, t. ex. ukko uunilta urahti gubben röt tili (plöt-
sligt) frän Ugnstaket; suo järähti, maa tärähti, kangas vas-
tahan kalahti (Kalev. XIX; 493,6); för ett sädant oftare
upprepadt ljud begagnas ändelsen -Mele, t. ex. kilahtelee
klingar tätt, ofta. Jfr. nedan §. 125: 1, 4.

Anm. 3. Onomatop. verba som beteckna (ljudiig) rö-
relse aro jemförelsevis fä. Nagra aro anförda. Dylika äro;
kuhajaa, kuhisee kryper (med prassel, t. ex. kusiainen ka-



136 111. B, Ordens Btldning. §. 121, 122.

hisee, ora myran); tippuu clroppar, tipahtaa dfoppar hastigt,
. tipahtelee droppar hastigt och ofta; äfvensa de i K lv. förekoin-

niande; ( astuu’ ) laputtelevi skrider raskt, bullersamt frara;
(ajoa'] suhuttelevi kör frara med dan; {lyödä) lynnäbyttelevi
sroider sä att det klingar; {lensi) lehahti , löyhytteli, siuotteli
flög hastigt frara (hvinande, susande); helähytti helmisvyöllä
viftade med periesnärten. För öfrigt må raan ej tro, att setien
af anoviatop. ord är uhegränsud, sä att liha märipa hutina
bildas ur en rotstafvelse med hvad slags konsananter eller
vokai som heisi ; raen den lag, sora språket härutiraian fuljer,
kan lättare kannas af ett Finskt ura, an i bestärada reglor ut-
föras, just einedan dessa ord raera ‘aro känslans, än tankens
uttryck. Sä t. ex. förekominer e ganska säilän säsoui rotvokal,
m och v äilnu raera säilän i slutet af rotstafveiseu o. s. v.

1. Härledning.
Hvarje härlednings-tillägg, som fogas

tili ett rotord, innebär sin egen modihkation af det
med rotordet uttryckta grundbegrepp. Så t. ex fås af
pidän (st. pitä) jag hälier: pitelen (häller ofta) be-
brukar, pidä-tän (bringar att hållas) hämmar, hindrar;
freqv. deraf: pidätt-elen; pid-e hvad s. hälles, pid in
verktyg att halla med, handtag, pito pidä-ntä 1. -nto
hållande, bruk, pidäs 1. pitäjä (hvad s. hälles ihop),
församling; pidät-ys hindlande, pito-inen begagnad,
nött. Säsom dessa e\x. tili en del npplysa, fogas
tillägget antingen tili hiottu rotstajvelsen (pitä , pit-
elen) , eller, om rotordet genom ett annat härlednings-
tillägg förut hlifvifjlersta-fvigt, tili detsamma heröfvadt
sin slutvohal (pidätä , pidät-ys), eller ooh tili rot-
ordet helt, med eller ulan slutvokalens förändring
(pito, pito-inen; pitäjä, pltäjä-llinenj ; de två forra
fallen inträffa oftast framför tillägg som börja med
vokal, det sistnämnda merendels frairifdr konsonant. Men
i alla händelser ske uti roten vunliga honsonantför-
ändringar, sä när som pä de ofvan tj. 31; 10 Ariin.
3 antydda undantag med onomatopojetiska rotord.

Anm. 1. Ett rigtig uppfattning af ordens härledning är
nf högsta vigt for spräkets vidare ufbildning, hei st Finskah, i
föijd af sitl egendoraliga skaplynne, hellre genom härledning än
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saramänsättning återger nya begrepp (ifr. nedan §. 127). Här-
vid gäller da att iakttaga, hvilken betydelse för hvarje härled-
ningstillägg är den väsendtligaste, ty äfven dessa tillägg,
liksoin sjelfva orden, variera stundoin i betydelsen.

Anm. 2. Icke alla ord, med tydligt igenkännliga härled-
ningstillägg, kuuna numera hänföras tili bestämda ordrötter. Dels
bar raöjligen en rot funnits, sora gått förlorad eller icke mera
kan bestamdt uppvisas, dels är den af onoraatopojetisk eller
rättare symbolisi? natur, antydande geuom blotta ljudet ordefs
grundbetydelse, hvilken genoiu tiliäggef får sin närmare bestäm-
uing. Tili fbrra slaget tyckas kuuna bänföras t. ex. apilasklöf-
ver, käriläs kräkla, sapilas hubär; autio öde, kaatio höftben,
kontio björn; ikene tandkött, kyynele tär; tili det sednare:
askare bestyr, jotkale, jänkäle aflängt stycke, kappale bit,
kämpäle stycke, möhkäle klump, palmikko tiiltä, sammakko
groda; karpalo tranbär, kaukalo trag.

a) Nomen.
123. Af de flesta onomatopojetiska verber

bildas niotsvarande noinina medelst tillägget na, nä;
ordet Hr* alltså samma ändelse, soin Essivus kasus,
hvars betydelse af varande eller tillstånd, i egen-
skap af det Jjud (rörelse), som verbet uttrycker, äfven
tillkonnner det härledda ordet. Sålundä bildas t. ex.
kahina prassel, hollina sjudande, suhina sorl; kolina,
hulina

, helinä o. s. v.
Anm. För onora. verba finnas äfven andra slags raot-

svarande noinina, sora dels fas omedelbart ur verbalstaraiuen och
derföre lika gerna sjelfva kunde anses för rotord, t. ex. kilju
(1. kiljuna ) gnäggande, kilju (1. kiljuna] gällt skri (kiljuu
gnäggar, kiljuu skriar), dels tili roten foga nägot af nedan
upptagna allmänna härledningstillägg; t. ex, uhkaus

, ohkuus,
ähkäys o, S. V.

FÖr öfrig1! bildas nomina på mängahanda
sätt dels ur verba, dels ur nomina eller partiklar;
med en del tillägg kuuna härledningar ske endast frän
det ena eller andra ordslaget, med andra från flere,
eåsom af nedanstäende forteckning på de brukligagte
härledningstillägg kan «es.
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1. as, as: betecknar föremäl 1. begrepp med likhet, egen-
skap af nagot; t. ex. a) af verba: karkin jag är girig, pahe-
ten språkar: kärkäs girig, puhelias spräksara; b) af uomina
harja borste, jalka, kieli, talvi vinter, terva tjära; harjas
borst, jalas mede, kielas talför, talvias vintergammal, tervas
(järveä.

Amn. Ungefär samma betydelse hafva kas, käs ooh
las, läs, blott att det sednare vanligen bar förklenlig belydelse; t. ex.
1:0 af asuu j. bor, elän, istun sitter (istutan planterar), jou-
dun skyndar, paistan steker: asukas, elokas, soin bor, lefver;
istukas planta; joutukas skyndsam; paistikas 1. paistikka
stekt (rofva eller dyl.); af airo äre, eno brant strörafall, hauta
grop: airokas ål, enokas brant, hautikas i grop stekt (t. ex.
rofva); 2:0 af joudun hinner, juon dricker, nain gifter mig
(naitan bar att gifta sig), podin tvinar, saan, syön iiter,
syötän inatar; joutilas ledig, juolas drinkare, naittilas gift-
vuxen, potilas tvinsjuk, saalas som fär, syöläs glupsk, syöt-
tiläs gödkräk; af kari sandbank (pl. karit ruiner), työ arbete,
vuo strömfära: karilas utlefvad gubbe, työläs arbetsdryg, vuo-
las (starkt) flytande.

2. e (eh, e’), mest a) af verba, betecknar äranet för
handlingen, stundom ock hvad deraf blifvit; t. ex. af annan,
estän, heitän, keitän, kynnän, loistan glänser: anne det s.
gifves, este hinder, heite lemning, keite kok (det s. kokas),
kynne (den sträcka) som plöjes, loiste glans. b) Af uomina,
om föremäl med likhet, tillhörighet af nagot; t. ex. af jalka,
kompa som stapplar, rinta bröst, umpi täppt: ( jäte obr.,
deraf:) jatkeella tili futters; komme tillstöt, ofall; rinne det s.
är upphöjdt, utnme täppt tillständ (förstoppning).

Anm. Med 2: b) beslägtade aro ke, le, ne, re, (ke’,
le', ne’, rej, hvilka mest tilläggas uomina]rötter. Begreppet
af likhet (eller tillhörighet) framstår i det förstnämnda ännu
starkare, ungefär säsom i det svenska -aktig, -aktighet.
T. ex. af kieli, korva, nenä, niemi, saari, silmä: kie-
leke (tungaktig) flik, nenäke spets, topp; niemeke, saareke,
hvad sora liknar en udde, en holme (t. ex. ora fastare punkter
i kärr), silmäke källader; och äfven af några verba, t. ex.
viilen skär, vuolen täljer: viileke rimsa, band, hänge; vuoleke
skifva, (t. ex. af srapr). De sallsyntare tillägen le, re bru-
kas raerendels da fräga är om nagot aflångt, långsträckt;
de llesta af dera sakna rotord; t. ex. haivale tunnt här, hyrkäle
(r: hyrkki) bit, kaistale ~ kaistare ( kaista) aflångt stycke,
(säsom af tyg, åkerjord); kantele (I. kannel] harpa, (kansi
låck), kekäle eldbrand, repale trasa, (repiä’), sipale (lik,



111. B. 1. a. Nomen. §. 124.
139

venkale klump (vengas otymplig); liistare (~ liista) spjela,
lohkare aflängl stycke, (säsorav af träd). Betydelsen af ne
är mera vaeklande; t. ex. ehtona hvila efter middagen {ehtoo),
harine urskiljning {hari, haro, det s. är i sär), iijane ~ ilja
hai. yläne (ylä) öfra skorpan pä is. Jfr §. 122 Aran. 2.

3. ia, iä eller (mellan vokaler) ja, jä, tillagdt verbal-stam-
men, betecknar den sora utför en handling och förekommer all-
inäpt; t. ex. häviä gängare, jaoksia springare, tekiä görare;
asuja soin bor, ostaja köpare, ottaja tagare.

4. in {ime) af verba, ora verktyg; t. ex. af kerin !. ke-
ritsen klipper (för), kovaan härdar, pahtaan dryftar, puren bi-
ter, piiraan borrar: keritsin färsax, kovasin brynsten, pohdin
dryfta, purin tand (bett), purasin borr. Af alainen (-se)
iinder belägen; alaisin underlag, städ.

5. inen (ise) af uomina, tillägg a) för adjektiva sora be-
teckna ämnet hvaraf nägot bestär, eller hvarraed det är försedt
(intensiv - ooh maierAzZ-adjektiver); t. ex. kultainen gyllne, pui-
nen af trä, rautainen af jeni; kalainen tiskig, fiskrik, verinen
blodig; iloinen (gläcfjefnJJ) glad, suruinen sorglig. Brukas ock
för egenskapsord i allraänhet; t. ex. eilinen gardags, julkinen
uppenbar, nykyinen nutids.

Detta tillägg borde genora sjelfva skrifsättet skiljas frän det
dirainutiva -inen, sora man ock böijat skrifva blott -nen (se
nedan 32); ty' dialektvis och i dagligt tai brukas -inen och -nen
ora hvärandra i bäda betydelserna. Att den forra formen för båda
fallen är den ursprungliga, fraralyser ur härledniugen af Mod. Subst.
V pä mainen frän 111 pä ma , sarat af den dirainutiva Mod. Adj. I
pä vainen frän den pä va o. s. v.

6. io, iö , temligen mängtydigt. a) Härledningar af verba:
dels handling, dels dess resultat, dels (vanligen förklenligt)
den sora handlar; t. ex. af ansaitsen, arvaan, kävin förderf-
vas, nautin njuter, bebrukar; ansio förtjenst, arvio uppskatt-
ning, häviö unciergäng, nauttia nyttjande; af panen , perkaan,
rensar, tungen föser: pantio hägnad, perkiö hvad s. är rensadt,
rensad (odlad) plats, tunkio (dyng-) hög; af heitän: heittiö slarf,
och analogi derraed; hurvio slösare, liekkiä arglistig (person,
ande). b) Af uomina, att antyda egenskap likhet, tillhö-
righet; t. ex. af haapa, häntä, kaava mönster, kilpi sköld,
rauta, turma det s. är oförväget; haapio liten aspbät, häntiä
besvansad, kaavio ungefärlig likhet, kilpiä sjövext med sköldlika
blad, rautio jernsraed, turmio förderfvadt tiliständ.

T. ha, isä, ungefär lika med kas, käs och det intensiva
inen, men med bestämdare augmeutativ hetydelse; t. ex. jou-
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iuisa joutukaa; satoisa satoinen, (ymnigt) gifvande, af
sato skurd; sanoisa ordrik, suotuisa suotuinen, (väl) unnad.

8. o, ö, och u, y, mycket allmänna tillägg, mest för här-
ledningar ur rotstafvelsen af verba, att beteckna sjelfva den hand-
iin g verbet innebär; t. ex. af huudan ropar, jakaan delar, kas-
van, kostan vedergäller, loistan glänser, lypsän injölkar, pistän
Sticker, stoppar: huuto, jako, kasvo 1. kasvu, kosto, loisto,
lypsä 1. lypsy, pisto; af itken gräter, idän gror, kuten vandrar,
hten, pesen tvattar; ilku, itu, kulku, luku, pesu. Fogade
•tili rotstafvelsen af verba aspirata förlängas o, u tili uu-, t. ex.
hakkuu, leikkuu (mindre vanligt hakkoo, leikkoo), huggning,
skärning. Af uomina fas t. ex. korvo sä (med öron), metso
J. metsäs orrhane {korva, metsä).

9, 10. Os, ös och us, ys ( okse, ukse). a) Af verba,
om handlingen säsom objektiv, eller i sin verkan, följdo. s. v.
framtfädande; fogas tili roten med bortlemnande af dess slutvokal.
Skillnaden mellan detta tillägg och de dermed nännast beslägtade
under Nais 2, 8, ses bäst af följande exx.; kynne hvad s. plöjes,
kyntö plöjning, kynnös hvad (det stycke) s. är plöjdt; ungefär
lika är skillnaden mellan heite, heitto, keitos; heite, keitto,
keitos; pyytä 1. pyyntö fängst (neml. sjelfva handlingen), pyydys
giller; tunto känsel, tunnus kännemärke. Dock hafva alla tre
slagen stundom ock temligen lika betydelse, t. ex. puute, puutta,
puutos, behof (af puutun). b) Af uomina: de pä os, ös
aro sällsynta, säsom emoos deg (emä, emonen); de pä us, ys
anfyda belägenhet, grannskap, tilihörighet, geraenskap;
t. ex. alus det underbelägna, edus det framförbelägna, jalus
stigbögel, kannus sporre, kaulus halskrage, rinnus bröstbefäck-
ning, seinus plats vid väggen, tilus Jägenhet, tulus elddon, af
ala, esi, jalka o. s. v. Ganska mänga egenskapsord, tili en
del onomatopojetiska, Annas ock pä us, ys, säsom; kolpus
{kalpaan) och kählys, kähmys, kähtys I. kährys, (käillään),
drölare; köntys tölp, lurjus lymmel; letus slarf (letto sank, Jos,
jord,?); nahjus, nuhjus, nulfus, rahjus, drölare (och slarf);
nurjus ogin (nuria förvänd, bakvänd), äfven == nuljus; patus
fuskare {patio fel?); vanhus gammal stackare. '

Anm. Af alus, edus med n. A. fas andra iikabetydande
pä sla, stä I. stin; t. ex. alusta, edusta, rinnusta 1. rinnastin.

11. uri, yri, om utmärkande egenhet, handtverk ra. ra.;
t. ex. af kangas väf, kaula, käsi, pata, petän j. bedrager;
kankuri väfvare, kauluri med eget slags hals, kättyri kättä
enhändt, paturi grytsmed, petturi bedragare.

12. us, ys (ute, yte), allmänt tillägg för namu pä egen-
skaper, motsvarande vauligen Sv. äudelsen -het; ttllagges nomi-
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halrutter, hvarvid af tvenne slutvokaler den ena bortlemnas, rent
a, ä, e sammansraälter med u, y tili uu, yy, men » fraraför u, y
gerna förvandlas tili e; t. ex. af korkea, vapaa, viekas, viisas
(viekkaa, viisua): korkeus höghet, vapaus friliet, viekkaus be-
dräglighet, viisaus vishet; af hyvä, soma, mies: hyvyys godhet,
somuus nätthet, miehuus manlighet; af kallis, karmis, raitis:
kallius, kaunius, hellre dock kalleus dyrhet, kauneus skönhet,
raittius 1. raitteus friskhet. —At jalo, kehno, tyly fas deremot:
jalous storhet, kehnous dälighet, tylyys bitterbet.

13- ut, yt (u\ y) för några diminutiva och smekord, t. ex.
kätkyt vagga (liten gömma) af kätky gömsel. Brukas mest i
runoina, sasora i Kalevala ofta; poikueni, veljyeni, sisarueni,
luin kara (lilla) son, bror, syster; oi päivyt — kuuhut—tiehyt
Jumalan luoma ack du kiira (lilla) af Gud skapade soi, måneväg.

14. kuinen, käinen for smekande diininutiver (särdeles i
Vers), begagnas ungefär som det dirain. inen ]. nen; t- ex. kau-
nokainen—kaunoinen, af kaunis; lapsukainen af lapsi; pie•
nukainen af pieni,

15. kas, käs se N;o 1 Anni.
16. ke se N;o 2 Anni.
17- kka, kkä, äfven for diininutiver; t. ex. haarukka

gaffel, penikka 1. -ukka liten Valp, solmukka ögla, sopukka
litet hörn, af haara, peni 1- penu, solmu, soppi.

18. kko, kkö, ora plats eller föreraål, hörande tili rotor*
det eller af dess beskaffenhet; tillägges mest nominalrötter; t. ex.
erakko siirskildt (hemligt) stiille, esikko förstuga, förstling, nelik-
ko fjerdillg , sopukka hörn-bo; kanervikko, koivikko, kuu-
sikko, sammalikko, stiille beväxt med ljung, björk, gran, raossa,
af eri, esi, kanerva o. s, v.; hiilikko det s. är stekt pä glud,
lammikko putt (liten insjö), mesikko äkerbär, nimikko narane,
nurmikko gräsig plats (liten äng), vesikko vattenödla, af hiili,
lampi, mesi honing o. s. v. Af verbaj bildas t. ex. elikko föd»
kräk, etsikko— etso sökning, hultkko kari för våtvaror, hulpakko
pladdrare (elän, etsin, hillaan flytcr med sus, halpaan pladdrar).

19- la, lii, tillagdt nominaFrötter, betecknar hera, gård;
t. ex. Kalevala Kalevas hera, Tuonela Tuonis hera (grafven),
Toivola hoppets (toivo), eller ock Toivonens (slägten T;s) hera,
gard; pappila prestgärd, seppälä smedsgård-

20. lainen, läinen, egentl. adjektivt tillägg härledt af det
föregående, brukas för uomina ge n tili a; t. ex- heimolainen
beslägtad, inhemsk, sukulainen slägting; Suomalainen Finsk,
Finne, Hämäläinen Tavastländsk, ländning, Karjalainen Ra-
relsk, Karelare; Ruotsalainen Svensk, Venäläinen Rysk, Ryss.—
Äfven Pr on o minä med detta derivationstillägg aro ej säksynta,
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eburu de fulja sitt eget bildningssätt; t. ex. meikäläinen, teikä-
läinen, heikäläinen, en af oss, eder, dem (af värt, edert, deras
slag); tuokalainen af sädant der slag; {min-) millainen buru-
dan, {sen-) sellainen sadan o. s. v.

21. las, läs se N.-o 1 Anm.
22. le, se N;o 2 Anm.
23. Uinen (llise), tillägg för egande adjektiver, (motsva*

rande det Sv. -lig): t. ex. isällinen (faders) faderlig, maallinen
jordisk, sisällinen invertes, taivaallinen himmelsk, tavallinen
sedvanlig, ystävällinen viinskaplig. Kan ock brukas att antyda
visst rymdmätt i sender; t. ex. saavillinen (med så förrsedd,
men äfven;) en så foll; lusikallinen {rohtoja), ett skedblad
(droppar) i sender; kapallinen {jyviä) ett kappinått (säd).

24. Iloinen, Iloinen, ungefär lika med 20; t. ex. kivulloi-
nen sjuklig {kipu plåga).

25. 10, lö, diminutivt tillägg för Subsfantiva; t. ex. koh-
talo lott, öde, koppilo litet mm, kotilo fodral, purtilo ekstock,
tråg, suppilo qvarntratt, af kohta, koppa hålighet, koti hein
{kota skjul, hydda m. m.); pursi fartyg, suppu trängsel. Jfr
t. ex. Klv. VII. 459, 400 m. 11. st. - Förklenligt diminutiv
häraf är vidare loinen, loinen. —Af förklenlig betydelse aro ock
t. ex. hontelo {hontalo, huntelo 1. hulttio) odugling, af honto ihå-
lig; untelo sömnaktig menmska, af uni sömn, ra. 11. ■— Mänga
«oraina antaga blott i Pluralis (utora Nominat.) denna derivations-
form, äfvenledes i diminutiv eller smekande betydelse; t. ex. Lam-
piloita , mäkilöitä, tyttölöitä.

26, 2T. ma, mä och minen (mise), egentl. ändelser för
Mod. Subst. 111, IV (§. 86), brukas i alla kasus deraf i Akt. (men
säilän i Pass.) såsom rena nomina; ma, mä betecknar da den
afslutade, minen den påstående handlingen; t. ex. tekemä
arbete, fabrikat, tekeminen görning, arbetande; tehtäminen det
s. bör göras (problera).

28. mainen, mäinen (■ise), brukas såsom ändelse för Mod.
Subst. V (jfr ofvan N:o 5 b. och §. 87 Anm.) blott uti de §. 86
nämnda kasus med verbal betydelse. Men äfven nominal-rötter
antaga stundom detta tillägg, sora då betecknar likhet, egenskap
(-aktighet); t. ex. hyvämäinen temligen god, pahamainen elak-
artad, och af vissa tili partiklar brukade ordrötter ensi-
mäinen, jälkimäinen, keskimäinen, likimäinen, ylimäinen,
den första, sista, mellersta, närmaste, högsta.

29. moinen, moinen {-ise, för muotoinen, af mttoto ut*
seende,' beskaflenhet), tillägg för pronomiual-adjektiver; t. ex.
kummoinen, mimmoinen burudan, semmoinen sadan.

30. nainen, nainen {-ise), förekommer i raultiplikativa
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räkneord; t. ex. yksinäinen ensam, kaksinainen tvåfalldig, koiramai-
nen trefalldig o. s. v. Jfr. §. 71: 2 Anm. 1: b. Tillagdt andra ord-
rötter uttrycker det en egenskap i allmänhet, och är i sjelfva ver-
ket ingenting annat än tillägget N;o 5 (inen), fogadt tili Essivus
Sing. ellei- Plur. af Norainal-rötter; t. ex. ulkonainen yttre, varsinai-
nen synnerlig (uiko, ulkona; varsi, ad varsin, Ess. PL varsina).

31. ne, se N:o 2 Anm.
32. nen, tillägg 1.-o för patronymiska tnansnamn, f. ex.

Karhunen, Pelkonen, Toivonen; 2:0 för diminutiver, t. ex.
kirjanen liten bok, kukkanen liten blomma. Jfr ofvan 5. b).

33, 34, 35. nta, ntä; nti; nto, ntö, fogade tili verbal-
rötter { nti mest tili enstafviga), beteckna handling, ungef. såsom
N.-o 8, 9; t. ex. heitäntä lemnande, lemning, otanta tagande,
-ning; syönti 1. syöntö ätning; lyönti I. lyöntö släende; laulanta
1. -nto sjungande, sång, kaivanto gräfning, graf (kanal). Af
nominal-rötter komina t. ex. emäntä, isäntä.

36. re, se N:o 2 Anm.
37, 38. sta, stä; stin, se N; 0 9, 10 Anm.
39. sto, stö, tillagdt nominal-rötter, betecknar inbegrepp

af mänga likartade föremål, soin finnas på ett stä 1)e 1. närä
hvarann (kollektivt begrepp); t. ex. kirjasto boksamling, biblio-
thek, laivasto Ilotta; kuusisto, lepistä, gran-, al-skog (jfr N:o 18);
opisto lärosäte (rättare: inbegrepp af läror, lärosystem, oppila
lärosäte); saaristo ögrupp, skärgärd; vä’esto folkhop, trupp.

40. tar, tär (ttare, ttäre), för qvinnliga patronymika,
motsvarande de manliga på nen (N.-o 32), t. ex. Karhutar, Pel-
kotar, Toivotar (synbarligen en förkorfning af: Karhusen tytär
o. s. v.). Brukas ock om qvinnliga sysselsättningar; t. ex. kan-
kuritar väfverska, keträjätär spinnerska. Analoga aro de my-,
thiska och poetiska personifikationerna: Luonnottaret, Lemmettä-
ret, Kivuttaret, qvinnliga natur-, kärleks-, plägo-andar; Runotar
sängmö o. s. v.

Anm. Denna lika vackra som uttrycksfulla härlednings-
form saknas i de vestra dialekterna. Kändt är, att äfven man-
liga slägtnamn egentligen förekomma blott hos den Savo-Karelska
stammen. Med föga rätt hafva mänga ifrare för det garala skrift-
språket (äfven Renvall) velat utmönstra förstnämnda ordform.

41. ton, tön (ttoma, ttömä), tillägg för karitiva adjek-
tiver och negativa Modi Adj. I (§. 109); t. ex. isätön faderlös,
rauhaton fridlös, naimaton ogift, syömäton s. ej ätit (oäten).

42. va, vä, tillagdt nominal-rötter, antyder en högre (intensiv)
grad af nägon egenskap; t. ex. kaulava tjockbalsad (jfr N.-o 7,11),
väkevä ( väkinen) kraftfull. Diminutiver häraf äro -vainen, -väi-
nen. Om dessa tillägg såsom äudelser för Mod. Adj. I se §. 87.
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b) Verhum.
125. Äfven verba härledas dels af andra, pri-

mitiva verba, dels af nomina eller partiklar, medelst
följande allmännast förekomraande tillägg i Indik. Praes.
l:a person.

1. ahdan, ahdan, (ahta, ähtä), för momentan handling,
mest vid härledn. af onomatop. verba, tili hvilkas rotstafvelse de
fögas; t. ex. af helisee, jyrisee, tippuu, urisee; heiahtaa. jy-
rähtää, tipahtaa, urahtaa, klingar, dönar, droppar, ryter plöts-
Kgt, ett Ögonblick, 1. da och da (§. 121 Amn. 1); likaså af sei-
son 1. seisaan j. stär; seisahdan bringar hastigt att stä (äfven
rr seisahdun stadnar hastigt, jfr. nedan N:o 11).

2. aisen , öisen, fogadt tili rotstafvelsen af verba eller no*

Riina, för ögonblicklig transitiv handling; t. ex. potkaisen,
repäisen, af potkin, revin-, puhkaisen j. genomborrar (hastigt),
af puhki.

3. an, än (rättare ’««, ’«w), tillägg för verba aspirata (§.
91; 2), vanligast med transitiv betydelse; t. ex. af himo läng*
tan, lupa löfte, vasta det s. är motsatt; himoan, lupaan, vas-
taan, j. längtar, lofvar, svarar. Andra verba pä an, än, när
de aro tvästafviga, aro att anses såsom rotord; t. ex. elän, ostan,

otan o. s. V.
4. elen, för freqventativa, bildas ur de flesta verbalrot*

ter; t. ex. af kysyn, otan, sanoit; kyselen, ottelen, sanelen,
frägar, tager, säger ofta. Stundom antager betydelsen reciprok na*

tur; t. ex. riitelen, tappelen, träter, släss. En förlängning af
detta tillägg är skelen (kselen), skentelen, t. ex. juokselen, juok-
seskelen 1. juokseskentelen, jag löper ofta (af och an), oleskelen
(olekselen) vistas (är ofta, mycket på nägot ställe).

5. enen, tillägg för de s. k. neutralia passiva; fogas
tili nominal-rötter, med betydelsen af blifva nägot; t. ex. af auki,
kapea, lähi, paha, paras, vanha, vähä: aukenen öppnas
(blir öppen), kapenen smalnar, lähenen \\mw&,pahenen försäm-
ras, paranen förbättras, vanhenen föräldras, vähenen fönninskas.

6. 7. in och itsen (itien), beteckna vanligen en konti*
RUerlig handling; t. ex. nautin 1. naulitsen j. njuter, pyr’in
längtar, sträfvar, revin rifver. Icke säilän förekomma båda här*
ledningarna af samma rot. Jtr §. 92; 5 Amn. 1.

8. isen, se §. 121 Anni. 1.
9, 10. öin, öin, 1. oitsen, öitsen, N:o G, 7; t. ex. vihe-

riöitsen grönskar, askaroitsen bestyr, suutaroitsen skoinakrerar.
11, un, yn, det allmännaste tillägg för intransitiva, ofta

Ried samma betydelse af blifvande, soin N;o 5; t. esx. hukun
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förgäs* viivyn drujer, (hukka, viipy); hellyn blir öm, juurrun
(•rtua) ratas {ljlir I‘otfast) , laihdun blir inager, Lopun blir slut,
toinnun (-utua’) köininer riiig före, yhdyn förehas * råkar ihop,
af hellä, juuri o. s. v.; vanheun (af vanha) ocll vanhennuit
(vanhennunn) vanhenen; väheyn, vähennyn, ~ vähenen. ——

Huni delta tiilägg, fogadt tili trahsitiva verbalstaminar* antager äf-
Ven reflexiv betydelse * sälät otti dess förlätigningaf udun, ydyn,
uuniin, ymtyn, jff §. 99. Transitiva aro t. ex; ammun skju-
ter, riisiin.

12. ksun, ksyn, alt bli något; t; ex. oudoksun, pdhak~
sun, j. freromas, blir ond. Uiigef. = N:0 15 nedanföre, raen
mindre vanligt-

-13. skelen 1. kSelen, se N;o 4;
14. Stan, stän, vanligeii riied detl transitiva betydelsen att

görä något (tili något); t. ex; af ahdas träng* arka öintålig,
onne förebud, julki; kala fisk* oma egen* paljas bar, sipiä
hofsain, bildad vahva stdrki ahdistan betränger* afistan gör
ömtälig* ennustan (gör förebud) förebådar* spår; juVistun offent*
liggör, kalastan fiskar, omistan (gör tili egen) paljastan
blottar* sivistän hyfsar* bildars vahvistan stärker. Äfven in-
transitiVa förekoffiina; t. ex. afasian är känslig s och af sairas
sjuk; sairastan är sjuk; kerrostan beter sig SOffl herre* 0. s. V.

15. stun, styn, för neutra (inchaativa) , soin beteckna blif-
vande (tili något], rootsVarande de transitiva pä stan , std», lika-
soin de på un, yn motsVära de pä an, än; t. ex. ahdistun blir
trång, aristan blir ömtälig* ömistiin blir egen, paljastun blir
naken* sivistyn blir hyfsad, bildad, vahvistun blir stark; och af
lähi (lähes), viha ondska (hat)* vähä: lähestyn närmäs* vihas-
tun blir ond, vähestyn -=t väheyn m; m. (jfr N;o 11* 12).

16;. tan, iän (tta, itä), allinani tiilägg för Verba faktitiva.
a) Fogadt tili VerbaFrötter bar det betydelsen af att låta göra
någonting; t. ex. af elän, istun, juon, käyn, opin, pahenen,
paranen; sovin passar* förlikes; Synnyn, syön, vähenen; elä-
tän (låter lefva) föder* istutan (bar att silta) sätter, planterar, jmo-
tan (låter) ger dricka* käytän (låter gä) anväuder, opetan lärer,
pahennan, parannan (- nfa), försämrar* förbättrar; sovitan förll-
ker, synnytän föder* syötän matar, vähennän (-ntä) förmiliskar.

b) Härledningar från noroina betyda att göra sädant* sora
ftomen iunebär* eller derroed furse-, t. ex. afkenkä sko, kiire(kiiru)
brädska, kirja (det s. är bfokigt) skrift* bref, bok, kuri aga, nimi
narati: kengitän skor (en bäst), kiirutan päskyndar, kirjoitan skrif-
Ver, kuritan agar, nimitän benäroner; Hit höra ock de imper-
soiielt brukliga verba, soin antyda sinnliga affektioner; t. ex.
(minua o. S; V;) unettaa * vapistua 0; s. V; Jfr §. 111 Aron.



Tillägg»
Uloin de i §§. 124, 125 npptagna härlednings-tillägg, förl

Ujona äfven foljande, ehuru ej så brukliga, alt anmärkas:
a) Nomeni 1. ias, iäs (jas, jäs), om menighet, sam-

fnllighet; t« ex-, pitäjäs (pitäjä) församling; piritiäs stugu-lag}
jlomamtias

, llomants’ menighef. 2. ue, ye, äfvensa med
'kollektiv betydelse; t. ex. nriottue notlag, ruokue matlag, lin-
nun skock foglan 3. imus, imys ungefär = uri, yri; t. ex.
mäkimys (om liasi) ostyrig i backar; metsimys (om boskap) som
håller sig i skogen. hka, hhä 1, hko, hkö, tillägges adjektiver,
med betydeisen temligen, ganska; t. ex ; isohko femligen stor;
olovahka oksiltansa, leviähkä lehviltänsä (Kalev. XXIV, 118, il).

b) Nonien. 1. ksin, alt anse för nägot; h ex. oudok-
sin anser fremmande; paheksui anser dälig (jfr listin, ksyn).
2. tutun, tytön förstärkning af det faktitiva tan, tän; t. ex ; af
laitan lagar, puitua laler tröska; laitatan, puhutan, bar (någon)
alt laga, att lata tröska.

c) Partihlar i

126. De vanligaste hithörande fäll aro upptagnä
ofvan §. 116: 4. Jfr. §. 115 Amin 1.

2. S ammansuttningi
Finska rikt på tillgähgar

genom anlitandet af sinä mänga bÖjnings- ooh härled-
riingsfoniier, organiskt eller likasom inifrån bilda ut-
tryck för nya begrepp, plär derföre endaat motsträfvigt
och ganska sparsamt för gamma ändamål begagna det
mera mekaniska medlet af ords sammansättning. Detta
visar sig särdeles i fråga om den nti många bdde äldre
och nyare språk förekommande summansutlningen med
praepositioner. Dä raan nemligen, utan afseemle på språ-*
kets lynne och lagar, velat bjelpa sig med att öfver-
eätta t. ex,

,
uppenbaras, innehäll, motgäng*

med alasnousta’, ilmeentulld, sisällepito , vastoinkäy-
minen, eller 'bortlemna, öfvervinna, uppväcka, iipp-
fostra” med poisjällää’, ylitsevoittaa' , ylösherättää' ,
ylöskinsvatlad, så är detta ett våld emot spräket, hvilket

1W 111, B. 1. e. Partihlar, 2. Sammansättning. §.125—12f,
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i dylika fall dels genom sjelfständiga ordbildningar
återger begreppet, såsom i fyra förstnämnda exx. med
laskeutua , ilmestyä , uinehislo , vastus, dels ock ut-
trycker det tillräckligen tydligt genom det en a af
de enlda orden, såsom 1 de sednare exx. med jättää,
voittaa’, herättää’, kasvattaa’,

Med språkets lynne enliga och icke «äll-
synta äro dereraot sammansättningar af toenne na-
mina , hvarvid det förra ordet ofta är af det slag,
att ej annorlunda än på delta sätt eller ock såsom
partikel förekomma i Namin. Sing. (§, 113), samt
endast det sednare ordet böjes (jfr. §. 65); t. ex.
aikamies fullvext kari, elinaika lifstid, päämies huf-
vudman, rautakanki jernstör, rautalanka ståltråd, och
esimies förman, sisäpuoli insicla, ulkopuoli utsida, va-
stamäki uppförbacke o. s. v., Genit. uikamiehen o. s. v.

Vanligast gtår det förra ordet i Nom, Sing., dock
så att ord på nen dervid behålla itäminen på -se, med
bortkastande af bindvokalen; t, ex. af hevonen, ihmi-
nen, muinainen: hevosruoka hästmat, ihmisparka men-
ni«ka stackare, muinaisaika forntid. Dock kan det förra
ordet äfven vara en Genit. Sing., då sammansättningen
i sjelfva verket å'r en syntaktisk ordfogning; t. ex, isän-
maa fosterland, talon-poika bonde, och med pronomina:
sen-kaltainen så beskaffad, min-näköinen af hurudant
litseende, sen-laatuinen af sadan art.

Anm. Ord soin ofta, men endast i sammansättningar be-
gagnas, äro kausi, att beteckna förlopp af viss tid, och kunta
för inbegrepp af flere (tillsammans hörande) enskildheter i
rumin et; t. ex, vuorokausi dygn, viikkokausi tid af en vecka,
vuosikausi ett ars tid; sukukunta slägtlag, kyläkunta byalag,
maakunta land (i betydelse af eget samballe). Af kausi kom-
roer dock äfven postpositioin kautta.
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Rättelser ooh Tillägg,

Sida, Rad, Star.
2. 28. verta blod
5, 7- syalgöppningen . ,

„ 12. svalget , . , ,

„ 20, svalget . .
. .

7. 33- pafatine , , . ,
14, 11. likasä . , .

Liises-
verta jemljk (blod)

1 11ftrörsh vify uci et
nmnhalans väggar
gon imen
palatinae riittäne gullurales
likasä superlativer och

„
(4. puetan ..... pudotan (puetan)

10, 18. sammandras de ulltid kanna de alltid sammandras
21, 22, uttalas uttalas i de ö. diall. nastan soin
23. 34. soaha'; näähän .

. saqha'\. soaha'; näähän].neaho.il
24. 37. detsamrna. Läses: defsainma, dook e.j på leingt njtr i så

hög grad, knappt i trakten kring Åbo, och så att
kortningama merendels hänföra sig tili vissa ord och
talesätt.

29. 24, Tillägg: Detta är t. o. m, efter s fallet i ö. Karelen, der
det heter t. ex. kos'e?i, äs'en, ras'as, för kosken,
äskeit, raikas.

30. 13, Tiliägg: I o. Karel, blir t äfven af föregående * assir
mileradt; t. ex. mussan. issun. för mustan, istun.

„ 32. hjott '•
.....lotf

31. 9. uttalet .
.

.
.

, uttalet uti de Östra diall.
„ 27, TUlftgg: Också höres i s.jelfva de diall., soin antaga

denna. konsonanWörstjirkning, en bestämd skilbiad mel--
lan sålunda uppkomnien, ocb ursprnnglig dubbel-
konsonant; t. ex. i hakaan uti liagen, och hakkaan jag
hugger; pani lakiin satte i lagen, ocli pani lakkiin
satte i raössan.

32, 23- pägon , . . , , hvilken
33. 14, 15 och 17. böra orden 'föregäende ellcr” och ’ (tul-.~ ~

J -

”
*/ O

lut-na) tullunna ” utgä.
37. 33. minä, sinä . . . minä, sinä
30. 40. uti vers uti vers i vissa fall
43. 8. verdsbyggnaden . . versbyggnaden
54. 36. suksea , . . . . suksea (dock äfven susia}
55. 10. (opistö-ä ....lepistö-ä
57. 21. menne-nä ....mennee-nä
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59? 22, Tillägg tili Anni. 1: Af de bäda hufvudfonnerna för
(ien, Pl, är för öffjgt tien förstpäinnda, soin meni re-
gelrätt antar lika bindyokal med Inf. Pl., brpkljgast i
de Östra, den sednare dereraot i de vestra diall., sä alt
t. ex. de förra hyj)a former sädana soin sanojen, lei-
juen, tavaroiden (-ihen), de sednare sanain, leipäin,
tavarain, Genitiyer med förkortad stain och ändejsen
-ten, säsom lohten, nienten, lasten, vierasten nyttjas
allmänt, jemte de längre formerna lohien, niemien,
lapsien (y. diall. lokein, niemein, lapsein, jfr §, (il
Aliin. 2), vieraiden, och hellre än dessa.

59- 38. sanottu sanatta
(VO, 1. sanota' sanota’
71. 1. ensimäinen , , . , ensimäinen (1. ykdes)
„ 2. toinen .....toinen (I. kahdes)

72. (i. kolme kaksi
„ 7. neljälle neljällä
„ 33. kaksittaa, kolmiltaa . kaksiltaa’, kohnittaa'
„ 40. Neljännes , , . . Kqlmannes, neljännes o. s. y.

74. 11. absulute ..... absolute
„ 21. stummarna ....stammarna
„ 29. Inf. minuw , , .

. Inf. minua
75. 28. (net) ...... (nuot, net)
„ 33. Nuo ...,., Nuo (nuot)

82. 7. sananen sanonen
85. 21), Subst. I . . , . . Subst. Il
87, 11. valaistettu (0. S. v.) . valistettu (0. s. V.)
88. 15, nut (nelie) ....nehe (nut)
„ 24, herkeä-he) . , . . herkeä-he;
„ 25. kerkiää kerkeää

90. 2. nähdä, tehdä . . . nähdä, tehdä'
„ 17. kiroon kiroan
~ 35. antaa .....antaa'

02. 2. Imperf. Imperat.
„ 25. Tillägg tili Anni.: —• Dialektvis har detta Gljud, meihin

tvenne lika vokaler (a’a, ä'ä) och särdeles i Ind, Praes.
3;e pers., äfven öfyergätt tili j, sä att ipan hör sägas
t. ex. palajaa återvänder, likasom vore stammen pa-
laja. Härigenom undyikes i sjelfva verket förblandning
med andia, liknaiide verber, säsom i förevarande fall
med palan, palaa' brinna. I alla fall ljuder slutstaf-
velsen i 3:e pers, Praes. Ind. af dylika aspirerade ver-
ber mera utdraget, an i andra verber, eller nastan
tvästafvigt (arvo!aa, lupa’aa), ehuru i skriftspräket
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finini ingen särskjld beteckning derför kömmit i bruk,
litan man pläigat skrifva arvaa, lupaa, likasom antaa.
ottaa. { Ryska Kar. öfvergär aspirationen framför
i nti linperf. icke tili s, utan säges t. e*. arvai, pa-
to i, för arvosi, putosi.

03. 30. kavetko, kavetko,
94. 23. stainmen ~

.
. . . stammens

24. lahti , lähti9»

95. 8. ilseni itseni
105). 14, riisuinweM .... riisuinwew
115. 20. muutiten ..... muutjiten
128. 26, ihan ...... ihan,
134, 16. sohojaa sohajaa
133. 1, oftast ali tiet

23, Hor-ajaa .... Hor-isee?? JLXUi-UJUU • • • • J JL oo

„ 24. Hur-ajaa , . . . Hur-isee
„ 25. 1, -ajää ..... (utgär)9»

140. 10, uu 00, uu
145. 22, sig ...... mig
146. 10. hka, hhä .... 4. hka, hkä
„ 13, Nonien Yerbum

Mindre hetydande tryckfel, som icke urissleda, beha*
gade den benägne Läsaren sjelf rätta.










